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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
The electrical appliances from TZS FIRST Austria comply with
recognized technical standards and legal safety regulations.

Please read these instructions carefully before using this
appliance for the first time and keep them for further reference.
This appliance is intended for baking, toasting, grilling, and
reheating food in domestic households or similar environments.
The appliance is not intended for commercial use or for purposes
other than those described in the manual. Improper use may
result in injury or damage.
To protect from electrical hazard, do not immerse this appliance
or cordset in any liquids.
If the appliance or the power cord shows any signs of damage, do
not operate it! Take the product to an authorized and qualified
service center for inspection or repair.
A damaged power cord must only be replaced by the
manufacturer or authorized service personnel.
Do not operate this appliance with an external timer or remote-
control system.

The appliance becomes hot during operation. Therefore, be

careful not to touch any of the hot parts.
The appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children should be supervised to make sure they do not play with
the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children
unless they are older than 8 and supervised.
Keep the appliance and its cord out of reach of children aged less
than 8 years.

« Before connecting the appliance to the power

source, check if the voltage indicated on the
appliance corresponds with the mains voltage
in your home. If this is not the case, contact your
dealer and do not use the appliance.

« If the appliance is grounded (protection class I),

the wall outlet and any extension to which it is
connected must also be grounded (earthed).

-+ During use, this appliance can generate a

significant current demand in your electrical
circuit. Therefore, it should be connected to a
separate circuit or not used simultaneously with
other appliances to avoid overload.

«+ Place the appliance on a clear, flat and heat-

resistant surface. Distance from the wall should
be at least 5 cm. The area above the appliance
should be kept free to allow an unobstructed
air-circulation. Never place the appliance or
power cord on hot surfaces. Nor should the
appliance be placed or operated in the vicinity
of exposed gas flames.

+ Do not let the cord hang over the edge of a

table or counter. Do not let the cord touch hot
surfaces.

- Do not use the product near gas sources or

other flammable materials or objects.

+ Do not place flammable material (paper, cloth,

etc.) on or near the appliance.

+ Make sure the appliance is switched off before

plugging in or unplugging the device.

+ The use of accessories not recommended or

sold by the manufacturer may cause fire, electric
shock or injury.

+ Do not use this appliance outdoors.
« Do not leave the appliance unattended while it

is operating.

+ Only use non-flammable, heat-resistant

bakeware for the oven.

+ Always wear protective, insulated oven gloves

when inserting or removing objects from the
hot oven.

« Do not put oversized food in the oven as this

may cause a fire if it comes into contact with the
heating element.

+ Unplug the appliance before moving it from one

location to another.

-+ Always disconnect the appliance from power

after use, before cleaning and in the event of a
malfunction.

+ Do not pull directly on the power cord, rather

pull on the plug to disconnect the appliance
from the power source.

+ Aslong as the appliance is hot, it should be

supervised, even if it is not connected to the
mains. Allow the appliance to cool down fully
before cleaning and storing it.

« Do not use sharp utensils to clean the glass of
the oven door as this may damage or break it.

+ We accept no liability for any damage resulting
from improper use or use for purposes other
than those originally intended.

+ Repairs and other work undertaken on the unit
must only be done by authorised specialist
personnel!

SPECIFICATIONS
FA-5043-2: 1600 W « 220-240V ~ 50-60 Hz
FA-5046-2: 2000 W - 220-240V ~ 50-60 Hz

NAME OF OVEN PARTS: (Fig. A)
1. Door handle

. Door glass

. Bake tray

. Wire rack

. Crumb tray

. Housing

. Front panel

. Display screen

. Control panel
10.Bake tray handle
11.Rotisserie
12.Rotation bar holder
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LED DISPLAY:

13. Lower heater display

14. Upper heater display

15. Temperature display

16. Timer display

17. Function display

18. Upper heater & Lower heater display
19. Convection display

20. Rotisserie display

CONTROL PANEL: (Fig. B)

. Display: mode,time and temperature
. Cookies

. Bread

Pizza

. Pork Chop or beefsteak

. Roast chicken

Cake

. Defrost

. Keep warm

10.Start,pause and stop

11.Working mode of heaters
12.Convection function
13.Temperature control

14.Time control

15.Degression for temperature or time
16.Increment for temperature or time

CENOUTA WN =



OPERATION INSTRUCTIONS

Before using the oven for the first time:

1. Wash all the oven accessories with mild dish
detergent rinse thoroughly with clean water. Dry
all accessories thoroughl and reassemble in the
oven.

2. After re-assembling your oven, we recommend
that you run it at MAX temperature for
approximately 15 minutes to eliminate any
packing oil that may remain after shipping.

3. Uncoil the power cord.

4. Ensure that the rack and tray are in-place.

5. Plug the supply cord to the convenient outlet.

Please note: First use may result in minimal smell

and smoke. This is normal and harmless; it is due

to the protective material on the heating elements
being burnt off.

OPERATION GUIDE

1. Standby mode:

When the appliance is switched on, the display

shows the time “0:00".

1) The left digit “0” flashes for the first 15 seconds
on the display. During this period, press the “+"
or“-" key to set the hours of the current time.
Each time the key is pressed, the value changes
by 1 hour.The time is set in 24-hour format.
Press the key @ (Fig. B/14) to switch to the
minute input. Use the “+" or “-" key to set the
minutes of the current time. Each time the key
is pressed, the value changes by 1 minute until
60 minutes is reached. When you have finished
setting the time, press the key @ (B/14) again
to confirm. The display backlight turns off after
20 seconds and the oven switches to standby
mode.

2) If there is no activity within 15 seconds, then
the clock will start from 0:00 and the symbol
“"flashes. Each flashing of ;" corresponds to
1 second. The oven switches to standby mode.

3) Press any key to wake up the oven from standby
mode. The backlight turns on and goes off
automatically after 20 seconds without further
activity.

4) If the unit is in standby mode and you want
to set the time again, press the key @ (B/14)
and set the time with the “+"and “-" keys as
described before.

5) In standby mode, press or}g\of the 8 menu
selection keys or the key "%} (B/11) to start the
corresponding operating mode.

6) In standby mode, press the key @ (B/13),
@ (B/10),,+" or,,-“ to turn on only the display
backlight without buzzer and any action.

2. Preset programs (see table):

1) Press one of the 8 preset/qogram keys and start
operation with the key \5} (B/10).

2) Press the key (B/10) again to pause the oven
operation. The backlight of the key (B/10)
flashes.

3) Press the key (B/10) again to resume the
program.

4) Press and hold the key (B/10) for more than
3 seconds to cancel the program.

3. Manual function selection

1) Press the key (B/11 @ to select the operating
mode for the heating elements: (Z)/(_)/

[Z]. The default time is 30:00 and default
temperature is 150°C.

2) Press the key ! (B/12) to activate or deactivate
the convection function. This key only works in
conjunction with manual function selection.

3) Press the key @ (B/13) to start the temperature
adjustment and then set the desired
temperature with the “+"/"-" keys. The value
changes by 5°C each time the key is pressed. If
you hold down the ,+" or,-" key for longer than
2 seconds, the value increases or decreases at
double speed. The adjustable range is from 40 to
230°C. Confirm the set temperature by pressing
the key @ (B/13) again.

4) Press the key (B/14) to start the timer
adjustment and then set the desired duration
with the “+"/"-" keys. If the value is less than
30 min, the value changes by 1 minutes each
time the key is pressed. If the value is more
than 30 min, the value changes by 5 minutes
each time the key is pressed. If you hold down
the,+" or,-" key for longer than 2 seconds, the
value increases or decreases at double speed.
The adjustable range is from 0 to 180 minutes.
Confirm the set duration by pressing the key
(B/14) again.

5) After all settings have been made, press the key
@ (B/10) to start the process.

6) Press the key (B/10) again to pause the oven
operation. The backlight of the key (B/10)
flashes.

7) Press the key (B/10) again to resume the
program.

8) Press and hold the key (B/10) for more than
3 seconds to cancel the program.

CLEANING AND MAINTENANCE

« Itisimportant to clean the appliance after each
use to prevent an accumulation of grease and
avoid unpleasant odors.

+ Always unplug the appliance from power and
allow it to cool down before cleaning.

+ Neverimmerse the appliance or power cord in
water. Do not let the electrical parts come into
contact with moisture.

+ Clean the interior regularly and remove any food
residues from the oven walls. Use a damp cloth
and a mild detergent to clean the interior and
then wipe it dry.

+ Do not use spray cleaners or other harsh
cleaners.

+ Refrain from using scouring pads, abrasive
cleaners or steel wool.

+ The removable grill rack, baking tray, and crumb
tray can be washed like regular kitchenware. You
can also clean these parts in the dishwasher.

+ Wipe the window on both sides with a damp
cloth.

+ Clean the housing of the unit with a damp cloth
and then wipe it dry.

PRESET PROGRAMS TABLE:

REPLACING THE LIGHT BULB

Change a defective light bulb as follows:

1. Disconnect the appliance from mains power and
let it cool down completely.

2. Turn to remove the protective cover and the
defective light bulb counter-clockwise.

3. Replace the light bulb in the protective cover
and turn in clockwise.

Only use light bulbs suitable for the appliance.

DISPOSAL AND RECYCLING NOTES:

E The symbol of the crossed-out wheeled bin
indicates that electrical and electronic

mmm cquipment, as well as batteries and
rechargeable batteries, must not be disposed of
with household waste.

Waste electrical and electronic equipment (WEEE),
batteries, and rechargeable batteries must be taken
to designated collection and recycling points.
Proper disposal helps prevent potential negative
impacts on the environment and human health
resulting from inappropriate waste handling.

Programs Default time Default temp. Adj le time Adj Standard op g mode
(minutes) (°C) Temp.

25 200° YES YES E]

ﬁ Browning level 2300 Browning level 1-5 \
default: 3 (Default: 3)

0 170° YES \ E]

60 140° YES YES C]

o | w | = | |8

- | = | = [ = |8

120 40° YES \ ﬁ]




DEUTSCH

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Die Elektrogerdte von TZS FIRST Austria entsprechen den
anerkannten technischen Normen und den gesetzlichen
Sicherheitsvorschriften.

Bitte lesen Sie diese Anleitung vor der ersten Benutzung des
Gerats aufmerksam durch und bewahren Sie sie flir spateres
Nachschlagen auf.

Dieses Gerat ist zum Backen, Toasten, Grillen und Aufwarmen von
Speisen in Haushalten oder ahnlichen Umgebungen bestimmt.
Das Gerat ist nicht fir den gewerblichen Gebrauch oder fiir
andere als die im Handbuch beschriebenen Zwecke vorgesehen.

UnsachgemaBe Verwendung kann zu Verletzungen oder Schaden

flhren.

Tauchen Sie das Gerdt oder das Kabel zum Schutz vor Stromschlag

nicht in Flussigkeiten ein.
Wenn Gerédt oder Netzkabel Schaden aufweisen, diirfen Sie
das Gerat nicht in Betrieb nehmen! Bringen Sie das Gerat
zur Inspektion oder Reparatur zu einem autorisierten und
qualifizierten Kundendienst.
Ein beschadigtes Netzkabel darf nur vom Hersteller oder von
autorisiertem Servicepersonal ausgetauscht werden.
Betreiben Sie das Gerat nicht mit einer externen Zeitschaltuhr
oder einer Fernwirkeinrichtung.
Das Gerat wird wahrend des Betriebs heil3. Achten Sie
deshalb darauf, dass Sie keine heil3en Teile beriihren.
Das Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder einem Mangel an Erfahrung und Wissen
verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt oder in die sichere
Verwendung des Gerats eingewiesen werden und die damit
verbundenen Gefahren verstehen.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerét spielen.
Reinigung und Wartung drfen nicht von Kindern durchgefiihrt
werden, es sei denn, sie sind alter als 8 Jahre und werden
beaufsichtigt.

von Kindern unter 8 Jahren auf.

. Bevor Sie das Gerat am Stromnetz anschlie3en,

Uberprifen Sie, ob die angegebene Spannung
mit Ihrer Netzspannung tUbereinstimmt. Sollte
dies nicht der Fall sein, wenden Sie sich an [hren
Fachhandler und benutzen Sie das Gerat nicht.

+ Wenn das Gerédt geerdet ist (Schutzklasse 1),

missen auch die Steckdose und jedes
verwendete Verlangerungskabel geerdet sein.

« Wahrend des Gebrauchs kann dieses Gerat eine

erhebliche Stromaufnahme in lhrem Stromkreis
erzeugen. Daher muss es an einem separaten
Stromkreis angeschlossen werden oder es

darf nicht gleichzeitig mit anderen Geraten
verwendet werden, um eine Uberlastung zu
vermeiden.

« Stellen Sie das Gerdt auf eine freie, ebene und

hitzebestandige Arbeitsfliche. Der Abstand

zur Wand muss mindestens 5 cm betragen.

Der Bereich Giber dem Gerat muss frei bleiben,
um eine ungehinderte Luftzirkulation zu
ermoglichen. Stellen Sie das Gerét oder das
Netzkabel keinesfalls auf heile Flachen. Das
Gerat darf auch nicht in der Nahe von offenen
Gasflammen aufgestellt oder betrieben werden.

+ Lassen Sie das Kabel nicht herunterhéngen.

Achten Sie darauf, dass das Kabel keine heien
Oberflachen berihrt.

« Nehmen Sie das Produkt nicht in der Ndhe

von Gasquellen oder anderen brennbaren
Materialien oder Gegenstédnden in Betrieb.

+ Legen Sie kein brennbares Material (Papier, Stoff

usw.) auf oder in die Nahe des Gerits.

+ Vergewissern Sie sich, dass das Gerat

ausgeschaltet ist, bevor Sie den Netzstecker in
die Steckdose stecken oder abziehen.

+ Die Verwendung von Zubehorteilen, die nicht

vom Hersteller empfohlen oder verkauft
werden, kann zu Feuer, Stromschlag oder
Verletzungen fiihren.

« Verwenden Sie dieses Gerat nicht im Freien.
« Lassen Sie das Gerét nicht unbeaufsichtigt,

wahrend es in Betrieb ist.

- Verwenden Sie nur nicht brennbare,

hitzebestandige Backformen fir den Backofen.

- Tragen Sie immer schiitzende, isolierte

Ofenhandschuhe, wenn Sie Gegenstiande
in den heiBen Ofen einflihren oder aus ihm
entnehmen.

+ Geben Sie keine tibergrof3en Speisen in den

Ofen, da dies einen Brand verursachen kann,
wenn sie mit dem Heizelement in Berlihrung
kommen.

« Bewahren Sie das Gerat und sein Kabel auf3erhalb der Reichweite

. Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie das Gerat

von einem Ort zu einem anderen bringen.

. Trennen Sie das Gerat nach Gebrauch, vor der

Reinigung und im Fall einer Stérung stets vom
Stromnetz.

« Ziehen Sie nicht am Netzkabel, sondern fassen

Sie am Stecker an, um das Gerat vom Stromnetz
zu trennen.

+ Solange das Gerat heil3 ist, muss es beaufsichtigt

werden, auch wenn es nicht am Stromnetz
angeschlossen ist. Lassen Sie das Gerat
vollstandig abkiihlen, bevor Sie es reinigen und
wegstellen.

« Verwenden Sie keine scharfen Utensilien, um

das Glas der Ofentr zu reinigen, da es dadurch
beschéddigt oder zerbrochen werden kann.

+ Wir Gbernehmen keine Haftung fiir Schaden,

die aus unsachgemaBem Gebrauch oder einer
Verwendung zu anderen als den urspriinglich
vorgesehenen Zwecken entstehen.

+ Reparaturen und andere Arbeiten am Gerat

diirfen nur von autorisiertem Fachpersonal
durchgefiihrt werden!

TECHNISCHE DATEN
FA-5043-2: 1600 W - 220-240V ~ 50-60 Hz
FA-5046-2: 2000 W - 220-240V ~ 50-60 Hz

BEZEICHNUNG DER TEILE: (Abb. A)
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. Turgriff

. Glastur

. Backblech

. Drahtrost

. Krimelblech
. Gehduse

. Geréatefront
. Display

. Bedienfeld

10.Backblech-Handgriff
11.Drehspiel3
12.Drehspiefhalter

LED-DISPLAY:

13. Symbol flir unteres Heizelement

14. Symbol fiir oberes Heizelement

15. Temperaturanzeige

16. Timeranzeige

17. Funktionsanzeige

18. Symbol fiir oberes und unteres Heizelement
19. Symbol fiir Umluft

20. Symbol fiir Drehspief3
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DEUTSCH

BEDIENFELD (Abb. B):

. Display: Betriebsart, Zeit und Temperatur
Kekse

Brot

Pizza

. Kotelett oder Steak

. Brathdhnchen

Kuchen

. Auftauen

. Warmhalten

10 Start, Pause und Stopp

11.Betriebsmodus der Heizelemente
12.Umluftfunktion

13.Temperatureinstellung

14.Zeiteinstellung

15.Temperatur oder Zeit schrittweise verringern
16.Temperatur oder Zeit schrittweise erhéhen

CENOUAWN =

BEDIENUNGSHINWEISE

Hinweise zur Erstbenutzung des Ofens:

1. Reinigen Sie das gesamte Ofenzubehor mit
einem milden Spilmittel und spilen Sie es
griindlich mit klarem Wasser ab. Trocknen Sie
das gesamte Zubehor griindlich und setzen Sie
es in den Ofen ein.

2. Nach dem Aufstellen Ihres Ofens empfiehlt sich
eine Inbetriebnahme fiir ungefahr 15 Minuten
auf hochster Leistungsstufe, um anhaftende
Olreste vom Herstellungsprozess zu beseitigen.

3. Wickeln Sie das Netzkabel ab.

4. Achten Sie darauf, dass der Rost und die Auf-
fangschale eingesetzt sind.

5. Stecken Sie den Netzstecker in eine bequem
erreichbare Steckdose.

Bitte beachten Sie: Bei Erstgebrauch kann es

zu leichter Geruchs- und Rauchentwicklung

kommen. Das ist vollig normal und harmlos, die

Schutzbeschichtung der Heizelemente verbrennt.

BEDIENUNGSANLEITUNG:

1. Standby-Modus:

Wenn das Gerdt eingeschaltet wurde, zeigt

das Display die Uhrzeit 0:00 mit blauer
Hintergrundfarbe an.

1) Wahrend der ersten 15 Sek. blinkt die linke Ziffer

,0" Driicken Sie wahrend dieser Zeit die Taste ,+"

oder,-" zum Einstellen der Stunden. Mit jedem
Tastendruck erhoht sich die Zeit um 1 Stunde.
Die Zeit wird im 24 Stundenformat eingestellt.
Driicken Sie erneut die Taste (B/14) ,um die
die Minuten einzustellen. Driicken Sie dazu die
Taste,+" oder ,-". Bei jedem Tastendruck andert
sich der Wert um 1 Minute, bis 60 Minuten
erreicht sind. Driicken Sie nach dem Einstellen
der Zeit die Taste (B/14) @ um die Uhr zu

starten. Die Hintergrundbeleuchtung erlischt
nach 20 Sek und der Backofen geht in den
Standby-Modus.

2) Wenn innerhalb von 15 Sek. keine Aktivitat
erfolgt, dann geht die Zeit sofort auf 0:00 zuriick
und das Symbol,:* blinkt. Jede Aufblinken des
Symbols,:" steht fiir 1 Sek. Der Backofen geht in
den Standby-Modus.

3) Wecken Sie den Ofen wéhrend des Standby-
Modus durch Driicken einer beliebigen Taste
auf. Die Hintergrundbeleuchtung schaltet sich
ein und erlischt automatisch nach 20 Sek. ohne
weitere Aktivitat.

4) Driicken Sie im Standby-Modus die Taste (B/14)

und stellen Sie die Uhrzeit erneut mit der
Taste ,+" oder,-" ein.

5) Driicken Sie im Standby-Modus ein beliebiges
Symbol der 8 Standardprogramme oder driicken
Sie die Taste (B/11) ™), um den Betriebsmodus
einzustellen.

6) Driicken Sie im Standby-Modus die Taste
(B/13) @ (B/10) ®+ oder,-, um nur die
Hintergrundbeleuchtung des Displays ohne
Summer und jegliche Aktion einzuschalten.

2. Auswahl der Standard-Programme:

1) Driicken Sie unterhalb auf ein beliebiges Symbol
der8 Programme und starten Sie mit der Taste
(Abb. B/10) { \‘“} den Betrieb.

2) Driicken Sie erneut die Taste (B/10)

(@), um den Betrieb des Ofens voriibergehend
anzuhalten Der Hintergrund der Taste (B/10)
@Du- blinkt.

3) Drucken Sie erneut die Taste (B/10) | ‘“‘“n um das
Programm wieder fortzusetzen.

4) Halten Sie die Taste (B/10) | @ langer als 3 Sek.
gedriickt, um das Programm abzubrechen.
(siehe Tabelle)

3. Auswabhl des freien Einstelimodus

1) Driicken Sie die Taste (B/11) @, um die
Betriebsart fiir die Heizelemente festzulegen:
[(C)/[2)/(Z; die Standardeinstellung fiir die
Zeit ist 30:00 und fiir die Temperatur 150°C.

2) Wahlen Sie mit der Taste (B/12) (Vl die
Umluftfunktion aus. Driicken Sie die Taste
erneut, um die Funktion abzubrechen. Diese
Taste funktioniert nur zusammen mit der Taste
(B/11) ().

3) Starten Sie mit der Taste (B/13) O £} die
Einstellung der Temperatur und stellen Sie dann
mit der Taste ,+" oder ,-“ die Temperatur ein. Der
Wert d@ndert sich bei jedem Tastendruck um 5°C.
Wenn Sie die Taste ,+" oder,-" langer als 2 Sek.

gedriickt halten, dann erhoht oder verringert
sich der Wert mit doppelter Geschwindigkeit.
Der einstellbare Bereich geht von 40 bis 230°C.
4) Starten Sie mit der Taste (B/14) @ die

Einstellung der Zeit. Stellen Sie dann mit der
Taste,+" oder,-" die Zeit ein. Wenn der Wert
kleiner als 30 Min. ist, dndert sich der Wert bei
jedem Tastendruck um 1 Min. Wenn Sie die Taste
,+" oder,-" langer als 2 Sek. gedriickt halten,
dann erh&ht oder verringert sich der Wert mit
doppelter Geschwindigkeit. Wenn der Wert
groBer als 30 Min. ist, andert sich der Wert bei
jedem Tastendruck um 5 Min. Wenn Sie die Taste
,+" oder,-" ldnger als 2 Sek. gedriickt halten,
dann erhoht oder verringert sich der Wert mit
doppelter Geschwindigkeit. Der einstellbare
Bereich geht von 0 bis 180 Min.

5) Starten Sie anschlieBend nach dem Einstellen
aller Werte mit der Taste (B/10) @. den Betrieb.

6) Driicken Sie erneut die Taste (B/10)
@ um den Betrieb des Ofens vorlibergehend
anzuhalten Der Hintergrund der Taste (B/10)
“"'u blinkt.

7) Drucken Sie erneut die Taste (B/10) | ’“"‘n, um das
Programm wieder fortzusetzen

8) Halten Sie die Taste (B/10) @. langer als 3 Sek.
gedriickt, um das Programm abzubrechen

REINIGUNG UND PFLEGE

« Esist wichtig, das Gerat nach jedem Gebrauch
zu reinigen, um eine Fettansammlung zu
verhindern und unangenehme Gerliche zu
vermeiden.

+ Trennen Sie das Gerat immer vom Stromnetz
und lassen Sie es abkuhlen, bevor Sie es
reinigen.

+ Tauchen Sie Gerat und Netzkabel keinesfalls
in Wasser ein. Lassen Sie die elektrischen Teile
nicht mit Feuchtigkeit in Beriihrung kommen.

+ Reinigen Sie das Innere regelmafig und
entfernen Sie alle Speisereste von den
Ofenwanden. Verwenden Sie ein feuchtes Tuch
und ein mildes Reinigungsmittel, um das Innere
zu reinigen, und wischen Sie es dann trocken.

+ Verwenden Sie keine Spriihreiniger oder andere
scharfe Reinigungsmittel.

« Verwenden Sie zur Reinigung des Geréts
unter keinen Umstanden Scheuerschwamme,
Scheuermittel oder Stahlwolle.

«+ Das herausnehmbare Grillrostgitter, das
Backblech und die Krimelschale kdnnen wie
normales Kiichengeschirr abgewaschen werden.
Diese Teile kdnnen Sie auch in der Spiilmaschine
reinigen.

« Wischen Sie das Fenster auf beiden Seiten mit
einem feuchten Tuch ab.

+ Reinigen Sie das Gehéuse des Gerats mit einem
feuchten Tuch und trocknen Sie es dann ab.

GLUHBIRNE WECHSELN

Sollte die Glihbirne durchgebrannt sein kann diese

wie folgt gewechselt werden:

1. Gerat vom Strom trennen und abkiihlen lassen

2. Die Schutzabdeckung und die alte Gliihbirne
gegen den Uhrzeigersinn heraus drehen

3. Funktionierende Gluhbirne im Uhrzeigersinn
hinein drehen und die Schutzabdeckung im
Uhrzeigersinn hinein drehen.

Es durfen nur Gliihbirnen verwendet werden,

welche fiir dieses Gerét geeignet sind.

HINWEISE ZUR ENTSORGUNG
UND ZUM RECYCLING:

E Das Symbol der durchgestrichenen
Mdlltonne auf Rédern zeigt an, dass

mmm clektrische und elektronische Gerdte sowie
Batterien und Akkus nicht Giber den Hausmdill
entsorgt werden drfen. Elektro- und
Elektronikaltgerate (WEEE), Batterien und Akkus
missen zu entsprechenden Sammel- und
Recyclingstellen gebracht werden.

Eine ordnungsgemafe Entsorgung hilft,
mogliche negative Auswirkungen auf Umwelt
und Gesundheit durch unsachgemaBe
Abfallbehandlung zu vermeiden.
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HINWEISE

<

(Minuten)

temperatur (°C)

einstellung

Standardbetriebsart

25

200°

JA

JA

2

Braunungsgrad: 3

Standard-

230°

Braunungsgrad 1-5,
Standard: 3

=

20

170°

JA

=

60

140°

JA

=

45

230°

JA

OXE

20

200°

JA

2

60

80°

JA

n

o [© &) ® 2 PR

120

40°

JA

O
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BAXXHbIE MHCTPYKLIX NO BE3OMACHOCTU
AnekTpuryeckune npubopbl TZS FIRST Austria cooTBeTCTBYIOT
NPW3HAHHbIM TEXHMYECKMM CTaHAAapTaM 1 3aKOHOaTeIbHbIM
TpeboBaHMAM 6€30MacHOCTM.

Mepen NnepBbIM NCNONb30BaHNEM NPUOOPA BHUMATENIbHO
NPoYNTaANTE MHCTPYKLUN U COXPaHUTE UX ANA faNbHeNLwWero
NCNoNb30BaHMA.
IT10T NpnbOop NpeaHa3HaYeH ANA BbiNeYKM, NOAKapVBaHNA,
NPWUroTOB/IEHNA Ha FPWe U Pa3orpeBa NMLWK B ObITOBbIX
YCNIOBUAX UM @HANOTNYHBIX Cpefax.
Mpunbop He NpeaHa3HayYeH AnsA KOMMEPYECKOTro NCMOSb30BaHNA
WKW gNA Uenen, OTINYHbIX OT ONUCAHHbIX B PYKOBOACTBe.
HenpasunbHoe nCnonb30BaHMe MOXET NPMBECTM K TPaBMaM Un
NOBPEXAEHUAM.
Bo n3bexxaHune nopaxeHms 3NeKTPUYECKUM TOKOM He Norpykante
AaHHbIA NPUOOP MKW WHYP NUTAHUA B KaKYO-NNOO0 XKXNAKOCTb.
He nonb3yntecb npnbopom npu NOABAEHNM NPU3HAKOB
noBpexgeHua npnbopa nnu wHypa nutaHua! MNepeparite nprubop
B aBTOPV30BaHHbIN CNeLann3npoBaHHbIN CEPBUCHDBIN LEHTP ANA
OCMOTpa 1 PEMOHTA.
MoBpeXAEHHBIV CETEBOW LLIHYP JOMKEH OblTb 3aMEeHEH TOMNbKO
npov3soguTenem Uam yrnoaHOMOYEHHbIM NEPCOHANIOM
CepBUCHOrO LieHTpa.
3anpeLeHo ynpasnAaTb NPUHopPoM C MCNONb30BaHNEM BHELLHETO
Tanmepa 1M yCTponcTea ANCTaHLMOHHOIO YNpaBnieHus.
Bo Bpems paboTbl npnbop HarpeBaetcs. [Mpoasnarite
OCTOPOXKHOCTb, YTOObI He KOCHYTbCA FOPAYMX YacTel
npubopa.
Micnonb3oBaHme 310ro npmbopa AeTbMu B BO3pacTe OT 8 ieT u
BbILLE, MMV C OrPaHNYEHHBIMU GU3NYECKNMM, CEHCOPHbBIMY
VAN YMCTBEHHBIMI CMOCOOHOCTAMN, @ TaKXKe NULIAMK, He
obnagaoLMmMmN OCTAaTOYHbBIM OMbITOM MV 3HAHUAMN,
AOMNYCKaeTCcA TONbKO B TeX CNTyYasnX, KOrga 310 MCNofb30BaHme
oCyLlecTBNAETCA Nof HabNogeHNeM KOMMNETEHTHbIX UL, U
MOC/e MHCTPYKTaXKa Mo TeXHNKe 6e30MacHOCTY 1 MPU MOHUMAHMWK
PWCKOB, CBA3aHHbIX C SKCMyaTaumen gaHHoro npunbopa.
Heobxognmo cnegutb, YToObI €TV HE Urpanu C JaHHbIM
YCTPOWCTBOM.

11
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UncTka 1 06cnyKnBaHme Nprbopa He AOMKHbI OCYLLECTBAATHCA
AETbMU, ECIIVI OHW He cTapLue 8 NeT 1 He HaxoAATcA nop

Haa30poM.

XpaHute npnbop v WHYp NUTaHNA B MeCTe, HeLOCTYMHOM AN

[ieTeln B BO3pacTe MeHee 8 fnerT.

Mepepn noaknoueHnem nprbopa K NCTOUHUKY
NUTaHWA NPOBEpPbTE, YTO HanpsAXKeHue,
yKa3aHHOe Ha npmbope, cOOTBeTCTBYET
HanpseHuto B ceTu. B MHoM cnyvae He
ncnonb3ylite Nnpubop 1 obpatnTech K NpoaasLy.
Ecnun npnbop pgonmxeH 6biTb 3a3emrieH (Knacc
3awmThl 1), po3eTka NeKTPOoCeTU 1 Bce
YOSWHUTEN, NOAKMIOYEHHbIE K Hel, Takke
BOJIKHDBI ObITb 3a3eMITEHDI.

Bo Bpemsa ncnonb3oBaHmaA 3ToT NpU6op MoXeT
noTpebnATb 3HAUNTENbHbIV TOK OT INEKTPOCETH.
MosTomy ero cnepyeT NOAKOYaTb K OTAENbHON
Lienu Ui He UCMonb30BaTb OAHOBPEMEHHO

C Apyrumm nprnbopamu Bo n3bexaHuve
neperpysku.

YcTaHaBnuBaiTe yCTPOWCTBO Ha YUCTYIO,
POBHY!O 11 >KapOCTOIKY0 MOBEPXHOCTb.
PaccToAHwMe OT CTeHbl AOMKHO COCTaBNATL He
MeHee 5 cMm. [pocTpaHCcTBO Hag nprbopom
[IO/IKHO ObITb CBOGOAHBIM B LIENAX
6ecnpenATCTBEHHON LIMPKYNALMM BO3AYXa.

He pa3smewaiite npr6op 1 WHyp NUTaHUA Ha
ropAYmnx NoBepxHocTAX. Takxe He gonycKaeTca
pasmeLlleHVe UK SKcnayaTtaymna npubopa
BONM3M OTKPBITOrO UCTOYHMKA OFHA.

CnepwTe 3a Tem, YTOObI LWHYP NUTaHWA He cBMCan
C Kpas cTona unm ctoneluHnubl. He gonyckairte
KOHTaKTa LUHYpa NMUTaHKA C ropavnmm
MOBEPXHOCTAMU.

He ncnonb3yiite ycTponcTBO B6AM3U
VCTOYHMKOB ra3a ¥ ApYrux BOCMiaMeHAIoWMXCA
BeLLeCTB WKW NPefMeTOB.

He pa3meLyaiiTe BocnnameHAaemble maTepuanbl
(6ymary, TKaHb U T. fi.) Ha Npubope Unn PAaoM C
HUM.

Mpexnpe Yem BCTaBWTb BUIKY Npubopa

B PO3ETKY 3NeKTPOCETU UN N3BNIeYD ee,
ybeanTech, 4To NPU6OP BbIKMOYEH.
Mcnonb3oBaHue Hacafiok, He peKoMeHAYyeMbIX
WU He NOCTaBIAEMbIX MPOU3BOANTENEM, MOXET
CTaTb NPUYMHOW BO3ropaHuisA, NopaXeHnaA
3NEKTPUYECKNM TOKOM WU TPaBMUPOBAHMA.
He nonb3yittecb nprbopom BHe MOMeLLeHUIA.
He ocTaBnsiiTe npnbop pabotatb 63
npucmoTpa.

Mcnonb3yiiTe ¢ ayxoBbIM WKadom TONbKO
HeBOCMIaMeHAEMYO XapOMpPOUHYIo MOCYyAY.

pw oTNpasKe NPOAYKTOB B ropAYMNii AyXOBOWA
WKad 1 N3BIEYEHUN U3 Hero HageBanTe
XKaponpouHble 3aLMTHble MepYaTKu.

He nomelwaite npoayKTbl CIMILKOM 60/bLINX
pa3MepoB B AYXOBKY, TaK Kak OHU MOTyT
NPWBECTN K BO3ropaHuio Npu KOHTaKTe C
HarpeBaTe/bHbIM 3IeMEHTOM.

OTKNoUKTE YCTPOWMCTBO OT INEKTPOCETH,
npexpe Yem nepemeLLaTb €ro U3 OfAHOTo MecTa
B Apyroe.

OTKntovaiiTe NpmMbop OT ceTn nocne
3aBepLLeHNA NCNONb30BaHNA, nepes
BbIMOJTHEHVEM OUYNCTKU MAK NPpU
BO3HVKHOBEHUW HENCNPABHOCTY.

Mpwu oTKkNOUYEHNM NpUbOpa OT CeTH, AePKUTECH
3a BWJIKY, @ He TAHWTE 3a LWHYP.

Moka npubop ocTaeTcsA ropAa4nM, 3a HUM
HeobXOANMO CeinTb, faXe eC/in OH He
NOAKIIOYEH K ceTu. [laiiTe Nprbopy NOMHOCTbIO
OCTbITb, Nepef TeM Kak YNCTUTb ero unu
nomeLyatb Ha XpaHeHue.

He nbiTaTech 04MCTUTL CTEKNAHHYIO ABEPLY
wKada oCTpbIMM NPefMETaMM BO N3bexaHue ee
noBpexaeHna 1 paspyLleHns.

Mbl He Hecem OTBETCTBEHHOCTY 3a yLiepb,
BO3HMKLUWIA B pe3ynibTaTe HenpaBuiabHOro
MCMONb30BaHWA UM UCMOMb30BaHNA He No
NPAMOMY Ha3Ha4eHuIo.

PemoHT npu6opa 1 npoure paboTbl

HVIM JOMKHbI OCYLLECTBAATHCA TONbKO
YNONHOMOUEHHbIM KBanMdULMpoBaHHbIM
nepcoHanom.

NPEAHA3HAYEHUE

[ins pasorpesa NPOAYKTOB, MPUrOTOBAEHUS MY,
BbINEUKN MyUYHbIX U3AENIA.

He ans KOMMepPYeCKoro 1 NPOMBbILLIEHHOTO
1CMONb30BaHNA.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
FA-5043-2: 1600 BT - 220-240 B ~ 50-60 'y
FA-5046-2: 2000 BT - 220-240 B ~ 50-60 Iy

BETANN AYXOBKW: ($ur. A)
. Pyuka aBepubl
Crekno gBepLbl
MpoTnBeHb

Pewetka

MopnoH ana Kpoluek
Kopnyc

lMepepHas naHenb
JKpaH gncnnes

9. MaHenb ynpasneHna
10. Pyuka ana npotmBHA
11. Bepten

12. lepxaTtenb BepTena

CBETOAUOAHDIA AUCNNEN:
13.MlHanKaTop HUXHEro Harpesa
14.MlnanKaTop BepxHero Harpesa
15.MnanKaTop Temnepatypbl

16.IHaMKaTop BpemeHu

17.VlHpnKaTop pexnma

18.MlHAMKaTOp BEPXHEro 1 HKHEro Harpesa
19.MlHAnKaTOp KOHBEKL NN

20./HgukaTop BepTena

NAHEJIb YIPABJIEHUA: (¢ur. B)

. Ancnnen: pexum, Bpema v Temnepatypa
. MNeueHbe

Xne6

Muuua

. CBMHaA OTOMBHAA UIW FOBSXNIA CTENK

. KapeHas Kypuua

Topt

. PasmopaxusaHue

9. Moporpes

10.3anyck, nay3a 1 oCTaHOBKa

11.Pabounii pexxum Harpesatenen
12.KoHBeKLMA

13.Perynatop Temnepatypbl

14.YnpaBneHvie BpemeHem

15.YmeHbLueHVe TemnepaTypbl v BpeMeHu
16.YBenuueHune temnepatypbl AN BpeMeHu

MHCTPYKL XA MO SKCMTYATALIUN

©ONow AW =

PNV A WN =

Mepen ncnonb3oBaHeM rpuss B NepBblil pas:
1. BbIMoViTe BCe NPUHAANEXHOCTY FPUNb-TOCTEPa

C MOMOLLbO MATKOro CpeacTea AnA MbiTbA

nocyAbl 1 TWATeNbHO NPOMOWTE YNCTOW BOJOW.
TiwaTenbHO NpoCyLWNTe BCE NPUHAANEXHOCTU 1

cobepuTe rpunb.
2. MNocne cbopKn Neumn pekomeHayeTcs

BK/IOYMTb €€ Ha NPOrpeB NPy MaKCUManbHOM
Temnepartype 1 AaTb NopaboTaTb B TeYeHne
15 MUHYT, 4TO6bI YAANNTb BCIO CMa3Ky, KoTopas

MO>ET OCTaTbCA MOC/E NOCTABKU.
. Pa3moTainte WwHyp nutaHma.

w

4. Y6enunTech, UTo peLleTKa U NOLAOH HaxoaAaTCs

Ha mecTe.

5. MopkniounTe WHYP NUTaHNUA K NOAXOAALLEN
poseTke.

O6paTtuTe BHUMaHMe: py nepsom

1CMOsb30BaHNN Neyb MOXET N3[aBaThb 3anax

rapu v fibiM. 9T0 He ABNAETCA HEUCNPaBHOCTbIO 1

abcontoTHO 6e30MacHo. 3To CBA3aHO C BbIrOPaHUEM

3alNTHbIX MaTePNANOB Ha HarpesaTesibHbIX
SNIeMeHTax.

PYKOBOACTBO NO 3KCNNYATALUN:

1. Pexxum oxxnpaHua:

Mpwu BKNIOYEHUN NUTaHMA Ha rony6oM SKpaHe

yacos BbicBeTUTCA Bpems 0:00.

1) Nleas undpa «0» OyaeT muraTb B TeYeHne
nepBbiX 15 ceKyHp; B TeUeHe 3TOro BpemeHm
HaXXMMaITe KHOMKM «+» U «-» A1 U3MEHEHNA
4aca, OiHO HaXKaTue n3MeHseT Bpemd Ha 1 yac;
Bpems oTobpaxaeTcs B 24-4acoBoM Gpopmare;
HaXXmuTe KHonKy (B/14) Ouc nomoLbio
KHOTMOK «+» 1 «-» U3MEHWTE 3HaYEHNE MUHYT;
O[JHO HaXaTune U3MeHsIeT Bpems Ha 1 MUHYTY;
BpemA oTobpaxaeTca B 60-MUHYTHOM popmarte.
Mocne ycTaHOBKM BpeMeHMN HaxMUTE KHOMKY
(8/14) (& [NA 3anycka Yacos; yepes 20 cekyHp
Namnouyka Ha 3agHeM GoHe NoracHer, a flyxoBKa
nepengeT B Pexum OXUaaHus.

2) Mocne 15-ceKyHAHOTO NPOCTOA Yachl 3anycTATCA

¢ 0:00, ¥ HAYHET MUraTb CUMBOJT «:»; CUMBOJT «:»
MWraeT C YacToTON B 1 CeKYHAY; 3aTeM lyXOBKa
nepengeT B pexunm oXunaaHus.

3) HaxaTue no6oi KHOMKYM B peXrMe OX1aaHna
npuBeAET K BKIOUYEHWIO lyXOBKU 1 OCBELLEHNA
Jucnnes, KOTopoe BbIKNIoUNTCA nocse
20 ceKyHA NpoCToA.

4) Haxxmute KHonKy (B/14) D s pexume
OXWAAHWA N HACTPOINTE BPEMSA C MOMOLLbIO
KHOMNOK «+» N «-»,

5) Haxxmute nioboi 13 8 3HaUKOB PEXMMOB MO
YMOMUaHmIo unu KHomky (B/11) %), B pexxume
OXMAAHWA ANA HACTPONKIY pemmmos}p\a6mbl

6) Haxare kionox (8/13) (), (8/10) ¢2)
«-» MPUBEJET TONbKO K BKIIIOYEHIO OCBELLEHMA
JUCnnesn; He Pa3facTcs HUKAKUX 3BYKOB,
HMKaKUX [eiCTBUI BbINOMHEHO He GyfeT.

2. Bbi6op pexuma no ymonyaHmio:

1) BbibepuTe opnH 13 8 3HauKos/p\e>Kmma n
HaxmuTe KHomKy (¢ur. B/10) (&) anA Hauana
paboTbl.

2) YTO6bI NOCTaBUTH JyXOBKY Ha May3y, HaXXMuTe
KHONKY (B/10) elue pa3. 3amuraeT ¢oH KHOMKM
(B/10).

3) Haxxmute KHOMKy (B/10) ele pa3 ana
BO300OHOBMNEHNA PabOThI B TOM Xe pexume.

«+» Unn
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4) YpepxwuBanTe kHonky (B/10) B TeueHne He MeHee
ueMm 3 CeKyHA AnA OTMEHbI pexnma paboTbl. (cMm
Tabnuuy)

3. Bbi6op nonb3oBaTeNIbCKOro pexuma

1) HaxmuTe kHonky (B/11) %) nns Bbi6opa
pexuma paboTbl HarpesaTenei: E]/l;]/l:];
BpemsA no ymonuaxuio: 30:00 MuH; Temnepatypa
no ymonuanuio: 150°C.

2) Haxmute KHonKy (B/12) & gna 3anycka
pexuMa KOHBEKLMM, HaXXMUTe eLle pas AN
OTK/IOUEHMA. ITa KHOMKa paboTaeT TONbKO B
nape ¢ kKHonkon (B/11) ),

3) Haxmute kHorky (B/13) @nnﬂ perynmpoBkmn
TemnepaTypbl, 3aTeM KHOMKaMU «+» 1 «-»
HacTpoite BpemA. OfHO HaxaTue n3meHaet
3HaueHue Ha 5°C. YgepKaHue KHOMOK «+» 1
«-» Bonee yem Ha 2 CeK. MO3BOANT N3MEHATb
3HaueHWe BpeMeH B 2 pa3a bbicTpee. [lnanasoH
perynupoBku Temnepatypbi: 40~230°C.

4) Haxxmute kHonky (B/14) [N HACTPONKNM
BPEMEHN, 3aTeM KHOMKaMM «+» U «-» yCTaHOBUTE
BpemA. [lo pyb6exa B 30 MUH OfHO HaxaTve
M3MeHsAET 3HaueHne Ha 1 MVH. YaepxaHue
KHOMOK «+» 1 «-» 6oniee 4em Ha 2 ceK. No3BOUT
M3MeHATb 3HaueHne BpeMeHU B 2 pa3a bbicTpee.
Mpw 3HaueHun cBbiwwe 30 MYH OJHO HaXkaTue
M3MeHSET Bpems Ha 5 MVH. YiepaHue KHOMOK
«+» 1 «-» Bonee YeM Ha 2 cek. NO3BONUT
M3MeHSATb 3HaueHne BpeMeHU B 2 pasa bbicTpee.
[lnanasoH perynuposku spemern: 0~180 MUH.

5) Mocne ycTaHOBKM BCEX 3HAUYEHWIN HAXMUTE
KHOMKy (B/10) @ Ans Havyana paboTbl.

6) YUT06bI NOCTABUTL LyXOBKY Ha May3y, HaXmuTe
KHorKy (B/10) ewwe pas. 3amuraet GpoH KHOMKM
(B/10).

7) HaxmuTe KHOMKy (B/10) ewe pa3 ana
BO306HOBNEHMA PabOTbl B TOM XKe peXxume.

8) YnepxwuBaiite KHoOMKy (B/10) B TeueHue He MeHee
ueMm 3 CeKyHA AnA OTMEHbBI PeXnma paboTbl.

OYNCTKA N OBCNYKUBAHUE

+ Y706bI NPefoTBPATUTL HAKOMIEHNE XNpPa
1 n3bexaTb HEMPUATHBIX 3aMaxoB, cregyet
ounLaTh 3NEKTPONPUOOpP Nocne Kaxaoro
1CMOMb30BaHNA.

+ Bcerpga oTkntouaiiTe Nnprnbop OT ceTu 1 JaiiTe emy
OCTbITb Nepen YNCTKOW.

+ Huikorga He norpy»aiTe npnubop nnm WHyp
nuTaHnA B Bogy. He gonyckaiite nonagaHua
BNlary Ha aneKTpuyeckune fetanu.

+ PerynapHo ounaiiTe BHyTPEHHIOW
NOBEPXHOCTb KaMepbl 1 yaanANTe 0CTaTKn MUK
€O CTEHOK Kamepbl neun. icnonb3yiite BNaxHyio
TKaHb U MATKOE MoloLLee CpefjCTBO ANA YUCTKN

BHYTPEHHE NOBEPXHOCTU Kamepbl 1 3aTeM
BbITPUTE €€ HacyXo.

+ He ncnonb3yiite a3po30/bHble OYNCTUATENM NN
[pYyrue arpeccuBHble YUCTALLME CPEACTBA.

+ He ncnonb3yitte )ecTkne Unu CTanbHble ryokm 1
abpasmBHble YMCTALLME CPEACTBA.

+ (CbemHas peLleTka, NPOTMBEHb 1 MOALOH AJis
KpoLUeK MOTyT GbiTb BbIMbITbI, Kak 06bluHas
KyXOHHas nocyfa. ITvi ieTanu Takxke MOXXHO
MbITb B NOCY[OMOEYHOI MallHE.

« [poTupaiiTe OKHO ABepLIbl BIaXKHOI TKaHbtO C
06€emnx CTOPOH.

+ OuuctuTe Kopnyc nprbopa BNaXKHOMN TKaHbIO, a
3aTeM BbITPUTE €ro Hacyxo.

XpaHeHue.

PekomeHayeTcA XpaHWUTb B 3aKPbITOM CYXOM
noMeLLeHUV NpK TemnepaType oKpy»aloLero
BO3fyXa He BbiLle nntoc 40°C C OTHOCUTENbHO
BIAXXHOCTbIO He Bbile 70% v OTCyTCTBUN B
OKpYaloLLeii cpefe Nblan, KNCIOTHBIX 1 ApYrnX
napos.

TpaHcnopTnpoBKa.

K naHHomy npmbopy cneumanbHble npasina
nepeBo3Ku He NpuUMeHaIoTCA. [pn nepeBoske
npnbopa NCnonb3yiiTe OPUrMHaNbHYIO 3aBOACKYI0
ynakoBky. [pu nepeBo3ke cnepyet nsberatb
nafieHuni, yaapoB 1 NHbIX MeXaHNYeCKnX
BO3/e/CTBUI Ha NPUOOP, a TaKKe NPAMOro
BO3/e/iCTBUA aTMOCPEPHbIX OCAAKOB 1
arpeccuBHbIX Cpeq.

Mpown3ssoguTenb coxpaHaeT 3a coboii NpaBo
M3MEHATb iU3alH U TEXHUYECKMe XapakTepuUCTUKu
ycTpoiicTBa 6e3 npefBapuTeNbHOrO yBeAOMNEHMA.

Cpok cny6bl npubopa - 3 roga
[laHHOe n3penve cooTBETCTBYET BceM TpebyemMbiM

€BPONeNcKUM 1 POCCUNCKUM CTaHapTam
6€30MacHOCTM U TUTUEHBI.

N3rotoBuTennb:

KomnaHus TumeTpoH ABctpus (Timetron GesmbH)
Appec:

PamyHgracce 1/8, 1020, BeHa, ABcTpus
(Raimundgasse 1/8, 1020 Vienna, Austria)
CaenaHo B Kutae

[lata Npon3BoACTBa YKa3aHa Ha yrnakoBke

YNonHOMOYEHHOE N3roToBUTENEM TNLIO:
000 «lpaHTan1»

143912, MockoBcKkas obnacTb, r.banawuxa,
3anagHan KoMMyHasnbHas 30Ha, yn. Llocce
JHTYy3MacTos, BA. 1a, nom. 1002, Kom. 51
Ten. +7 (495) 297 50 20
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B cnyyae HemcnpaBHOCTY U3genus He06X0ANMO
06paTUTLCA B 6AVKAWLLMIA aBTOPU30BaHHbIN
CEPBUCHbI LEHTP.
3a nHdopmaLmen o banxKanwem cepsrcHOM
LieHTpe obpaluanTech K NpofaBLy.

MPUMEYAHUA NO YTUIU3ALUN
N NEPEPABOTKE:

Ef 3a4épKHYTbII KOHTENHEP O3HaYaeT, YTo

3NeKTPOHWKa 1 6aTapen He [OMKHbI

— Bbl6paCbIBaTbCﬂ ¢ 6bITOBBIM MyCOpoM.
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STOTNE UWAGI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Urzadzenia elektryczne marki TZS FIRST Austria spetniaja uznane

normy techniczne i przepisy prawne dotyczace bezpieczenstwa.

+ Przed rozpoczeciem eksploatacji urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac ponizsze instrukcje i zachowac je na przysztosc.

« Urzadzenie jest przeznaczone do pieczenia, opiekania, grillowania
oraz podgrzewania zywnosci w gospodarstwach domowych lub
podobnych srodowiskach.

+ Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego ani do
celdw innych niz opisane w instrukgji. Niewtasciwe uzytkowanie
moze prowadzi¢ do obrazen lub uszkodzen.

« Aby chroni¢ przed zagrozeniami wynikajacymi z probleméw
elektrycznych, nie zanurzaj tego urzadzenia ani przewodu w
zadnym ptynie.

« Jedli urzadzenie lub przewdd zasilajacy posiadajg jakiekolwiek
oznaki uszkodzenia, nie nalezy ich uzywac! Produkt nalezy zabra¢
do autoryzowanego i wykwalifikowanego punktu serwisowego w
celu sprawdzenia i naprawy.

« Uszkodzony przewdd zasilajagcy moze by¢ wymieniony wytacznie
przez producenta lub autoryzowany personel serwisowy.

+ Nie obstugiwa¢ tego urzadzenia za pomocg zewnetrznego
minutnika lub pilota zdalnego sterowania.

. Podczas pracy urzadzenie sie nagrzewa. W zwigzku z tym

nalezy zachowac ostroznos¢ i nie dotykac goracych czesci.

« Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8. roku zycia oraz
przez osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensoryczne;j
lub umystowej, a takze osoby nieposiadajace doswiadczenia
i wiedzy pod warunkiem, ze zostang one objete nadzorem i
poinstruowane w zakresie korzystania z urzadzenia w bezpieczny
sposéb i gdy sg one swiadome zagrozen z tym zwigzanych.

+ Dzieci powinny by¢ nadzorowane, by upewnic sie, ze nie bawig sie
urzadzeniem.

« Czyszczenie i konserwacja przeprowadzane przez uzytkownika
nie powinny by¢ dokonywane przez dzieci, chyba ze maja
ukonczone przynajmniej 8 lat i s3 nadzorowane.

+ Nalezy przechowywac urzadzenie i przewdd zasilajacy w miejscu
niedostepnym dla dzieci ponizej 8. roku zycia.

+ Przed podtaczeniem urzadzenia do zrodta

zasilania sprawdz, czy napiecie ukazane na
sprzecie odpowiada temu dostepnemu w
domu. Jedli napiecie jest rézne, skontaktuj sie ze
sprzedawca i nie uzywaj urzadzenia.

« Jesli urzadzenie jest uziemione (klasa

ochronnosci ), gniazdko $cienne i przediuzacz,
do ktérego jest podigczone, takze musza by¢
uziemione.

+ W trakcie pracy urzadzenie to moze znaczaco

obciazac instalacje elektryczng w domu. W
zwigzku z tym nalezy je podfaczy¢ do osobnego
obwodu lub nie uzywac jednoczesnie z innymi
urzadzeniami, aby unikna¢ przecigzenia.

« Umiesc¢ urzadzenie na czystej, ptaskiej i odpornej

na goraco powierzchni. Zachowaj przynajmniej
5 cm odlegtosci od $ciany. Przestrzen ponad
urzadzeniem powinna by¢ pusta, by umozliwi¢
nieograniczony przeptyw powietrza. Nigdy

nie umieszczaj urzadzenia lub przewodu
zasilajgcego na goracych powierzchniach.

Nie umieszczaj ani nie obstuguj urzadzenia w
poblizu otwartego ognia na gazie.

+ Nie pozwdl, by przewod zwisat z krawedzi stotu

lub blatu. Nie pozwdl, by przewdd dotykat
goracych powierzchni.

+ Nie uzywac urzadzenia w poblizu zrédet

gazu, innych tatwopalnych materiatéw lub
przedmiotéw.

+ Nie umieszczaj na lub w poblizu urzadzenia

materiatow fatwopalnych (papieru, materiatu
itp.).

+ Przed przystapieniem do podtaczania lub

odtaczania urzadzenia upewnic sie, ze jest
wytgczone.

+ Korzystanie z dodatkdw niezalecanych lub

niesprzedawanych przez producenta moze
spowodowac pozar, porazenie elektryczne lub
obrazenia ciata.

+ Nie nalezy uzywac tego urzadzenia na zewnatrz.
« Nie pozostawia¢ dziatajacego urzadzenia bez

nadzoru.

+ W piekarniku uzywac tylko ognio-i

zaroodpornych naczyr do pieczenia.

« Zawsze uzywac ochronnych izolowanych

rekawic podczas wkfadania lub wyjmowania
rzeczy z goragcego piekarnika.

+ Nie umieszczaj zbyt duzych produktow

zywnosciowych w piekarniku, poniewaz przy
kontakcie z elementem grzejnym moze dojs¢ do
pozaru.

+ Odfaczy¢ urzadzenie od pradu przed

przeniesieniem go z jednego miejsca na drugie.

+ Po uzyciu, przed czyszczeniem i w przypadku

awarii zawsze odtaczaj urzadzenia od zasilania.
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+ Nie ciagnij bezposrednio za przewdd zasilajacy.
Zamiast tego ciggnij za wtyczke, by odtaczy¢
urzadzenie od zasilania.

+ Nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru tak
dhugo, jak jest gorace, nawet jesli nie jest
podtaczone do zasilania. Przed czyszczeniem i
schowaniem poczekaj na catkowite ostygniecie
urzadzenia.

+ Nie uzywac ostrych narzedzi do czyszczenia
szklanych czesci w drzwiczkach piekarnika,
poniewaz moze to je uszkodzi¢ lub zniszczy¢.

+ Nie ponosimy odpowiedzialnosci za szkody
wynikte z niewtasciwego uzycia lub uzycia w
celach innych niz pierwotnie zamierzone.

« Naprawy i inne prace wykonywane na
urzadzeniu musza by¢ przeprowadzane
wylacznie przez autoryzowanego specjaliste!

SPECYFIKACJA TECHNICZNA
FA-5043-2: 1600 W - 220-240V ~ 50-60 Hz
FA-5046-2: 2000 W - 220-240V ~ 50-60 Hz

NAZWY CZESCI PIEKARNIKA
patrz obrazek A)

. Raczka drzwiczek

. Szklane drzwiczki

. Blacha do pieczenia

Ruszt

. Taca na okruchy

. Obudowa

. Panel przedni

. Ekran wyswietlacza

. Panel sterowania

10.Raczka blachy do pieczenia
11.Rozen

12.Uchwyt obrotowego drazka

CENOUTA WN =

WYSWIETLACZ LED:

13.Wyswietlacz doInej grzatki
14.Wyswietlacz gérnej grzatki
15.Wyswietlacz temperatury
16.Wyswietlacz czasu

17.Wyswietlacz funkgji
18.Wyswietlacz gdérnej i dolnej grzatki
19.Wyswietlacz termoobiegu
20.Wyswietlacz rozna

PANEL STEROWANIA: (patrz obrazek B)
1. Wyswietlacz: tryb, czas i temperatura

2. Ciastka

3. Chleb

4. Pizza

5. Kotlet mielony lub stek wotowy

6. Pieczony kurczak

7. Ciasto

8. Rozmrazanie

POLSKI



POLSKI

9. Utrzymywanie temperatury

10.Start, pauza i stop

11.Tryb pracy grzatek

12.Termoobieg

13.Zmiana temperatury

14.Zmiana czasu

15.Zmniejszanie warto$ci temperatury lub czasu
16.Zwigkszanie wartosci temperatury lub czasu

INSTRUKCJE OBStUGI

Przed uzyciem pieca po raz pierwszy:

1. Umy¢ wszelkie wyposazenie fagodnym
detergentem i starannie optukac woda.

Osuszy¢ starannie wszelkie wyposazenie i
zamontowac w piecu.

2. Po ztozeniu piekarnika, zaleca sig, by przez okoto
15 minut pracowat on, ustawiony na MAX w celu
wyeliminowania wszelkiego oleju pakowego,
ktéry mogt pozostac po transporcie.

3. Wczesniej upewnic sig, ze stojak i tace s na
swoich miejscach.

4. Podtaczy¢ wtyczke sznura zasilania do
dogodnego gniazdka sieci zasilania.

Zapamietaj: Przy pierwszym uzyciu moze by¢

czu¢ zapach i moze wydobywac sie dym. Jest to

normalne i nieszkodliwe; wynika to ze spalania
uzytych materiatéw ochronnych dla elementéw
grzewczych.

SKROCONA INSTRUKCJA:

1. Tryb czuwania:

Po wiaczeniu zasilania na wyswietlaczu widoczny

bedzie czas 0:00 oraz niebieskie podswietlenie.

1) Lewa cyfra,0" bedzie migac przez 15s; naciskaj
w tym czasie przycisk,+" lub,-*, aby zmieni¢
ustawienie godziny zegara; kazde nacisniecie to
zmiana o 1 godzine; zegar pracuje w systemie
24-godzinnym; ponownie nacisnij przycisk
(B/14) @, aby przejs¢ do ustawienia minut za
pomoca przyciskow ,+",-"; kazde nacisniecie to
zmiana o 1 min. Po ustawieniu zegara nacisnij
przycisk (B/14) @ aby uruchomi¢ zegar,
lampka podswietlenia zgasnie po 20s; piekarnik
przejdzie w tryb czuwania.

2) Jezeli nie wykonasz zadnej operacji w ciggu
15s po wiaczeniu zasilania, zegar zacznie prace
od wartosci 0:00, a symbol ,:* bedzie migat co
1 sekunde; piekarnik przejdzie w tryb czuwania.

3) Nacisniecie dowolnego przycisku w trybie
czuwania powoduje wyfaczenie trybu czuwania
i wtaczenie podswietlenia, ktére zgasnie
po 20 sekundach, jesli nie wykonasz zadnej
operacji.

4) W trybie czuwania nacisnij przycisk (B/14) @ i
uzyj przyciskéw ,+" -, aby ustawic¢ zegar.

5) W trybie czuwania nacisnij symbo/lj\ednego z
8 programéw lub przycisk (B/11) %, aby przej$¢
do konfiguracji trybu pracy.

6) W trybie czuwania nacisnij przycisk (B/13)
@, (B/10) @ lub przyciski,+,,-", aby
wiaczy¢ samo podswietlenie wyswietlacza, bez
wiaczania dzwonka i innych funkgji.

2.Wybierz program:
1) Nacisnij jeden z 8 ponizszych symboli
Br_o\graméw i nacisnij przycisk (obrazek B/10)

(%) aby uruchomi¢ piekarnik.

2) Ponownie nacisnij przycisk (B/10), aby
wstrzymac prace - tto przycisku (B/10) bedzie
migac.

3) Ponownie nacisnij przycisk (B/10), aby wznowic
program.

4) Przytrzymaj przycisk (B/10) przez ponad 3s, aby
anulowac program. (patrz tabela)

3. Praca w trybie konfigurowanym przez

uzytkownika

1) Nacisnij przycisk (B/11) @, aby wybrac tryb
pracy grzatek: E]/l;]/l:]; domyslny czas to
30:00, a domyslna temperatura: 150°C.

2) Nacisnij przycisk (B/12) @1, aby wiaczy¢
funkcje termoobiegu; nacisnij ponownie, aby
anulowac. Powyiszwrzycisk dziata wylgcznie z
przyciskiem (B/11) ().

3) Nacisnij przycisk (B/13) @ aby aktywowac
regulacje temperatury, a nastepnie przyciski,+"
' aby zmienic temperature; kazde nacisniecie
to zmiana o 5°C; przytrzymanie przycisku,,+" lub
- spowoduje szybkie przewijanie wartosci w
gore lub w dét, co 2 jednostki. Zakres ustawien:
40-230°C.

4) Nacisnij przycisk (B/14) @ aby aktywowac
regulacje czasu, a nastepnie przyciski,+",-",
aby zmieni¢ czas; do 30 min kazde nacisniecie
to zmiana o 1 min; przytrzymanie przycisku,,+"
lub,-“ spowoduje szybkie przewijanie wartosci
w goére lub w dét, co 2 jednostki. Powyzej
30 min kazde naci$niecie to zmiana o 5 min;
przytrzymanie przycisku,+“ lub ,-“ spowoduje
szybkie przewijanie wartosci w gére lub w doét,
co 2 jednostki. Zakres ustawien: 0 180 min.

5) Po wybraniu ustawien ponownie nacisnij
przycisk (B/10) .@., aby uruchomic piekarnik.

6) Ponownie nacisnij przycisk (B/10), aby
wstrzymac prace - tto przycisku (B/10) bedzie
migac.

7) Ponownie nacisnij przycisk (B/10), aby wznowi¢
program.

8) Przytrzymaj przycisk (B/10) przez ponad 3s, aby
anulowac program.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

+ Po kazdym uzyciu nalezy czysci¢ urzadzenie, aby
zapobiegac gromadzeniu sie ttuszczu i unikac
nieprzyjemnych zapachdéw.

+ Przed czyszczeniem zawsze odtaczac urzadzenie
od zasilania, by mogto ostygnac.

+ Urzadzenia ani przewodu zasilajacego nigdy nie
zanurza¢ w wodzie. Nie dopuszczac¢ do kontaktu
czesci elektrycznych z wilgocia.

« Regularnie czysci¢ wnetrze i usuwac resztki
zywnosci ze $cianek komory kuchenki
mikrofalowej. Do czyszczenia wnetrza nalezy
uzywac wilgotnej szmatki i fagodnego
detergentu, a nastepnie wytrzec¢ je do sucha.

+ Nie uzywac srodkéw czyszczacych w sprayu
ani innych srodkéw czyszczacych o ostrym
dziataniu.

« Nie uzywac szorstkich gabek, sciernych srodkow
czyszczacych ani wetny stalowej.

+ Wyjmowany ruszt, blacha do pieczenia i tacka
na okruchy mozna my¢ jak zwykte przybory
kuchenne. Te czesci mozesz réwniez my¢ w
zmywarce.

« Szybe urzadzenia wycierac wilgotng szmatka.
+ Obudowe urzadzenia czys¢ wilgotna szmatka, a
nastepnie wycieraj do sucha.

UWAGI DOTYCZACE UTYLIZACJI
I RECYKLINGU:

E Symbol przekreslonego pojemnika Ha
kétkach wskazuje, ze sprzet elektryczny i
mmmm elektroniczny oraz baterie i akumulatory nie
moga bati wyrzucane do odpadéw komunalnych.
Zuzyty sprzeT elektryczny i elektroniczny (WEEE),
baterie i akumulatory nalezy przekazywac do
wyznaczonych punktow zbidrki i recyklingu.
Wiasciwa utylizacja pomaga zapobiegac
negatywnym skutkom dla srodowiska i zdrowia
ludzi.

UWAGI
Programy Czas (minuty) Temperatura Regulacja czasu Regulacja Tryb pracy
(°C) temp.
£ 25 200° TAK TAK E]
ﬁ Stopien opieczenia 230° Stopien opieczenia chleba \
chleba domysiny: 3 1-5; stopiert domyslny: 3
60 140° TAK TAK E]
| mal
HE =
120 40° TAK \ E]
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VAZNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Elektri¢ni uredaji marke TZS FIRST Austria uskladeni su sa
priznatim tehnickim standardima i zakonskim propisima o
bezbednosti.

PaZljivo procitajte ova uputstva pre prvog kori$¢enja ovog uredaja
i sacuvajte ih da biste u buduénosti mogli da se podsetite.
Ovaj uredaj je namenjen peceniju, tostiranju, rostiljanju i
podgrevanju hrane u domadinstvima ili sli¢nim okruzenjima.
Uredaj nije namenjen za komercijalnu upotrebu niti za svrhe koje
nisu opisane u priru¢niku. Nepravilna upotreba moze dovesti do
povreda ili ostecenja.
Radi zastite od struje, nemojte potapati ovaj uredaj ili kabl u
tecnost.
Ukoliko na aparatu ili kablu za napajanje uocite znake ostecenja,
nemojte ih koristiti! Odnesite proizvod u ovlaséeni i kvalifikovani
servisni centar na pregled ili popravku.
Osteceni kabl za napajanje sme zameniti samo proizvodac ili
ovlas¢eno servisno osoblje.
Nemoijte koristiti ovaj aparat u kombinaciji sa spoljnim tajmerom
ili daljinskim upravljacem.
Ovaj uredaj se zagreva tokom rada. Zato pazite da ne
dodirujete vruce delove.
Ovaj uredaj smeju da koriste deca koja imaju 8 ili vise godina,
osobe ogranicenih fizi¢kih, ¢ulnih ili mentalnih sposobnosti, kao i
osobe bez odgovarajuceg iskustva i znanja ako su pod nadzorom
ili ako im je predoceno kako da bezbedno koriste uredaj i ako
razumeju moguce opasnosti.
Decu bi trebalo drzati pod nadzorom da biste bili sigurni da se ne
igraju uredajem.
Deca ne smeju da Ciste i odrzavaju ovaj uredaj ako nemaju bar
8 godina i ako nisu pod nadzorom tokom tih aktivnosti.
Drzite uredaj i njegov kabl van domasaja dece mlade od 8 godina.
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+ Pre priklju¢ivanja ovog uredaja u uti¢nicu,

proverite da li napon naveden na uredaju
odgovara naponu struje u vasem domu. Ako
to nije slucaj, obratite se distributeru i nemojte
koristiti ovaj uredaj.

+Ukoliko je uredaj uzemljen (klasa zastite I),

zidna uti¢nica i produzni kabl u koje je uredaj
priklju¢en takode moraju biti uzemljeni.

«+ Ovaj uredaj tokom upotrebe moze da izazove

znatno opterecenje elektricnog kola. Zato ga
treba povezati na zasebno kolo ili ga ne treba
koristiti istovremeno sa drugim uredajima kako
ne bi doslo do preopterecenja.

« Postavite uredaj na glatku, ravnu povrsinu,

otpornu na toplotu. Udaljenost od zida treba da
bude barem 5 cm. Prostor iznad uredaja treba
da bude slobodan, radi neometanog strujanja
vazduha. Nikada ne stavljajte ovaj uredaj niti
njegov strujni kabl na vruce povrsine. Takode,
nikada ne stavljajte i ne koristite ovaj uredaj u
blizini otvorenog gasnog plamena.

« Ne dozvolite da kabl visi preko ivice stolaili

radne povrsine. Ne dozvolite da kabl dodirne
vrele povrsine.

« Ne koristite ovaj proizvod u blizini izvora gasa ili

drugih zapaljivih materija ili predmeta.

« Ne stavljajte zapaljiv materijal (papir, tekstil itd.)

na ovaj uredaj niti u njegovu blizinu.

« Uverite se da je uredaj iskljucen pre nego Sto

kabl za napajanje ukljucite u elektri¢nu uti¢nicu
ili ga iskljucite iz nje.

+ Upotreba dodataka koje proizvodac nije

preporucio ili koje ne prodaje moze da izazove
pozar, strujni udar ili povredu.

» Nemojte koristiti ovaj aparat na otvorenom.
+ Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok radi.
« Zarernu koristite samo nezapaljive posude za

pecenje otporne na toplotu.

« Uvek nosite zastitne, izolovane rukavice za rernu

kada stavljate ili vadite predmete iz zagrejane
rerne.

+ Ne stavljajte preveliku hranu u peénicu jer to

moze izazvati pozar ako hrana dode u kontakt sa
grejacem.

« Iskljucite uredaj iz strujne mreze pre nego sto ga

premestite.

« Obavezno iskljucite uredaj iz strujne uti¢nice

nakon upotrebe, pre ¢is¢enja i u slucaju kvara.

+ Ne vucite uredaj direktno za strujni kabl; umesto

toga, pri iskljucivanju uredaja iz strujne uticnice
uhvatite utikac.

+ Mora da bude pod nadzorom sve dok je uredaj
topao, ¢ak i ako nije priklju¢en u strujnu uti¢nicu.

Sacekajte da se uredaj potpuno ohladi pre
¢is¢enja i odlaganja.

« Nemojte koristiti oStre predmete za Cis¢enje
stakla na vratima rerne jer ih to moze ostetiti ili
razbiti.

+ Ne prihvatamo odgovornost za bilo kakvu $tetu
nastalu nepravilnom upotrebom ili upotrebom
u druge svrhe osim onih za koje je prvobitno
namenjena.

+ Popravke i druge radove na ovom uredaju smeju

da vrse samo ovlascena strucna lica!

TEHNICKE SPECIFIKACIJE
FA-5043-2: 1600 W - 220-240V ~ 50-60 Hz
FA-5046-2: 2000 W - 220-240V ~ 50-60 Hz

NAZIVI DELOVA PECNICE: (slika A)
. Rucka vrata

. Staklo vrata

. Tepsija za pecenje

. Resetka

Tacna

. Kuciste

. Prednji panel

. Ekran

9. Kontrolna tabla
10.Rucka tepsije za pecenje
11.Raznji¢

12.Nosac rotirajuce Sipke

LED EKRAN:

13.Ekran donjeg grejaca

14.Ekran gornjeg grejaca
15.Ekran za temperaturu
16.Ekran tajmera

17.Ekran funkcija

18.Ekran gornjeg i donjeg grejaca
19.Ekran konvekcije

20.Ekran raznjica

ONOUVTAWN =

KONTROLNA TABLA: (slika B)

. Ekran: rezim, vreme i temperatura

. Kolaci

. Hleb

Pica

. Svinjska krmenadla ili biftek

. Peceno pile

. Kolaci

. Odrmzavanje

. Podgrejavanje

10.Start, pauza i stop

11.Rezim rada grejaca

12.Funkcija konvekcije

13.Regulator temperature
14.Kontrola vremena

15.Smanjene temperature ili viremena
16.Povecanje temperature ili vremena
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UPUTSTVO ZA RUKOVANJE

Pre prve upotrebe pecnice:

1. Operite sve dodatke za pecnicu u blagom
rastvoru deterdzenta i detaljno isperite vodom.
Detaljno osusite sve dodatke i sastavite ih u
pecnici.

2. Nakon ponovnog montiranja delova rerne,
preporucujemo da je ukljucite da radi na
maksimalnoj temperaturi oko 15 minuta kako
biste eliminisali postojanje bilo kakvih zastitnih
ulja koja su koris¢ena u transportu.

3. Odvijte strujni kabl.

4. Postarajte se da resetka i podmetac¢ budu na
svom mestu.

5. Ukljucite utikac u uti¢nicu u zidu.

Imajte u vidu sledece: Prilikom prvog koris¢enja

moze da se javi minimalna koli¢ina neobi¢nog

mirisa i dima. To je potpuno uobicajena i

bezopasna pojava; desava se jer obgoreva zastitni

materijal na grejnim elementima.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU:

1. Rezim mirovanja:

Kada je uredaj ukljucen, ekranu prikazuje sat koji

pokazuje 0:00 ¢ija je pozadina plave boje.

1) Lefa cifra“0" ¢e svetleti prvih 15s; tokom tih 15s,
pritisnite tastere “+",“-" da biste podesili vieme u
sate; jedinica vremena je 1 sat za svaki pritisak,
to je sistem od 24 ¢asa; pritisnite ponovo
taster (B/14) @ da biste usli u podesavanje
sata u minute pritiskom tastera“+’,“-"; jedinica
vremena je 1 min za svaki pritisak, to je sistem
od 60 minuta. Nakon podesavanja sata, pritisnite
taster (B/14) @ da biste pokrenuli sat, a sijalica
u pozadini ¢e prestati da svetli za 20s; pecnica ¢e
udi rezim mirovanja.

2) Ako u prvih 15s nema operacija, sat ¢e odmah
poceti od 0:00, a simbol “:" ¢e zasvetleti; svako
svetlucanje simbola“:" znaci 1s; pecnica ¢e uciu
rezim mirovanja.

3) Tokom rezima mirovanja, pritisak na bilo koji
taster moze pokrenuti pecnicu i dovesti do
toga da se pozadinsko svetlo upali, koja e se
automatski ugasiti ukoliko u narednih 20s nema
operacija.

4) Tokom rezima mirovanja, pritisnite taster (B/14)

i koristite tastere “+",“-" da biste ponovo
podesili sat.

5) Tokom rezima mirovanja, pritisnite bilo koji
simbol od 8 podrazumevanih programa ili taster
(B/11) %) da biste usli u podesavanje rezima
rada.

6) Tokom rezima mirovanja, pritisnite taster (B/13)
@ ili taster (B/10) @ ili tastere “+","-", samo

pokrenite pozadinsku sijalicu samo ekrana, bez
zvu¢nog signala i bilo kakve radnje.

2. |zaberite podrazumevane programe:

1) Pritisnite bilo koji simbol od 8 prikazanih
programa k(p‘_i\se nalaze ispod, i pritisnite taster
(slika B/10) @ za pocetak rada.

2) Pitisnite taster (B/10), zatim ponovo pauzu za
rernu i pozadina tastera (B/10) e zasvetleti.

3) Pritisnite ponovo taster (B/10), program ce se
ponovo pokrenuti.

4) Drtzite pritisnut taster (B/10) duze od 3s, program

Ce se otkazati. (vidi tabelu)

3. Izaberite rezim URADI SAM

1) Pritisnite taster (B/11) %) da biste izabrali rezim
rada za grejace: (" }/[_)/[Z); podrazumevano
vreme je 30:00, a podrazumevana temperatura
je 150°C. _

2) Pritisnite taster (B/12) 13! da biste izabrali
funkciju konvekcije, za otkazivanje pritisnite
taster ponovo. Ovaij taster radi iskljucivo sa
tasterom (B/11) @

3) Pritisnite taster (B/13) @ da biste zapoceli
podesavanje temperature, a zatim pritisnite
tastere “+",“-", da biste podesili vreme; jedinica
toplote je 5°C za svaki pritisak; kada drzite
pritisnutim tastere “+",“-" duze od 2 sekunde,
ulazite u rezim rada Premotavanja unapred
ili rezim Premotavanja unazad brzinom od
2 jedinice/s. Opseg podesavanja je 40~230°C.

4) Pritisnite taster (B/14) da biste zapoceli
podesavanje vremena, a zatim pritisnite tastere
“+",“-" da biste podesili vreme; jedinica vremena
je 1 min za svaki pritisak kada je manje od
30 min; kada drzite pritisnutim tastere “+" “-"
duze od 2s, ulazite u rezim rada Premotavanja
unapred ili Premotavanja unazad brzinom od
2 jedinice/s; jedinica vremena je 5 min za svaki
pritisak kada je vise od 30 min; kada drzite
pritisnutim tastere “+",“-" duze od 2s, ulazite
u rezim rada Premotavanja unapred ili rezim
Premotavanja unazad brzinom od 2 jedinice/s.
Opseg podesavanja je 0~180mins.

5) Nakon podesavanja svih podataka, pritisnite
taster (B/10) @ da biste poceli sa radom.

6) Pitisnite taster (B/10), zatim ponovo pauzu za
rernu i pozadina tastera (B/10) ¢e zasvetleti.

7) Pritisnite ponovo taster (B/10), program ce se
ponovo pokrenuti.

8) Drzite pritisnut taster (B/10) duze od 3s, program
e se otkazati.

CISCENJE | ODRZAVANJE

+ Vazno je odistiti uredaj posle svake upotrebe,
da biste sprecili nakupljanje masti i neprijatne
mirise.

+ Uvekiskljucite uredaj iz struje i ostavite da se
ohladi pre ¢iscenja.

+ Ne potapajte uredaj ni strujni kabl u vodu. Ne
dozvolite da elektri¢ni delovi dospeju u kontakt
sa vlagom.

+ Redovno distite unutrasnjost i uklonite ostatke
hrane sa zidova pec¢nice. Koristite vlaznu krpu
i blagi deterdzent za ¢iS¢enje unutrasnjosti, a
zatim je obrisite suvom krpom.

» Nemojte da koristite sredstva za ¢is¢enje u
spreju ili druga agresivna sredstva za €iscenje.

« Uzdrzite se od upotrebe jastucica za ribanje,
abrazivnih sredstava za ¢is¢enje ili Celi¢ne vune.

« lzmjenjivi reSetkasti rostilj, pladanj za pecenje
i ladica za mrvice mogu se oprati kao obic¢an
kuhinjski pribor. Ove delove mozete opratiiu
masini za pranje posuda.

+ Prebrisite staklo s obe strane navlazenom
krpom.

« Ocistite kuciste uredaja vlaznom krpom, a zatim
ga obrisite suvom.

NAPOMENE O ODLAGANJU | RECIKLAZI:

ﬁ Simbol precrtanog kontejnera pokazuje da
elektri¢ni uredaji i baterije ne smeju u kucni
= otpad.

WEEE otpad, baterije i punjive baterije treba
odlagati na mesta za prikupljanje.

Pravilno odlaganje sprecava stetne posledice po
okolinu u zdravlje.

NAPOMENA
Programi Pod Pod P je vremena P j P i rezim rada
vreme (minuta) temp (°C) temp
25 200° DA DA E]
. 1-5 nivoa za pecenje
Standargnl ftépen 230° hleba, podrazumevan \
tamnjenja: 3 A
jenivo3

45 230° DA \

20 200° DA DA

0 s oA \

120 40° DA \
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SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

Elektroierices no TZS FIRST Austria atbilst atzitiem tehniskajiem

standartiem un tiesiskajiem drosibas noteikumiem.

« Pirms Sis ierices pirmas lietosanas, [idzu, rapigi izlasiet Sis
instrukcijas un saglabajiet tas turpmakai uzzinai.

. Siierice ir paredzéta édiena cep3anai, grauzdésanai, grilésanai un
uzsildisanai majsaimniecibas vai lidzigas videés.

« lerice nav paredzéta komercialai lietoSanai vai citiem nollkiem,
iznemot tos, kas aprakstiti rokasgramata. Nepareiza lietoSana var
izraisit traumas vai bojajumus.

« Lai pasargatu no elektriska apdraudéjuma, negremdeéjiet ierici un
tas vadu skidrumos.

« Ja noveérojat jebkadas pazimes par ierices vai stravas vada
bojajumu, nelietojiet to! Nododiet izstradajumu pilnvarota un
kvalificéta servisa centra, lai veiktu parbaudi vai labosanu.

- Bojatu barosanas vadu drikst nomainit tikai razotajs vai pilnvarots
apkalpojosais personals.

« Nelietojiet 30 ierici ar aréju taimeri vai talvadibas ierici.

. lericei darbojoties, ta sakarst. Tapéc esiet uzmanigs un

nepieskarieties karstajam dalam.

- Soierici drikst izmantot bérni vecuma no 8 gadiem, ka ari
personas ar samazinatam fiziskam, manu vai garigam spé&jam vai
bez pieredzes un zinaSanam, ja tie tiek uzraudziti vai ir sanémusi

noradijumus par ierices drosu lietoSanu un saprot ietvertos riskus.

- Bérnijauzrauga, lai nepielautu, ka vini spéléjas ar ierici.

« Bérni nedrikst veikt tirisanu un apkopi, ja vien vini nav sasniegusi
8 gadu vecumu un netiek uzraudziti.

« Glabajiet ierici un stravas vadu vieta, kur tam nevar piek|at bérni,
kas jaunaki par 8 gadiem.

24

« Pirms ierices savieno$anas ar barosanas avotu

parbaudiet, vai uz ierices noraditais spriegums
atbilst stravas spriegumam jasu majokli. Ja ta
nav, sazinieties ar izplatitaju un nelietojiet o
ierici.

- Jaierice ir sazemeta (I aizsardzibas klase),

sazemétai ir jabat ari sienas kontaktligzdai
un jebkuram pagarinatajam, kuram ierice ir
pievienota.

« Lietosanas laika 3i ierice elektriskaja kéde

var radit nozimigu stravas patérinu. Tadél,
lai izvairitos no parslodzes, ierici vajadzétu
pievienot atseviskai kédei vai neizmantot

vienlaikus ar citdm iericém.

+ Novietojiet ierici uz tiras, lidzenas un

karstumizturigas virsmas. Attalumam no sienas
jabat vismaz 5 cm. Virs ierices jabat brivai
zonai, lai netraucétu gaisa apmainu. Nekad
nenovietojiet ierici vai stravas vadu uz karstam
virsmam. Tapat ierici nedrikst novietot vai lietot
atklatu uguns liesmu tuvuma.

+ Nepielaujiet vada karasanos par galda vai letes

malu. Nepielaujiet vada saskarsanos ar karstam
virsmam.

+ Nelietojiet produktu gazes avotu vai citu

uzliesmojo3u materialu vai priekSmetu tuvuma.

+ Nenovietojiet uz ierices vai blakus tai

ugunsnedrosus materialus (papiru, apgérbu
utt.).

« Pirms ierices pievieno3anas vai atvienosanas

parliecinieties, ka ierice ir izslégta.

+ Neizmantojiet paligierices, ko nav ieteicis vai

pardevis razotajs, pretéja gadijuma pastav
ugunsgréka, elektrotrieciena un traumu risks.

« Nelietojiet So ierici arpus telpam.
+ Neatstajiet ierici bez uzmanibas, kamér ta

darbojas.

« Cepeskrasnij izmantojiet tikai ugunsdrosus,

karstumizturigus cepeskrasni izmantojamus
traukus.

+ levietojot vai iznemot priekSmetus no karstas

krasns, vienmér valkajiet aizsargajosus
cepeskrasns cimdus.

+ Nelieciet cepeskrasni parak liela izméra partikas

produktus, jo to saskarsanas ar sildelementu var
izraisit aizdeg$anos.

« Pirms ierices parvietoSanas no vienas vietas uz

citu atvienojiet ierici.

+ Vienmér atvienojiet ierici no barosanas avota

péc lietosanas, pirms tirisanas un darbibas
traucéjumu gadijuma.

- Nevelciet tiesi aiz stravas vada, bet velciet

kontaktdaksu, lai atvienotu ierici no barosanas
avota.

« Kamer ierice ir karsta, uzraugiet to, pat ja

ta nav pievienota stravai. Pirms tirisanas un
uzglabasanas laujiet iericei pilnigi atdzist.

« Neizmantojiet asus piederumus krasns durvju
stikla tiriSanai, jo tas var radit bojajumus.

+ Més neuznemamies atbildibu par jebkadiem
bojajumiem, kas radusies nepareizas lietosanas
vai lietosanas citiem mérkiem, neka sakotnéji
paredzéts.

« lerices labosanu un citus darbus drikst veikt tikai

pilnvaroti specialisti!

TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS
FA-5043-2: 1600 W - 220-240V ~ 50-60 Hz
FA-5046-2: 2000 W - 220-240V ~ 50-60 Hz

KRASNS DETALU NOSAUKUMS: (att A)
1. Durvju rokturis

. Durvju stikls

. Cepsanas paplate

. Restes

. Drupatu paplate

. Korpuss

. Priekséjais panelis

. Displeja ekrans

. Vadibas panelis
10.Cepsanas paplates rokturis
11.lesmu grils

12.Rotéjosa stiena turétajs

OVWoONOULLD WN

LED DISPLEJS

13.Apakséja silditaja displejs

14.Augséja silditaja displejs

15.Temperataras displejs

16.Taimera displejs

17.Funkciju displejs

18.Augséja silditaja un apakséja silditaja displejs
19.Konvekcijas displejs

20.lesmu grila displejs

VADIBAS PANELIS: (att B)

. Displejs: rezims, laiks un temperatira
. Cepumi

. Maize

Pica

. Cukgalas karbonade vai liellopa galas steiks
. Cepta vista

Kaka

. Atkausét

. Uzturét siltu

10.Sakt, pauzét un apturét

11.Silditaju darba rezimi

12.Konvekcijas funkcija
13.Temperataras vadiba

14.Laika kontrole

15.Temperataras vai laika regresija
16.Temperataras vai laika pieaugums

VCENOUTA WN =
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LIETOSANAS NORADIJUMI

Pirms cepeskrasns pirmas lietosanas veiciet zemak

minéto.

1. Nomazgajiet visus cepeskrasns piederumus,
izmantojot maigu trauku mazgasanas lidzekli.
Rapigi noskalojiet tira Gdeni. Rupigi nozavéjiet
visus piederumus un atlieciet tos atpakal
cepeskrasni.

2. Péc ierices atkartotas nokomplektésanas,

més iesakam ieslégt to ar MAKSIMALO
temperatdru uz aptuveni 15 minatém, lai
iztvaikotu visa iepakojuma ella, kas atlikusi péc
transportésanas.

. Atritiniet stravas vadu.

4. Parliecinieties, ka rezgis un paplate atrodas savas
vietas.

5. lespraudiet kontaktdaksu érti pieejama
kontaktligzda.

Nemiet véra: Pirmaja lietosanas reizé iespéjama

neliela dimosana un smaka. Ta ir normala

un nekaitiga paradiba; to rada sildelementu

aizsargmateriala degsana.

DARBIBU CELVEDIS:

1. Gaidisanas rezims:

Kad ierice ir ieslégta, displeja paradisies pulkstenis

0:00 uz zilas krasas fona.

1) Kreisas puses cipars,0” pirmas 15 sekundes
mirgos; $0 15 sekunzu laika nospiediet taustinus
“+"“-" lai regulétu pulkstena stundas; katra
spiediena vieniba ir 1 stunda, pulkstenim ir
24 stundu sistéma; nospiediet taustinu (B/14)

vélreiz, lai regulétu pulkstena minates,
izmantojot taustinus “+",“-"; viena taustina
spiediena vieniba ir 1 min, pulkstenim ir
60 minGsu sistéma. Kad pulkstena laiks ir
iestatits, nospiediet taustinu (B/14) (2, lai
pulkstenis saktu darboties, un fona gaisma
izdzisis péc 20 sekundém; krasnij ieslégsies
gaidstaves rezims.

2) Ja pirmo 15 sekunzu laika netiek veiktas nekadas
darbibas, pulkstenis saks stradat, radot 0:00, un
mirgos simbols,:"; katra simbola,:" nomirgo$ana
apzimé 1 sekundi; krasnij ieslégsies gaidstaves
rezims.

3) Gaidstaves reZima laika nospiediet jebkuru
taustinu, lai atmodinatu krasni un iedegtos fona
gaisma. Ja netiek veiktas talakas darbibas, ta
automatiski izdzisis péc 20 sekundém.

4) Gaidstaves rezima laika nospiediet taustinu
(B/14) un izmantojiet taustinus,+",-" lai
atkartoti regulétu pulksteni.

5) Gaidstaves reZima laika nospiediet jebkuru no
8 nokluséjuma programmam vai taustinu (B/11)
i), lai atvértu darba rezima iestatijumus.

w
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6) Gaidstaves rezima laika nospledlet taustinu
(8/13) (& O taustinu (B/10) @u vai taustinus ,+"
", tikai lai atmodinatu displeja fona gaismu,
neieslédzot zummeri un neveicot nekadas citas
darbibas.

Izvélieties nokluséjuma programmas:

1) Nospiediet jebkuru no zemak esoso

8 programmu simboliem un nospiediet taustinu
(att. B/10) @, lai krasns saktu darboties.

2) Nospiezot taustinu (B/10) vélreiz, krasnij

ieslédzas pauze un (B/10) taustina fons sak
mirgot.

3) Nospiezot taustinu (B/10) vélreiz, programma

tiek restartéta.

4) Turot nospiestu taustinu (B/10) ilgak ka 3

3.

sekundes, programma tiek atcelta. (skatit tabulu)
Izvélieties DIY (Dari pats) rezimu

1) Nospiediet taustinu (B/11) ™), lai izvélétos

3

6

silditaju darba rezimu: [Z)/(_)/(Z);
nokluséjuma laiks ir 30:00, un nokluséjuma
temperatdra ir 150°C.

2) Nospiediet taustinu (B/12) (Vl lai iestatitu
konvekcijas funkciju, un nospiediet vélreiz, lai to
atceltu. Sis tausting strada tikai kopa ar taustinu
(B/11) )

) Nospledlet taustinu (B/13) O lai regulétu
temperatdru, un tad nospiediet taustinus,,+"

.+~ lai regulétu laiku; katra taustina spiediena
vieniba ir 5°C; turot nospiestus .+, ,-" taustinus
ilgak ka 2 sekundes, ieslédzas Atras tisanas vai
AttiSanas reZims ar atrumu 2 vienibas/sekundeé.
Regulésanas diapazons ir 40~230°C.

4) Nospiediet taustinu (B/14) @ lai saktu laika
regulésanu, un tad nospiediet taustinus,+",-" lai
regulétu laiku; viena taustina spiediena vieniba
ir 1 min, ja laiks ir mazaks par 30 min; turot
nospiestus taustinus,+",-"ilgak ka 2 sekundes,
iesledzas Atras tisanas vai Attisanas rezims
ar atrumu 2 vienibas/sekundé; katra taustina
spiediena vieniba ir 5 min, ja laiks ir mazaks
par 30 min; turot nospiestus taustinus,+",-"
ilgak ka 2 sekundes, iesledzas Atras tisanas vai
AttiSanas rezims ar atrumu 2 vienibas/sekundé.
Regulésanas diapazons ir 0~180 min.

5) Péc datu ievadisanas nospiediet taustinu (B/10)
@. lai krasns saktu darboties.

) Nospiezot taustinu (B/10) vélreiz, krasnij
ieslédzas pauze un (B/10) taustina fons sak
mirgot.

7) Nospiezot taustinu (B/10) vélreiz, programma

tiek restartéta.

8) Turot nospiestu taustinu (B/10) ilgak ka 3
sekundes, programma tiek atcelta.

TIRISANA UN APKOPE
Ir svarigi tirit iekartu péc katras izmanto3anas
reizes, lai nepielautu tauku uzkrasanos un
nepatikamu smaku veidosanos.

« Pirms tiridanas vienmér atvienojiet ierici no
stravas un laujiet tai atdzist.

+ Nekad neiegremdéjiet ierici vai stravas vadu
Gdeni. Nepielaujiet elektrisko detalu saskari ar
mitrumu.

+ Regulari tiriet krasns iekSpusi un nonemiet
édiena atliekas no tas sienam. lekSpusi tiriet ar
mitru dranu un maigu mazgasanas lidzekli, péc
tam noslaukiet sausu.

+ Nelietojiet izsmidzinamus tirisanas lidzeklus un
citus spécigus tirisanas lidzek|us.

+ Neizmantojiet asus stklus, abrazivus tirisanas
lidzeklus vai térauda berzamos vikskus.

+ lznemams grila rezgis, cepdanas paplate un
drupu paplate ir mazgajami ka parasti virtuves
piederumi. Tapat varat mazgat 3is dalas trauku
mazgajamaja masina.

+ Slaukiet logu no abam pusém ar mitru dranu.

+ Notiriet ierices korpusu ar mitru dranu un péc
tam noslaukiet to sausu.

SPULDZES MAINA
Nomainiet bojatu spuldzi $adi:

1. Atvienojiet ierici no stravas padeves un laujiet tai

pilniba atdzist.

2. Pagrieziet bojatas spuldzes aizsargvacinu pretéji

pulkstenraditaja kustibas virzienam, lai to
nonemtu.

3. Nomainiet spuldzi, kas atrodas aizsargvacina, un
pagrieziet pulkstenraditaju kustibas virziena.

lzmantojiet tikai iericei piemérotas spuldzes.

PIEZIMES PAR ATKRITUMU
APSAIMNIEKOSANU UN PARSTRADI:

E Parsvitrotais konteiners norada, ka
elektronika un baterijas nedrikst izmest
mmmm kopa ar sadzives atkritumiem. WEEE,
baterijas un akumulatori jAnogada savaksanas
punktos.

Pareiza apsaimniekosana aizsarga vidi un veselibu.

PIEZIMES
Prog Nokl laiks | Nokl temp. Laika korekcija Temp. Nokluséjuma darba rezims
(minates) (°C) korekcija
Standarta Maizes apcepsanas
braninasanas 230° krasas klases 1-5, \ E]
pakape: 3 nokluséjuma klase ir 3
60 140° JA JA E]
s | e » | B
N ER=
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LIETUVIU K.

SVARBUS SAUGOS NURODYMAI
Elektros prietaisai i$ TZS FIRST Austria atitinka pripaZintus
techninius standartus ir teisinius saugos reikalavimus.

Prie$ pradédami naudoti §j prietaisa, atidziai perskaitykite Siuos
nurodymus ir iSsaugokite juos ateiciai.
Sis prietaisas skirtas kepti, skrudinti, kepti ant groteliy ir
pakartotinai Sildyti maistg namy ukiuose ar panasiose aplinkose.
Prietaisas neskirtas komerciniam naudojimui ar kitiems tikslams,
nei aprasyta vadove. Netinkamas naudojimas gali sukelti
suzalojimus ar Zala.
Kad nekilty elektros pavojus, Sio prietaiso ar jo laidy negalima
panardinti j jokius skyscius.
Prietaiso negalima naudoti pastebéjus jo ar jo laido pazeidimo
pozymiy! Gaminj reikia pateikti jgaliotam ir kvalifikuotam
techninio aptarnavimo centrui apzidrai ar taisymui.
Sugadinta maitinimo laidg gali pakeisti tik gamintojas arba
jgaliotas techninés prieZitros personalas.
Nenaudokite Sio prietaiso su iSoriniu laikmaciu ar nuotolinio
valdymo jtaisu.
Veikdamas prietaisas jkaista. Todél bakite atsargus —
saugokites, kad nepriliestuméte jkaitusiy daliy.
Sj jrenginj gali naudoti vyresni nei 8 mety vaikai, riboto fizinio,
jutiminio arba protinio pajégumo arba patirties ir Ziniy neturintys
asmenys, jei yra prizitrimi arba jiems parodoma, kaip saugiai
naudotis jrenginiu, jie supranta galima pavojy.
Vaikus reikia priziareti, kad jie nezaisty su prietaisu.
Prietaisa valyti bei priziGreéti gali tik vyresni nei 8 mety vaikai ir tik
priziGrint suaugusiesiems.
Laikykite prietaisg ir jo laida jaunesniems nei 8 mety vaikams
nepasiekiamoje vietoje.
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+ Prie$ jungiant prietaisg j maitinimo $altinj, batina

aptikrinti, ar ant prietaiso nurodyta jtampa
atitinka jasy namy elektros tiekimo tinklo
itampai. Esant neatitikimui, kreipkités j prietaiso
pardavimo atstova ir nenaudokite prietaiso.

+ Jei prietaisas yra jzemintas (I apsaugos klasé),

sieninis lizdas ir bet koks prie jo prijungtas
ilgintuvas taip pat turi bati jZeminti.

« Naudojant $j prietaisa elektros grandinéje gali

atsirasti didelis srovés poreikis. Todél, siekiant
iSvengti perkrovos, jis turéty bati prijungtas prie
atskiros grandinés arba nenaudojamas kartu su
kitais prietaisais.

« Prietaisa statykite ant Svaraus, lygaus ir karsciui

atsparaus pavirsiaus. Atstumas nuo sienos turéty
bati ne mazesnis kaip 5 cm. Plotas virs prietaiso
turéty bati laisvas, kad oras galéty cirkuliuoti

be jokiy kliGciy. Prietaiso ar jo maitinimo laido
jokiu badu nedékite ant karsty pavirsiy. Be

to, prietaiso negalima statyti ar naudoti netoli
atviros dujy liepsnos.

« Laidas negali nukarti nuo stalo ar stalvirsio

krasto. Laidas negali liestis su karstais pavirsiais.

+ Nenaudokite gaminio 3alia dujy $altiniy ar kity

degiy medziagy ar daikty.

+ Nedékite lengvai uzsideganciy medziagy

(popieriaus, audinio ir pan.) ant prietaiso ar
netoli jo.

« Pries prijungdami arba atjungdami prietaisg

isitikinkite, kad prietaisas yra iSjungtas.

« Naudojant nerekomenduojamus arba ne

gamintojo parduodamus priedus galima sukelti
gaisra, patirti elektros smugj arba susizeisti.

« Nenaudokite Sio prietaiso lauke.
+ Nepalikite veikiancio prietaiso be priezitros.
« Orkaitéje naudokite tik nedegius, kars¢iui

atsparius kepimo indus.

« Kai jdedate ar iSimate daiktus i$ karstos orkaités,

visada maveékite apsaugines, izoliuotas pirstines.

+ Nedékite per didelio maisto kiekio j orkaite,

nes jis gali sukelti gaisra, jei liesis su kaitinimo
elementu.

«  Pries perkeldami prietaisa i$ vienos vietos j kita,

atjunkite jj nuo elektros tinklo.

+ Prietaisg batinai atjunkite nuo maitinimo $altinio

panaudoje, pries valyma arba jvykus trikciai.

+ Norédami prietaisg atjungti nuo maitinimo

saltinio netraukite suéme uz maitinimo laido:
tiesiog iStraukite kistuka.

« Prietaisa batina priziaréti, kol jis jkaites, net jeigu

néra jjungtas j elektros maitinimo tinkla. Pries
prietaisa valant ar padedant laikyti, jam reikia
leisti atvesti.

« Orkaités dureliy stiklui valyti nenaudokite astriy

jrankiy, nes galite jj pazeisti arba sudauzyti.

+ Neprisiimame atsakomybés uz Zalg, atsiradusig
dél netinkamo naudojimo arba naudojimo kitais
tikslais, nei buvo numatyta i$ pradziy.

« Prietaisa taisyti bei atlikti kitus su juo susijusius
darbus gali tik jgalioti specialistai!

TECHNINIAI DUOMENYS
FA-5043-2: 1600 W - 220-240V ~ 50-60 Hz
FA-5046-2: 2000 W - 220-240V ~ 50-60 Hz

ORKAITES DALYS: (pav A)
. Dureliy rankena

. Dureliy stiklas

. Kepimo padéklas

. Metalinés grotelés

. Trupiniy padéklas

. Korpusas

. Priekinis skydelis

. Ekranas

9. Valdymo skydelis
10.Kepimo padéklo rankena
11.Sukamasis ieSmas
12.Sukamojo ieSmo laikiklis

coONOUVTDh WN =

SVIESOS DIODY EKRANAS

13.Apatinio kaitinimo skyriaus rodinys
14.Virsutinio kaitinimo skyriaus rodinys
15.Temperaturos rodinys

16.Laikmacio rodinys

17.Funkcijy rodiniai

18.Virsutinio ir apatinio kaitinimo skyriy rodinys
19.Konvekcijos rodinys

20.Sukamojo ie$Smo rodinys

VALDYMO SKYDELIS: (pav B)

. Ekranas: rezimas, trukmé ir temperatara
. Pyragaiciai

Duona

Pica

. Vistienos arba jautienos kepsnys

. Keptas visc¢iukas

. Tortas

. Atitirpinimas

. Silumos palaikymas

10.Paleidimas, pristabdymas ir sustabdymas
11.Kaitinimo elementy veikimo rezimas
12.Konvekcijos funkcija

13.Temperaturos valdymas

14.Trukmés valdymas

15.Temperataros arba trukmés mazinimas
16.Temperaturos arba trukmés didinimas

CENOU A WN =

LIETUVIU K.
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

P

1.

3.
4.

5.

rie$ naudodami krosnele pirma karta:

Visus krosnelés priedus iSplaukite Svelniu indy
plovikliu ir nuskalaukite Svariu vandeniu. Visi
priedai turi gerai iSdziati, tada juos dékite j
krosnele.

. Vel sukomplektavus orkaite, rekomenduotina
jjungti MAKSIMALIA temperatura ir palaikyti
mazdaug 15min., kad bty pasalinti bet kokie
alyvos, galéjusios likti po gabenimo, likuciai.
I$vyniokite maitinimo laida.

Isitikinkite, kad grotelés ir padéklas yra savo
vietose.

Maitinimo laida junkite j tinkama maitinimo
lizda.

Atkreipkite démesj! Naudojant pirma karta gali
bati Siek tiek kvapo ir damuy. Tai yra normalu ir

n

epavojinga; tai vyksta dél to, kad sudega apsauginé

kaitinimo elementy medziaga.

VALDYMO INSTRUKCLJOS:

1
b

. Budéjimo rezimas:
ungus maitinima, ekrane pasirodo laikrodzio

rodinys 0:00 mélyname fone.

1

) Pradeda mirkséti kairysis skaitmuo,0”
ir mirksi pirmasias 15 sek. Per $j 15 sek.
laikotarpj paspauskite klavisg ,+" arba,-" kad
nustatytumeéte valandas. Kiekvienu paspaudimu
laikas kei¢iamas po 1 valanda (24 val. sistema).
Paspauskite klavisa (B/14) @ dar karta, kad

ekrano fono lemputé, nejjungiant skambucio ir
neatliekant jokio veiksmo.

2. Pasirinkite numatytasias programas:

1) Paspauskite bet kurios i3 toliau nurodyty
8 programy simbolj ir tada paspauskite klavisg
(pav B/10) @ kad prietaisas pradéty veikti.

2) Paspaudus klavisg (B/10) dar karta, krosnelés
veikimas pristabdomas ir ima mirkséti klaviso
(B/10) fonas.

3) Paspauskite klavisa (B/10) dar karta: programa
vél paleidziama.

4) Paspauskite ir palaikykite klavisg (B/10) ilgiau nei
3 sek.: programa atSaukiama. (Smulkesnés)

3. Pasirinkite savo tinkinta rezima

1) Paspauskite klavisg (B/11) @ kad
pasirinktuméte kaitintuvy veikimo rezima:
(5)/(2)/Z; Numatytoji trukmé yra 30:00,
numatytoji temperatara siekia 150°C.

2) Paspauskite klavi$a (B/12) 4}, kad
pasirinktuméte konvekcijos funkcija. Paspauskite
dar karta, kad ja at§a/u_|\|§uméte. Sis klavias veikia
tik su klavisu (B/11) {f,

3) Paspauskite klavisa (B/13) @, kad paleistuméte
temperataros reguliavimo funkcija. Tada
paspauskite klavisus,,+" arba,,—" temperatarai
nustatyti. Kaskart spaudziant klavisa,
temperatura keiciama po 5°C. Laikant klavisa
,+"arba,-" nuspausta ilgiau nei 2 sekundes,

VALYMAS IR PRIEZIURA

Svarbu po kiekvieno naudojimo prietaisa
iSvalyti, kad jame nesikaupty riebalai ir
nesusidaryty nemalonus kvapas.

Pries valydami visada atjunkite prietaisg nuo
elektros tinklo ir leiskite jam atvésti.

Niekada nemerkite prietaiso arba maitinimo
kabelio j vandenj. Neleiskite, kad drégmés
patekty j elektrines dalis.

Reguliariai valykite vidy ir nuo krosnelés sieny
nuvalykite maisto likucius. Vidaus valymui
naudokite drégng $luoste ir Svelny ploviklj,
tuomet sausai ivalykite.

Nenaudokite purskiamy ar kity agresyviy
valikliy.

Nenaudokite Sveitimo pady, abrazyviniy valikliy
ar Sveistuky.

Isimamas grotelés, kepimo skarda ir trupiniy
déklas gali bati plaunami kaip jprasti virtuvés
indai. Sias dalis taip pat galima plauti
indaplovéje.

Drégna $luoste nuvalykite abi lango puses.
|renginio korpusa nuvalykite drégna 3luoste,
tada nusausinkite.

LEMPUTES KEITIMAS

Sugedusia lempute pakeiskite taip:

1. Atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo ir leiskite
jam visiskai atveésti.

2. Pasukite apsauginj gaubta su sugedusia lempa
pries laikrodZio rodykle, kad jj nuimtuméte.

3. |statykite lempute j apsauginj gaubta ir pasukite

pagal laikrodZio rodykle.
Naudokite tik prietaisui tinkamas lemputes.

PASTABOS DEL ATLIEKY TVARKYMO
IR PERDIRBIMO:

:g Perbrauktas konteineris rodo, kad

elektronika, baterijos ir akumuliatoriai negali

mmmw bti iSmetami su buitinémis atliekomis.
WEEE atliekos, baterijos ir akumuliatoriai turi bati
perduodami surinkimo punktams.

Taisyklingas $alinimas saugo aplinka ir sveikata.

iiundi gioio didini sini PASTABA
jjungtuméte laikrodZio minuciy nustatymo Junglamas sparciojo didinimo arba. mazinimo
rezima. Spaudinédami klavius,.+* arba,—* rezimas (2 vnt. per sekunde). RegullaVlmo Programos ytoji ytoji Trukmes Temperatiros | Numatytasis veikimo rezimas
! a'. p . A intervalas: 40-230°C. trukmé (minuéiy) | temperatara (°C) guliavi reguliavi
laika keisite po 1 minute (60 minuciy sistema). 4) Paspauskite klavisa (B/14) @ kad pradétuméte
Nustate laikrodj, paspauskite klavisa (B/14 L X U - °
M b Pasp al ) reguliuoti trukme ir tada paspauskite klavisg x5 200 TAIP TAIP E]

, kad paleistuméte laika. Po 20 sek. foniné
lemputé iSsijungs ir krosnelé pradés veikti
budéjimo rezimu.

2) Jei per pirmasias 15 sek. neatliekama jokiy
veiksmy, laikrodis iSkart parodo 0:00 ir
pradeda mirkséti zenklas,:". Vienas zenklo ;"
mirkteléjimas atitinka 1 sekundeg, o krosnelé ima
veikti budéjimo rezimu.

3) Budéjimo rezimu paspauskite bet kurj klavisa:

"

" arba,-" kad pakoreguotuméte trukme.
Kaskart paspaudus klavisa, verté kei¢ciama po

1 minute (iki 30 min.). Jei klavisas ,+" arba,-"
paspaudziamas ir laikomas ilgiau nei 2 sekundes,
jjungiamas sparciojo keitimo rezimas (po 2 vnt./
sek.). Virsijus 30 minuciy trukme, kiekvienu
paspaudimu kei¢iama po 5 minutes. Jei klavisas
" arba,—" paspaudziamas ir laikomas ilgiau

Standartinis

Duonos plutos
skrudinimo lygis: 3 230 apkepimo lygiai 1-5, \ E]

numatytasis lygis: 3

20 170° TAIP \ E]
60 140° TAIP TAIP E]

krosnelé bus aktyvinta ir jsijungs fono lemputé. neV|‘2 sekundes, jjungiamas sparciojo !(eltlmo 45 230° TAIP \ E]
Jei nebus atlikta jokio veiksmo per 20 sek, rezimas Fpo 2 vnt./sek.). Reguliavimo intervalas:
lemputé automatiskai issijungs. 0-180 min. . . -

4) Budéjimo rezimu paspauskite Klavisa (8/14) @ 5) Nustate visus duomenis, paspauskite klavisa 20 200° TAIP TAIP E]

(B/10) f:_.g';} kad pradétuméte dirbti.

6) Paspauﬁus klavisg (B/10) dar karta, krosnelés
veikimas pristabdomas ir ima mirkseéti klaviso
(B/10) fonas.

7) Paspauskite klavisa (B/10) dar karta: programa
vél paleidziama.

8) Paspauskite ir palaikykite klavisg (B/10) ilgiau nei
3 sek.: programa atSaukiama.

ir klavidais ,+" arba,—" vél nustatykite laikrod;.

5) Budéjimo rezimu paspauskite bet kurj is 8
numatytyjy programy simbolj arba klavisa
(B/11) "%, kad atvertuméte veikimo rezimo
sarankos rezima.

6) Budéjimo rezimu paspauskite klavisa (B/13) @,
(B/10) .@. arba klavisus .+ ar,~": bus jjungta tik

60 80° TAIP \ Q

120 40° TAIP \

G SIS
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INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA

Aparatele electrice TZS FIRST Austria respecta standardele

tehnice recunoscute si reglementarile legale de siguranta.

- Inainte de a utiliza pentru prima data acest aparat, cititi cu atentie
aceste instructiuni si pastrati-le pentru a fi consultate si ulterior.

« Acest aparat este destinat coacerii, prajirii, prepararii la gratar si
reincalzirii alimentelor in gospodarii sau medii similare.

« Aparatul nu este destinat utilizarii comerciale sau altor scopuri
decat cele descrise in manual. Utilizarea necorespunzatoare poate
duce la raniri sau deteriorari.

« Pentru a va proteja de pericolele electrice, nu scufundati acest
aparat sau cablul in niciun lichid.

« Daca aparatul sau cablul de alimentare prezinta semne de
deteriorare, nu il utilizati! Duceti produsul la un centru de service
autorizat si calificat pentru inspectie sau reparatii.

+ Un cablu de alimentare deteriorat trebuie inlocuit doar de catre
producator sau de personal autorizat de service.

« Nu utilizati acest aparat cu un dispozitiv de programare extern sau
cu un dispozitiv de control la distanta.

. Acest aparat devine fierbinte in timpul functionarii. De

aceeaq, aveti grija sa nu atingeti niciuna dintre partile
firebinti.

« Aparatul poate fi utilizat de copiii cu varsta de 8 ani si mai mari
si de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experientd si cunostinte numai daca au fost
supravegheate si instruite cu privire la utilizarea in siguranta a
aparatului si inteleg pericolele implicate.

- Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu
aparatul.

- Curatarea si intretinerea utilizatorului nu trebuie facute de copii
decat daca au mai mult de 8 ani si sunt supravegheati.

- Pastrati aparatul si cablul acestuia departe de accesul copiilor mai
mici de 8 ani.
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« Inainte de a conecta aparatul la sursa de

alimentare, verificati daca tensiunea indicatd
pe aparat corespunde cu tensiunea de retea
din casa dumneavoastra. Daca nu este cazul,
contactati distribuitorul si nu utilizati aparatul.

+ Dacad aparatul este legat la pamant (clasa de

protectie I), priza de perete si orice prelungitor
la care acesta este conectat trebuie sd fie de
asemenea legat la pamant.

« In timpul utilizarii, acest aparat poate genera

o cerere de curent semnificativa in circuitul
dvs. electric. Prin urmare, ar trebui conectat
la un circuit separat sau nu ar trebui utilizat
concomitent cu alte aparate, pentru a evita
suprasolicitarea.

« Asezati aparatul pe o suprafata plana, stabila

si rezistenta la caldurd. Distanta pana la perete
trebuie sa fie de cel putin 5cm. Zona de
deasupra aparatului trebuie sa fie libera pentru
a permite circulatia nestanjenitd a aerului.

Nu asezati niciodatd aparatul sau cablul de
alimentare pe suprafete fierbinti. De asemenea,
aparatul nu trebuie sa fie plasat sau utilizat in
apropierea flacdrilor de gaze, deschise.

+ Nu lasati cablul sa atarne peste marginea unei

mese sau a unui blat. Nu lasati cablul sa atinga
suprafete fierbinti.

+ Nu folositi produsul in apropierea surselor de
gaz sau a altor materiale sau obiecte inflamabile.
+ Nu plasati materiale inflamabile (hartie, material

textil etc.) pe aparat sau langa acesta.

+ Asigurati-va ca aparatul este oprit inainte de a-|

introduce sau scoate din priza.

« Utilizarea accesoriilor nerecomandate sau

vandute de producator poate provoca incendii,
socuri electrice sau raniri.

+ Nu utilizati aceastd masina de mécinat in spatiu

exterior.

+ Nulasati aparatul nesupravegheat in timp ce

acesta functioneaza.

+ Folositi doar vase de copt neinflamabile si

rezistente la caldurd, destinate pentru cuptor.

+ Purtati intotdeauna manusi de protectie, izolate

pentru cuptor cand introduceti sau scoateti
obiecte din cuptorul fierbinte.

+ Nuintroduceti alimente supradimensionate

in cuptor, deoarece acestea pot provoca un
incendiu dacd intra in contact cu elementul de
incalzire.

+ Deconectati aparatul inainte de a-I muta dintr-o

locatie in alta.

+ Deconectati intotdeauna aparatul de la reteaua

electrica inainte de utilizare, inainte de a-l
curdta, in cazul unei utilizari defectuoase.

+ Nutrageti niciodata de cablul de alimentare
pentru a deconecta aparatul. Pentru a
deconecta aparatul de la sursa de alimentare,
scoateti stecarul din priza.

« Aparatul trebuie supravegheat atat timp cat

acesta este fierbinte, chiar daca nu este conectat

la reteaua electricd. Lasati aparatul sa se

raceasca complet inainte de a-I curata sau de a-I

depozita.

+ Nu folositi ustensile ascutite pentru a curata
sticla usii cuptorului, deoarece aceasta o poate
deteriora sau sparge.

+ Nu ne asumdam nicio raspundere pentru daunele

rezultate din utilizarea necorespunzatoare sau

din utilizarea in alte scopuri decat cele prevazute

initial.

+ Reparatiile si alte lucrari intreprinse pe unitate
trebuie efectuate numai de personal specializat
autorizat!

DATE TEHNICE:
FA-5043-2: 1600 W - 220-240V ~ 50-60 Hz
FA-5046-2: 2000 W - 220-240V ~ 50-60 Hz

DENUMIREA PI:\R]'ILOR
CUPTORULUI: (Fig. A)

. Manerul usii

. Usa de sticla

. Tava de coacere

. Grilaj

. Tavita pentru firimituri

. Carcasa

. Panou frontal

. Ecran de afisare

. Panou de control
10.Manerul tavii de coacere
11.Rotisor

12.Manerul barei rotative

VWoONOOULTD WN =

AFISAJ CU LED-URI:

13.Afisaj pentru incalzitorul de jos

14.Afisaj pentru incalzitorul de sus

15.Afisaj pentru temperatura

16.Afisaj pentru temporizator

17.Afisaj pentru functii

18.Afisaj pentru incalzitorul de sus si incélzitorul
de jos

19.Afisaj pentru convectie

20.Afisaj pentru rotisor

ROMANESTE
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PANOUL DE COMANDA: (Fig. B)

VCENOUA WN =

. Afisare: mod de lucru, timpul si temperatura
. Fursecuri

Paine
Pizza

. Cotlet de porc sau biftec
. Friptura de pui

. Prajitura

. Dezghetare

. Pastrare in stare calda

10.Start, pauza si stop

11.Modul de functionare al incalzitoarelor
12.Functie convectie

13.Reglaj temperatura

14.Reglaj timp

15.Descrestere pentru temperatura sau timp
16.Incrementare pentru temperatura sau timp

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
Tnainte de prima utilizare a cuptorului:

1.

w

Spalati toate accesoriile cuptorului cu detergent
bland si clatiti-l bine cu apa curatd. Uscati toate
accesoriile bine si reasamblati-le in cuptor.

. Dupéd remontarea cuptorului, recomandam

actionarea sa la temperatura MAX timp de
aproximativ 15 minute pentru a elimina urmele
de ulei de ambalare ramas dupa livrare.

. Desfasurati cablul de alimentare.
. Asigurati-va ca gratarul si tava sunt puse la locul

lor.

. Introduceti cablul de alimentare in priza

corespunzatoare.

Retineti: La prima utilizare, este posibil sa se
emane un usor miros si fum. Acest fenomen este
normal si inofensiv, datorandu-se arderii stratului
de protectie de pe elementele de incalzire.

GHID DE UTILIZARE:

1. Modul de asteptare:

Atunci cand alimentarea este pornitd, afisajul va
arata ceasul cu ora 0:00, cu un fundal de culoare
albastra.

1) Cifra din stanga, 0" va clipi in primele 15s; in

timpul acestor 15s, apdsati tastele .+ ,-" pentru
a regla ceasul in ore; unitatea este 1 ord pentru
fiecare apasare, este un sistem de 24 de ore;
apdsati tasta (B/14) @ din nou pentru a incepe
reglarea ceasului in minute prin apasarea
tastelor,+",,-"; unitatea este 1 minut pentru
fiecare apasare, este un sistem cu de 60 de
minute. Dupd ce ati setat ceasul, apdsati tasta
(B/14) pentru a porni ceasul si lampa de
fundal se va stinge in 20s; cuptorul va intra in
modul de asteptare (standby).
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2) Daca nici o operatiune nu are loc in primele 15s,
ceasul va porni imediat de la 0:00 si simbolul,:"
va clipi; fiecare clipire a simbolului,:" inseamna
1s; cuptorul va intra in modul de asteptare.

3) In modul de asteptare, daci apasati orice tastd
cuptorul devine activ si lampa de fundal se
aprinde, dar se va stinge automat dupa 20s daca
nu are loc nicio operatiune.

4) Tn modul de asteptare, apasati tasta (B/14) @
si folositi tastele,+",-" pentru a regla ceasul din
nou.

5) In modul de asteptare, apasati pe orice simbol
din cele 8 programe sau tasta (B/11) ™"/ pentru
aincepe setarea modului de utilizare.

6) In modul de asteptare, apasand tasta (B/13) @
sau tasta (B/10) ’T‘;) sau tastele,+"-" se aprinde
numai lampa de\f_imdal a display-ului féra buzzer
si fard alta actiune.

2. Alegeti programele implicite:

1) Apasati pe orice simbol din cele 8 programe de
mai jos si apasati tasta (fig. B/10) @ pentrua
incepe utilizarea. )

2) Apasati tasta (B/10) din nou, cuptorul va intra
in pauza iar fundalul tastei (B/10) va incepe sa
clipeasca.

3) Dacad apasati tasta (B/10) din nou, programul va
porni din nou.

4) Daca apasati tasta (B/10) mai mult de 3s,
programul va va fi anulat. (vezi Tabelul)

3. Alegeti modul DIY

1) Apasati tasta (B/11) ™%} pentru a selecta modul
de lucru pentru incalzitoare: (~)/(Z)/(Z); timpul
implicit este 30:00 si temperatura implicita este
150°C. _

2) Apésati tasta (B/12) (&} pentru a selecta functia
de convectie, apasati din nou pentru a o anula.
Aceasta tasta functioneaza numai impreuna cu
tasta (B/11) ().

3) Apdsati tasta (B/13) @ pentru a porni reglarea
temperaturii si apoi apdsati tastele,+,,-" pentru
a regla timpul; unitatea este 5°C pentru fiecare
apdsare; dacd tineti apasate tastele,+",-" mai
mult 2s, se intrd in modul Rapid inainte sau
modul Tnapoi, cu 2 unitti/s. Gama de reglare
este 40~230°C.

4) Apasati tasta (B/14) @ pentru a porni reglarea
timpului si apoi apdsati tastele “+",“-" pentru a
regla timpul; unitatea este 1 min. pentru fiecare
apasare daca valoarea este sub 30 de minute;
dacé tineti apasate tastele,,+",,-" mai mult 2s, se
intra in modul Rapid inainte sau modul Inapoi,
cu 2 unitéti/s; unitatea este 5 min. pentru fiecare

5

6

7

apasare, daca valoarea este peste 30 de minute;
dacad tineti apasate tastele ,+",,-" mai mult 2s, se
intra in modul Rapid inainte sau modul Inapoi,

cu 2 unitdti/s. Gama de reglare este 0~180mins.

) Dupa ce sunt setate toate datele, apdsati tasta
(B/10) .@. pentru a incepe utilizarea.

) Apasati tasta (B/10) din nou, cuptorul va intra
in pauza iar fundalul tastei (B/10) va incepe sa
clipeasca.

) Daca apasati tasta (B/10) din nou, programul va
porni din nou.

8) Daca apasati tasta (B/10) mai mult de 3s,

programul va va fi anulat.

CURATARE $I INTRETINERE

Este important sa curdtati aparatul dupa fiecare
utilizare, pentru a impiedica acumularea gréasimii
si a evita aparitia mirosurilor neplacute.

Scoateti intotdeauna aparatul din priza si lasati-|
sa se raceascd inainte de curatare.

Nu scufundati niciodata aparatul sau cablul de
alimentare in apa. Nu lasati piesele electrice sa
intre in contact cu umezeala.

Curatati interiorul in mod regulat si indepartati
orice reziduuri alimentare de pe peretii
cuptorului. Pentru a curata interiorul, utilizati

o0 carpa umeda si un detergent delicat, apoi
stergeti-l cu o laveta uscata.

Nu utilizati detergenti sub formd de spray sau
alti detergenti puternici.

Evitati utilizarea buretilor de curdtat, a
detergentilor abrazivi sau a buretilor de otel.
Gréatarul detasabil, tava pentru copt si tava
pentru firimituri pot fi spalate ca vesela
obisnuitd. De asemenea, puteti curata aceste
piese in masina de spalat vase.

Stergeti fereastra pe ambele parti cu o carpa
umeda.

Curdtati carcasa unitatii cu o carpa umeda si apoi
stergeti-o.
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NOTE PRIVIND ELIMINAREA SI RECICLAREA:

ﬁ Simbolul cosului taiat indica faptul ca
echipamentele electrice si electronice,
= precum si bateriile si acumulatorii, nu
trebuie eliminate cu deseurile menajere.

DEEE, bateriile si acumulatorii trebuie duse la
puncte de colectare.

Eliminarea corecta previne efecte negative asupra
mediului si sanatatii.

ROMANESTE



NOTA " TAHTSAD OHUTUSJUHISED

ROMANESTE

Sl Bkl I i il b B TZS FIRST Austria elektriseadmed vastavad tunnustatud
: i tehnilistele standarditele ja seaduslikele ohutusnéuetele.
B * > > @ + Enne seadme esmakordset kasutamist lugege palun need juhised
Nivederumenie a0 iy - hoolikalt labi ja hoidke edasiseks kasutamiseks alles.
: implicteste clasa 3 « See seade on moéeldud toidu kiipsetamiseks, rostimiseks,
0 170 oA 3 grillimiseks ja soojendamiseks kodumajapidamistes véi sarnastes
keskkondades.
60 140° oA oA @ « Seade ei ole ette nahtud ariliseks kasutamiseks ega muuks
] otstarbeks kui kasutusjuhendis kirjeldatu. Ebadige kasutamine
® 230 > \ E] vOib pohjustada vigastusi voi kahjustusi.
2 oo on oA [Z] « Elektrilodgiohu valtimiseks arge kastke seda seadet ega toitejuhet
vedelikesse.
60 80° DA \ Q « Kui seade véi toitejuhe on kahjustatud, arge kasutage seadet!
Kontrollimiseks voi parandamiseks viige toode volitatud ja
120 - oA O kohasesse teeninduskeskusesse.

« Vigastatud toitejuhtme voib valja vahetada ainult tootja voi
volitatud hooldustdétaja.

- Arge kasutage seda seadet vilise taimeri voi kaugjuhtimispuldiga.

. Seade muutub t66 ajal kuumaks. Seetdttu olge ettevaatlik,

et te ei puutuks kuumade osade vastu.

« Seda seadet voivad kasutada 8-aastased ja vanemad lapsed
ning vahenenud flsiliste, aistiliste voi vaimsete voimete
vOi puuduvate kogemuste ja teadmistega isikud, kui neil on
jarelevalve voi neid on juhendatud seadet ohutult kasutama ja
nad moistavad kaasnevaid ohte.

- Jalgige, et lapsed seadmega ei mangiks.

« Lapsed ei tohi seadet puhastada ega hooldada, valja arvatud
juhul, kui nad on vanemad kui 8 aastat ja jarelevalve all.

« Hoidke seadet ja selle juhet kohas, mis on kattesaamatu alla
8-aastastele lastele.

36 37

EESTI KEEL



EESTI KEEL

Enne seadme vooluvérku Gihendamist
kontrollige, kas seadmel ndidatud pinge vastab
teie kodu vorgupingele. Kui see nii ei ole,
votke tihendust edasimilijaga ja drge seadet
kasutage.

Kui seade on maandatud (kaitseklass 1), tuleb
maandada ka seinakontakt ja koik sellega
Gihendatud pikendused.

Kasutamise ajal voib see seade tekitada teie
elektrivorgus markimisvaarselt suure voolu.
Seetdttu tuleks see lekoormuse véltimiseks
Gihendada eraldi vooluringi vdi mitte kasutada
samaaegselt teiste seadmetega.

Asetage seade puhtale, tasasele ja
kuumakindlale pinnale. Kaugus seinast peab
olema vdahemalt 5 cm. Seadme kohale peab
jadma ruumi takistamatu 6huringluse jaoks.
Arge kunagi asetage seadet ega toitejuhet
kuumadele pindadele. Samuti ei tohi seadet
paigutada lahtiste gaasileekide lahedusse ega
seal kasutada.

Arge laske juhtmel rippuda tle laua véi leti
serva. Arge laske juhtmel kuumade pindadega
kokku puutuda.

Arge kasutage toodet gaasiallikate ja muude
tuleohtlike materjalide v6i esemete laheduses.
Arge asetage seadme peale véi selle lihedusse
sittivaid materjale (paber, riie jne).

Enne vooluvérku Gihendamist voi sellest lahti
Ghendamist veenduge, et seade on vélja
ltlitatud.

Lisaseadmete kasutamine, mida tootja ei
soovita voi ei miid, voib pohjustada tulekahju,
elektril66gi voi vigastusi.

Arge kasutage seda seadet dues.

Arge jitke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.
Kasutage ahjus ainult tulekindlaid
kuumakindlaid ndusid.

Kandke alati kaitsekindaid, mis on isoleeritud,
kui sisestate vdi eemaldate esemeid kuumast.
Arge tiitke ahju ile, kuna kiitteelemendiga
kokku puutuvad toiduained vdivad pdhjustada
tulekahju.

Enne Uhest kohast teise viimist eemaldage
seade vooluvorgust.

Eemaldage seade alati vooluvérgust parast
kasutamist, enne puhastamist ja rikke korral.
Seadet vooluallikast lahti ihendades arge
tommake toitejuhtmest hoides vaid hoidke
pistikust.

Kuni seade on kuum, tuleb seda jalgida isegi
siis, kui see pole vooluvérguga tihendatud.
Enne puhastamist ja hoiustamist laske seadmel
tdielikult jahtuda.

Arge kasutage ahju luugi klaasi puhastamiseks
teravaid to6vahendeid, kuna see véib ahju luuki
kahjustada voi selle purustada.
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+ Me ei vastuta kahjude eest, mis tulenevad
valest kasutamisest voi kasutamisest muudel
eesmarkidel kui algselt ette nahtud.

+ Seadme remonti ja muid t6id tohivad teha ainult

selleks volitatud asjatundjad!

TEHNILINE KIRJELDUS
FA-5043-2: 1600 W - 220-240V ~ 50-60 Hz
FA-5046-2: 2000 W - 220-240V ~ 50-60 Hz

AHJU OSAD: (Joonis A)
. Uksekéepide

. Ukseklaas

. Klpsetusplaat

. Traatrest

. Purualus

. Korpus

. Esipaneel

. Ekraan

9. Juhtpaneel
10.Kuipsetusplaadi kaepide
11.Rotisserie

12.P66rleva varda hoidik

coONOUVTDh WN =

LED-NAIDIK:

13.Alumise kiittekeha naidik
14.0lemise kiittekeha naidik
15.Temperatuurindidik

16.Taimer

17.Funktsiooninaidik

18.Ulemise ja alumise kiittekeha naidik
19.Konvektsiooni ndidik

20.Rotisserie naidik

JUHTPANEEL: (Joonis B)

. Nait: Reziim, aeg ja temperatuur
. Kiipsised

Leib

Pitsa

. Sea- vdi veiseliha

. Kana

Kook

. Sulatus

. Soojashoidmine
10.Kaivitus, paus ja peatamine
11.Kutteseadmete tooreziim

VCENOUAWN =

KASUTUSJUHISED

Enne ahju esimest kasutamist:

1. Peske koiki ahju tarvikuid pehmetoimelise
ndudepesuainega ja loputage hoolikalt puhta
veega. Kuivatage koik tarvikud hoolikalt ja
pange ahju tagasi.

2. Pérast ahju kokkupanemist lllitage see umbes
15 minutiks maksimaalsele temperatuurile, et
eemaldada voimalikud pakendidli jadgid.

3. Kerige toitekaabel lahti.

4. Veenduge, et plaat ja rest oleksid oma kohal.

5. Uhendage toitekaabel sobivas kohas oleva
pistikupesaga.

Pange tdhele. Esmakordsel kasutamisel voib

tekkida veidi I6hna ja suitsu. See on normaalne

ja kahjutu, seda pohjustab kiitteelementide

kaitsematerjali pélemine.

KASUTUSJUHEND

1. Ootereziim:

Seadme sisselllitamisel kuvatakse ekraanile

kellaaeg,0:00"

1) Esimese 15 sekundi vltel vasakpoolne number
,0” vilgub. Kellaaja tunnindidu maaramiseks
vajutage selle aja valtel klahvi,+" vdi,-" Iga
klahvivajutus muudab véartust 1 tunni vorra.
Kellaaeg on seatud 24 tunni vormingusse.
Minutite muutmiseks vajutage klahvi @ (B/14).
Kellaaja minutindidu maaramiseks vajutage
klahvi,+" véi,-" Iga klahvivajutus muudab
vaartust 1 minutit vorra kuni 60 minutini. Kui
olete kellaaja maaramise I6petanud, vajutage
kinnitamiseks uuesti klahvi (B/14).
Ekraanivalgustus kustub 20 sekundi parast ja ahi
ltlitub ootereziimi.

2) Kui 15 sekundi jooksul Gihtki klahvi ei vajutata,
kdivitub kell vaartuselt 0:00 ja siimbol,:* hakkab
vilkuma. Simbol,:* vilgub 1 kord sekundis. Ahi
ltlitub ootereziimi.

3) Ahju ootereziimi Idpetamiseks vajutage suvalist
klahvi. Ekraanivalgustus lulitub sisse ja pérast
20 sekundi méodumist automaatselt valja.

4) Kui seade on ootereziimis ja soovite kellaaega
uuesti madrata, vajutage klahvi (B/14) ning
maarake kellaaeg klahvidega ,+" ja,-", nagu on
eespool kirjeldatud.

5) Kui seade on ootereziimis, vajutage tooreziimi
kaivitamiseks tihte 8-st mentil valikuklahvist voi
Klahvi () (B/11).

6) Kui seade on ootereziimis, vajutage klahvi @
(B/13), @ (B/10),,+" voi,~" et lulitada sisse
ainult ekraani taustvalgus ilma helisignaalita voi
ilma tGhegi toiminguta.

2.Valmisprogrammid (vt tabel)
1) Vajutage lihte 8-st programmiklahvist ja
kdivitage toiming kIahwga @. (B/10).
2) Ahju t66 peatamiseks vaJutage uuesti klahvi
(B/10). Klahv (B/10) hakkab vilkuma.
3) Programmi jatkamiseks vajutage uuesti klahvi
(8/10).
4) Programmi tiihistamiseks hoidke klahvi (B/10)
vahemalt 3 sekundit all.
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3. Funktsiooni kasitsi valimine

1) Vajutage klahvi @ (B/11), et valida
kiitteelementide tooreziim: (Z)/(_)/(2).
Vaikimisi on valitud aeg 30:00 ja temperatuur
150°C.

2) Konvektsiooni sisse- voi véljalulitamiseks
vajutage klahvi Ll (B/12). See klahv to66tab
ainult koos funktsioonide kasitsi valikuga.

3) Vajutage klahvi @ (B/13), et requleerida
temperatuuri, ja seejarel maarake soovitud
temperatuur klahvidega,+" ja,-" lga
klahvivajutus muudab vaartust 5°C vorra. Kui
hoiate klahvi,+" voi,~" kauem kui 2 sekundit
all, suureneb vo6i vaheneb vaartus kaks korda
kiiremini. Reguleerimisvahemik on 40 kuni
230°C. Kinnitage maaratud temperatuur,
vajutades uuesti klahvi @ (B/13).

4) Taimeri reguleerimiseks vajutage klahvi @
(B/14) ning seejarel madrake soovitud kestus
klahvidega,+" ja,-" Kui vaartus on alla
30 minuti, muudab iga klahvivajutus véartust
1 minuti vorra. Kui vaartus on dle 30 minuti,
muudab iga klahvivajutus vaartust 5 minuti
vorra Kui hoiate klahvi,+" voi,,—" kauem kui
2 sekundit all, suureneb voi vaheneb vaartus
kaks korda kiiremini. Reguleerimisvahemik on
0 kuni 180 minutit. Valitud kestuse kinnitamiseks
vajutage uuesti klahvi @ (B/14).

5) Pérast kdigi satete madramist vajutage ahju
kaivitamiseks klahvi .f:-“‘. (B/10).

6) Ahju to6 peatamiseks vajutage uuesti klahvi
(B/10). Klahv (B/10) hakkab vilkuma.

7) Programmi jatkamiseks vajutage uuesti klahvi
(B/10).

8) Programmi tiihistamiseks hoidke klahvi (B/10)
kauem kui 3 sekundit all.

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

+ On oluling, et puhastaksite seadet pérast iga
kasutuskorda, et véltida rasva kogunemist ja
ebameeldivaid I16hnu.

+ Enne puhastamist eemaldage kodumasin alati
vooluvérgust ja laske sellel maha jahtuda.

- Arge kunagi kastke kodumasinat ega
toitekaablit vette. Arge laske elektrilistel osadel
niiskusega kokku puutuda.

+ Puhastage seadet regulaarselt seest ja
eemaldage ahjuseintelt toidujadgid. Puhastage
niiske lapi ja 6rnatoimelise puhastusainega ning
kuivatage.

« Arge kasutage pihustatavaid ega tugevatoimelisi
puhastusaineid.

+ Hoiduge kutrimislappide, abrasiivsete
puhastusvahendite ja terasvilla kasutamisest.

EESTI KEEL
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. Eemaldatav grillrest, kiipsetusalus ja purualuson ~ JAATMETE KAITLEMISE BAXKHU MHCTPVKU,MM 3A BE3OMNACHOCT

pestavad nagu tavaline kd6gindud. Saate neid JA RINGLUSSEVOTU MARKUSED: .
osi pesta ka noudepesumasinas. ﬁ Priigikasti simbol niitab, et elektroonikaja Enektpuuecknte ypean Ha TZS FIRST Austria otroBapAT Ha

+ Plihkige ukseklaasi molemalt poolt niiske lapiga. patareisid ei tohi visata olmepriigisse. NPU3HATUTE TEXHMYECKN CTaHAAPTM 1 3aKOHOBUTE U3NCKBaHMA 3a

T e o0l e WS et i e i 6esonacHoct
LAMBIPIRNI VAHETAMINE ggl?sjslfatrg}ﬁlééltlus hoiab é&ra keskkonna- ja . I'IpoqueTe BHMMATENMHO TE€3MN NHCTPYKUUKN Npean Oa n3non3eate
Vahetage defektne lambipirn jargmiselt: ypeaa 3a nbpBu NbT U T 3aMa3eTe 3d 6'b,D,eLIJ,I/I CcnpaBKu.
" fslrf;la}gﬁ?fd?dumasm vooluoraustjaubee - To3n ypep e npeiHa3HaueH 3a neyeHe, NPenuyaHe, rpunoBaHe u
2. Poorake defel.<tse lambipirni kaitsekatet selle 3aTtonyiAHe Ha XpaHa B AOMaKMHCTBa UK I'IO,qO6HVI cpenn.
N f\ig“t:;d:ggi'i‘;i‘;ﬁslz:ﬁs:&':&e sees ja podrake « YpenbT He e NpefHa3HaueH 3a Tbproecka ynotpeba nnu 3a
paripieva pesasse. Lienu, pasnnyHn OT ONMCaHNTE B PbKOBOACTBOTO. HenpaBmnHaTta
Kasutage ainult kodumasina jaoks sobivaid yn0Tpe6a MOXe fila aoBene Ao HapaHABaHWA U noBpean.
lambipime. « 3a ;a ce 3aWmnTnTe OT CBbP3aHUTE C eJIEKTPUYECTBOTO OMACHOCTH,
He noTanAnTe ypeaa unm kabena B HUKAKBM TEYHOCTH.
« AKO ypepbT nnv 3axpaHBaluAT Kaben nokassat Nnpu3sHaLm
Ha noBpepaa, He n3nonsganTe ypega! 3aHeceTe ypena B
YMbJHOMOLLEH NN KBaNnMdULMPaH CEPBU3EH LIEHTbP 3a
NPOBepPKa 1 PEMOHT.
« lNoBpepneH 3axpaHBaly Kaben TpabBa aa 6bae 3aMeHeH camo OT
NPOu3BOANTENA UK OT OTOPU3MPAH CEPBU3EH NEPCOHaT.
VALMISPROGRAMMID + He nsnonseante 1031 ype[ C BbHLUEH TalMep Uav C yCTPOMCTBA
Programm | - Vaikimisiaeg | \rlaikimisi(oc) Reguleeritav aeg :empera t.;:: Standardne tosreziim 3a AVCTaHLVIOHHO yNpaBeHue.
) N - . . [z] . 20 BpeMe Ha paboTa yPeAbT ce Haropeuwasa.
nepoBaTesIHO BHMMaBaWTe la He JOKOCBATe ropeLute
Whiuiotl BN il IR | dacti.
+ YpenbT MoXe Aia ce 13Non3Ba OT Aela Ha Bb3pacT Hag 8 roamHu
2 170° JH \ [z] M nLA C HaManeHn GU3NYecKun, CETUBHN NN YMCTBEHN
CNOCOBGHOCTY NN NIMCA Ha ONKUT U NO3HAHWA, aKo ca Nop
% 1o A A [Z] HabnoaeHWe UM NonydyaBaT HAaCTaBNEHUA OTHOCHO 6e3oMacHaTa
N N N \ [f] ﬁl‘lOTpe6a Ha ypefa 1 pa3burpaTt cBbp3aHuTe C HEr0 OMacHOCTH.
- [leyata TpabBa fa ce Habnoaaear, 3a fa CTe CUTYPHU, Ye HAMA Ja
2 2000 o wo |[E nrpasT c ypeaa.
« lNouncTBaHeTO M NoaapbKKaTa He TpAOBa Aa ce M3BbpLLUBAT OT
60 80° IAH \ [;] [leLla, OCBEH aKo He ca Haj 8 roanHu 1 noj HabnoaeHne.
- [Ma3ete ypena v HeroBua kKaben N3BbH Jocera Ha feua nog
120 40° JAH \ [f] 8 FOAVHMW.
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Mpenu pa cBbpxeTe ypeaa KbM 3axpaHBaLy
M3TOYHUK, MPOBEPETE AaNIN NOCOYEHOTO

BbPXY HEro HanpexeHre CbOTBETCTBA Ha
HanpeXeHWeTo B foMa BY. B npoTreeH cnyyaii
Ce 0ObpHeTe KbM [JOCTaBYMKA U HE U3MON3BaiiTe
ypepa.

AKO ypeqbT e 3a3eMeH (Knac Ha 3awura l),
CTEHHVIAT KOHTAKT W BCEKU YABIMKUTEN, KbM
KOWTO ypeabT ce CBbp3Ba, TPAOBA CbLLO Aa
6baT 3a3eMeHN.

Mo Bpeme Ha paboTa Ha ypefa, Toi Moxe fia
reHepupa 3HaumnTeHO NoTpebneHne Ha TOK OT
BalllaTa eNneKkTpuyecka mpexa. lMopagu Tosa
TOV TPAGBA Aa Ce CBbPXKE KbM OTAENIHA MpeXa
U [la He Ce M3MOoN3Ba eAHOBPEMEHHO C Apyr
ypeaw, 3a fia ce NpefoTBPaTV NPeTOBapBaHe.
MocTaBeTe ypeaa Ha u1cTa paBHa U
TOM/0YCTONYMBA NOBBPXHOCT. PascTosHMeTO OT
CTeHaTa Tpsi6Ba Aa 6bae noHe 5 cm. 30HaTa Haf
ypegna TpsabBa fa 6bae cBoboaHa, 3a fa No3BONU
HEBb3MpPenATCTBaHa Bb3AyLUHa LMPKynauus.
Hukora He nocTassiiTe ypeaa unu 3axpaHeaLyus
Kaben Bbpxy ropeLum noBbpxHOCTH. He
nocTaBaiiTe ypefa v He paboTeTe B 61130CT A0
rasoBu NaambLu.

He ocTaBsiiTe kKabena ga Bucm oT pbba Ha Maca
unu nnot. He ocTaBsAiTe Kabena fa foKocBa
ropeLLy MOBbPXHOCTM.

He n3nonsBaite npoayKTa B 611130CT A0
M3TOYHULM Ha ra3 Uy Apyrvi Bb3njaameHnmMm
maTepuvani unu npegmeTu.

He nocragsiite Bb3nnameHMM MaTepuanu
(xapTuna, nnat v Ap.) BbPXy Unu B 61130CT A0
ypepa.

Mpenu aa BKapaTe WK n3Kapare Lencesna Ha
ypepa OT KOHTaKTa Ce YBepeTe, ue ypeabT e
N3KJTIOUEH.

Ynotpe6ata Ha NPUCTaBKY, KOUTO HE ca
npenopbyYaHm WK He ce npegJiarat oT
MPON3BOAUTENS, MOXE [a NPean3BMKa noxap,
TOKOB yZlap W HapaHABaHWA.

He u3non3eariTe T031 ypes Ha OTKPUTO.

He ocTaBsiite ypepa 6e3 Haa3op, korato paboTu.

3a dypHaTa n3nonsgaiTe CaMmo HEBb3NAMEHUMM,
TOM/IOYCTONYMBY CbAOBE 3a NEUeHe.

BuHaru HoceTe 3alnTHU, U30NMPaHN PbKaBULW
3a GypHa, KOraTo NnocTaBATe U N3BaXgaTe
npeameTu ot dpypHarta.

He nocraesiiTe npekaneHo ronemm scTus Bbe
dypHaTa, Thil KaTo aKo XpaHaTa Bnese B KOHTaKT
C HarpeBaTess, MOXe fa Npean3BrKa noxap.
V3knioueTe ypeaa npeam 4a ro npemecture ot
€[IHO MSICTO Ha Apyro.

BuHarv uskniouBaiiTe oT 3axpaHBaHeTo cnef
ynoTpe6a, npeamn NouYncTBaHe 1 B Clyyail Ha
HeusnpaBHO GYHKLMOHMPaHE.
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+ He gbpnaitTe AMPEKTHO 3axpaHBalLms Kaben;
AbpnaiTe Wencena, 3a fia U3KnouuTe ypeaa ot
3axpaHBaHeTo.

« Koraro ypegwT e ropely, Tpsabsa fa ce
Habntoaasa, AOPY KOraTo He e CBbp3aH KbM
3axpaHBaHeTo. OcTaBeTe ypenbT 4a Ce oxnagu
HaMbJIHO NPEeAN Aa ro NOYUCTUTE U CbXPaHUTE.

+ He n3non3sgaiite octpy npmbopm 3a nouncTeaHe
Ha CTBHKIOTO Ha BpaTtaTa Ha $pypHaTa, Tbii KaTo
TOBa MOXe fia ro NOBPEAU UK CUyNu.

+ He HOCVM OTFOBOPHOCT 3a LLeTH, MPOU3TUYALLY
OT HenpaswiHa ynotpeba nnu ynotpeba 3a
APYry Lenu, PasinyHin OT MbPBOHAYANIHO
npeasuaeHuTe.

+ PemoHTuTE 1 gpyruTe Npeanpuety pabotu
no ypepa Tpsabsa fja ce N3BbPLUBAT OT
YMBIHOMOLLEH Crelyanu3npaH nepcoHan.

TEXHUYECKU CNELNOUKALIUN
FA-5043-2: 1600 W - 220-240V ~ 50-60 Hz
FA-5046-2: 2000 W - 220-240V ~ 50-60 Hz

HAUMEHOBAHWE HA YACTUTE
HA OYPHATA: (¢ur. A)

. [lpbXKa Ha BpaTaTa

. CTbKkno Ha BpaTaTa

. TaBa 3a neyeHe

. TeneHa noanoxka

. TaBuuka 3a Tpoxu

. Kopnyc

. MpepeH naHen

. EpaH Ha gnucnnes

. KoHTponeH naHen
10.[lpbXKa Ha TaBaTa 3a neyeHe
11.Tpun

12.Hocau Ha npbTa 3a BbpTeHe

VWoONOOULD WN =

LED AUCMJIEN:

13.0TunTaHe Ha AONHKA HarpeBaTen
14.0TunTaHe Ha ropHUA HarpesaTen
15.0TunTaHe Ha Temneparypara

16.0TunTaHe Ha Tanmepa

17.QyHKUMOHaneH ancnnen

18.0TunTaHe Ha ropHVA 1 JONHWA HarpesaTen
19.0TunTaHe Ha KOHBEKLMATA

20.0TunTaHe Ha ckapaTta

KOHTPOJIEH MAHEN: (¢ur. B)

. OTuuTaHe: pexum, Bpeme 1 Temnepartypa
. bucksntn

. Xna6

Muua

. CBUHCKM Mbponu nnu 6rudteum

. MeueHo nune

. Kenk

. PasmpassBaHe

PNV WN =

9. MNoarpsaBaxe

10.Crapt, nay3a u cton

11.PaboTeH pexum Ha HarpeBaTenuTe
12.KoHBeKLUMOHHA GyHKLMA
13.TemnepaTypeH KOHTpPON

14.BpemeBun KOHTPON

15.HamanaBaHe Ha TemnepaTtypa u Bpeme
16.YBennyaBaHe Ha Temnepatypa 1 Bpeme

PABOTHU UHCTPYKLU NI

Mpeaw aa nsnonssate GypHaTa 3a MbPBU MbT:

1. V3mniiTe BCUUKM akcecoapy € MeK MoYmcTBaaLy
npenapar v usnnakHete fJobpe ¢ YncTa BoAA.
MoacyweTe BCUYKK akcecoapw v crnobete
¢ypHara.

2. Cnep KaTo OTHOBO crnobuTe dpypHata,
npernopbyBame Aa A CTapTMpaTe Ha MakCMManHa
Temnepatypa 3a okosio 15 MUHYTK, 3a fia
M3ropuTe NpuoXeHoTo ¢ Lien 6e3onacHo
TpaHCnopTMpaHe Macno.

3. Pa3BuiiTe 3axpaHBaLLusa Kaben.

4. YBeperTe ce, Ye pelueTKaTa 11 TaBaTa ca Ha MACTO.

5. Bkniouete 3axpaHBawus Kaben B yfobeH
KOHTaKT.

061bpHeTe BHUMaHMe: [TbpBaTa ynotpeba moxe

fa gosefe 10 MUHUManHa Mupu3ma 1 gum. Tosa e

HOpMarHoO 1 6e3BpefHO; ABIMKM Ce Ha 3alUTHUA

maTtepuan BbpXy OTOMIUTENHNTE eNleMEeHTH, KOWTO

usraps.

PBHKOBOACTBO 3A PABOTA:

1.PeXnm Ha roToBHOCT:

Mpu BKNoUeHO 3axpaHBaHe ANCM/IEAT NoKa3ea

YacoBHYKa Ha no3uuua 0:00 Ha CH QoH.

1) JlaBata uudpa,0” 3anousa fa NpUMmUrea npes
nbpeuTe 15 cekyHAu. B ToBa Bpeme HaTUCKaHeTO
Ha OyToHWTe ,+" 1,-" BOAW A0 HACTPOMKA Ha
yacoBeTe Ha YacoBHMKa. CTbnKaTa e 1 yac npu
BCAKO HaTMCKaHe. CucTemata Ha oTumTaHe e 24
yaca. HatucHete oTHOBO 6yTOHa (B/14) @ 3a
[ia Bfie3eTe B PEXUM Ha HaCTPOIKa Ha MUHYTUTe
upes HaTucKaHe Ha 6yToHuTe +" 1,-". CTbnKata e
1 MUHYTa NPK BCAKO HaTUCKaHe. YpeAbT oTunTa
60 muHyTU. Cnep KaTo 3afiafeTe yaca, HaTucHeTe
6yToHa (B/14) @ 3a Aja cTapTmpare YaCcoBHUKa.
OcBeTaBaHeTo Ha PpoHa npekbeBa cneq 20
cekyHaun. QypHaTa Bnr3a B PEXMM Ha FOTOBHOCT.

2) AKO He 13BbpLUMTE ACTBME NPE3 MbpBUTe
15 ceKyHAW, 4aCOBHMKBT cTapTupa ot 0:00
1 CUMBONBT ;" 3anoyBa Aa npumurea. Bcako
npYMMrBaHe Ha CMBONa,:* 03HauyaBa 1 cekyHfa.
(DypHarta B13a B peXMmM Ha roTOBHOCT.

3) B pexnMm Ha roTOBHOCT HaTUCKaHEeTOo Ha
npou3BosieH GYTOH MOXe Aa cTapTupa dypHarta.
IMpwu ToBa ce BKMlOYBa OCBETABAHETO Ha GOHa.
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To cnupa aBTOMaTUYHO cnep 20 cekyHam 6e3
onepauus.

4) B pexum Ha FOTOBHOCT HaTWCHeTe GYTOHa
(B/14) 1 n3non3gaiite 6ytoHute ,+ - 3a Aa
HacTpoWTe OTHOBO YaCOBHMKa.

5) B pexnm Ha roTOBHOCT HaTUCHETE NMPOU3BOJIEH
CYMBO HAKOA OT 8 CTaHAAPTHU NPOrpamu U
6yToHa (B/11) I™%), 33 na HacTpouTe PaboTHUA
pexum.

6) B pexxnm Ha rOTOBHOCT HaTUCKaliTe 6yToHa
(B/13) @ nnwn 6ytoHa (B/10) .@., nnm byToHuTe
" N TOBa ce BKMNOYBa CaMO OCBETABAHETO
Ha $pOHa, KaTo He MPO3ByYaBa 3BbHEL, U He ce
M3BbpLUBA JeNCTBME.

2. 1360p Ha CcTaHAAPTHM Nporpamm:

1) HatncHeTe npounsBoneH CMBOA Ha cnefHuTe 8
nporpamm 1 6yToHa (pur. B/10) (;,'j 3a Hauano
Ha roTBeHeTo.

2) HaTucHete oTHoBo 6yToHa (B/10). ®ypHaTa
npasu naysa u ¢oHbT Ha byToHa(B/10)3anouBa
fia npUMurea.

3) HaTucHete oTHoBo 6yToHa (B/10). Mporpamata
pecTapTupa.

4) HatncHeTte 6yToHa (B/10) 3a noseue ot 3
cekyHaw. Mporpamata npekbcaa. (Bux Tabnuua)

3. U360p Ha pexum DIY

1) HatncHete 6yToHa (B/11) ™"/, 3a na nsbepete
PabOTHUA PEXNM Ha HarpeBaTenuTe:
E]/[;]/[Z]; craHaapTHoto Bpeme e 30:00, a
CTaHpapTHaTa Temneparypa - 150°C.

2) HatucHete 6yToHa (B/12) 13! , 3a ga n3bepete
bYHKUMATA 33 KOHBEKUMA. HaTCHeTe OTHOBO,
3a fla A oTKaxeTe. To3n 6yToH paboTu camo ¢
6yToHa (B/11) ().

3) HatucHete 6yTtoHa (B/13) @ 3a Hayasno Ha
HacTpoliKa Ha TemnepaTyparta, a CJief ToBa
HaTucKanTe 6yToHNTE .+ 1,-", 3a Aa HacTpouTe
BPeMeTO; BCAKO HaTUCKaHe BOAM A0 NPOMAHa
¢ 5°C; npwv HaT1CKaHe Ha 6yToHuTe .+ 1,-" 3a
roBeye OT 2 CeKyHAW, yPeAbT BNn3a B PEXNM Ha
6bp30 NPUABMKBaHE HaNpe[ UnNn Hasag C age
CTbMKKW. [InanasoHbT Ha HacTpolika e 40~230°C.

4) HatncHerte 6yToHa (B/14) @ 3a Hayaso
Ha HacTpoiikaTa Ha BPeEME 1 HaTUCKalTe
6yToHUTE ,+",,-". CTBMNKaTa € 1 MUHYTa 3a BCAKO
HaTWCKaHe 3a CTONHOCTU nog 30 MUHYTY; Npwn
HaTncKaHe Ha 6yToHuTe ,+" 11,-" 3a noBeye OT
2 CeKyHAW, ypeobT BfiM3a B PeXnUM Ha 6bp30
NpeMrHaBaHe Hanpea UM Ha3ag CbC CKOPOCT
2 CTBIMKY; CTbMKaTa OTroBaps Ha 5 MUHYTH 3a
BCAKO HaTUCKaHe Npwv BPEMEBY AMana3oH Hag,
30 MUHYTK; aKo NPOABKMTE fla HaTUCKaTe
6yTOHWTE ,+" 1,-" 33 MOBEYE OT 2 CEeKYHAN,
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ypenwsT BNK3a B PeXUM Ha 6bp30 NpemrHaBaHe
Hanpea U Hasag CbC CKOPOCT OT 2 CTHKW.
[lnana3oHbT Ha HacTpoiika e 0~180 MUHYTW.

5) Cnep KaTo HAaCTPOUTE BCUYKM aHHU HAaTUCHETe
6yToHa(B/10) @ 3a Hauano Ha paborTara.

6) HatucHeTe oTHOBO GyTOHa (B/10). QypHaTa
npasu nay3a u oHbT Ha byToHa (B/10) 3anousa
[a NpUMUrea.

7) HatucHete otHoBo 6yToHa(B/10). Mporpamata
pecTapTtupa.

8) HatucHeTe 6yToHa (B/10) 3a noseye ot 3
cekyHaw. Mporpamata npekbcaa.

+ Huikora He notansainTte ypena nnn 3axpaHeawimna

Kabesn BbB Boga. He AOI'IyCKaVITe enekTpunyeckuTe
4aCTu fia BNM3aT B KOHTAKT C BNara.

+ [MoumncTanTe pefoOBHO BLTPELLHOCTTA U

OTCTPaHsBaiiTe BCUYKM OCTaTbLM OT XpaHa
OT cTeHuTe Ha dypHaTa. M3nonsgaite
B/IaXXHa Kbpra 1 MEK MOYNCTBALL Npenapar,
3a 1a MOYNCTUTE BBTPELLHOCTTA U Cled TOBa
NoACywwmTE.

+ He n3nonsearnTe nouncraalyy cnpeose nnm

APYyru arpecnBH NOYNCTBALLKX NpenapaTun.

+ Bb3gbpiKarite ce OT 3MoN3BaHe Ha a6pa3VIBHI/I

Fb6|/|, a6pa3|/|BH|/| novncTeaw npenapaTn nan

IHCTPYKUIA 3 TEXHIKU BE3MEKA

Enektponpunagn TZS FIRST Austria BignoBigatotb BU3HaHUM
TEXHIYHMM CTaHAAPTaM i 3aKOHOAABUYMM BUMOraM LWoAo 6e3neku.
YBaXHO NpoumnTanTe Lo iIHCTPYKLito nepes TUM, AK
BUKOPMCTOBYBATU Liel NpUCTpI BnepLue Ta 36epexiTs iii gna

BMKOPUCTaHHA B Maliby THbOMY.

Llen npunag nprsHavyeHn ana BUNikaHHA, NigcMaxyBaHHsA,
MPUroTyBaHHA Ha rpyni Ta po3irpisy i y nobyToBux abo

nogioHMx ymoBax.

« MNpunag He npu3HaYeHUn Ans KOMePLUINHOro BUKOPUCTAaHHA abo
ANA Uinen, BIGMiHHMX Bif OnncaHuX y KepiBHMUTBI. HenpaBunbHe
BUKOPWCTaHHA MOXe NPU3BeCTN A0 TPaBM ab0 NOLWKOKEHD.

CTOMaHeHa Barta.

« Ceandwara ce PeLleTKa, TaBaTa 3a NeYeHe n
TaBM4YKaTa 3a TPOXMN MOraT fia ce MUAT KaTo
0BUKHOBEHU KYXHEHCKWN CbaoBe. Te3sn vactn
morart Aa ce MUAT U B CbAOMUANHA MallWHa.

MOYUCTBAHE U NOAAPDBXKKA
BakHO e Aa nouncTBaTe ypesa cnep BCAKO
nonssaHe, 3a ia NPeAOTBPATNTE HaTPyMNBaHETO
Ha MasH1Ha 1 HENPUATHA MUPU3MU.

. I'Ipe,qm NOYNCTBaHE Ha ypeaa, BUHarn ro Y . v
M3KJloYBalTe OT 3axpaHBaHETOo 1 ro OoCTaBsNTe ng;sf:;igsosopeua OTABETE CTpann ¢ * ﬂnﬂ 3aXV|CTy Blp' ),paN(eHH’:| eneKTleL‘lHV“'V' CprMOM He 3aHypIOVITe
Aa ce oxnapn. + TMoumcTeTe KopMyca Ha ypefa C BaxHa Kbpra 1 npunaa abo WHYP XKWBJIEHHA B »KOAHY PIANHY.

Cr1ef T08a ro noacywere. « AKWo nprnag abo WHyp XXMBMEHHA MA€ O3HAKMN MOLLUKOLKEHHSA,

3ABENEXKA He ekcnayaTynTe npunag! 3BepHiTbCA B aBTOPM30BAHWUMN i
Mporpamn CraHpapTH CraHpapTH; Hacrpoiika H Hacrpoiika 1 CraHpapTeH paboTeH pexum 1hi Y i Y, Y

POTPEI | apeme mmmyn) | remmeparypa. (°C) Cpemere | rewnepmypana | RoprenpadeTen pe KBaﬂICI)IKOBaHI/IvI/I CEPBICHUN LIEHTP ANA OTNAAY N PEMOHTY BUPOOY.
E + [loWwKoOXEeHNI WHYP KUBNEHHA NOBUHEH 3aMiHIOBATUN e
® 0 o w o |(Z BUPOBHIIK a0 YNOBHOBAXEHWII CEPBICHUI NepCcoHan.
Cranaapria - 5o v e . @ + He BMKopucToBynTe Lien NPUCTPIl Pa3OM 3 30BHILUHIM TaliMepoMm
sanusane: 3 Hueoe 3 ab0o NPUCTPOEM ANCTAHLINHOTO KEPYBaHHA.
20 o " . @ . Llen npncTpin HarpiBa€TbCA Nif Yac BUKOPUCTaHHA. Tomy

OynbTe 06epexHi, Wob He TOPKATVCA A0 rapsaumnx geTanei.

45 230° DA \

G GRS

BENEXXKW OTHOCHO N3XBBPNIAHETO N PELLUKINPAHETO:

E CrMBOJTBT Ha 3a4€PKHATOTO KOLLYe MOKa3Ba, Ye eNeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO 060pyABaHe, KaKTo 1
6aTepum 1 akymynatopu, He TpabBa Aa ce U3XBbPAAT ¢ 6uToBmM otnagbum. WEEE otnagbuuTe,

= GaTepunTe U akymysatopuTe TpsAbBa Aa ce NpeAaBaT B CneLManHu NyHKTOBe 3a CbbupaHe.
MpaBUIHOTO N3XBBPAHE NPeAOTBPaTABA BPEAHO Bb3/AEHCTBIE BbPXY OKONHATa CPefja 1 34paseTo.

60 140° 1A A E] + LM npurcTpoeEmM MOXyTb KOPUCTYBATMCA AiTU BIKOM Bif 8 pOKiB,
a TakoX 0CobU 3 06MeXeHMN Gi3NYHUMU, CEHCOPHUMI UK
E] pPO3yMoBUMY 3i6HOCTAMI abO0 3 BifCYTHICTIO JOCBIAY Ta 3HaHb,

" . " " @ AKLLO BOHW NepebyBatoTb Nig HarnAagom, abo |x I'IpOiHCprKTOBaHO
woao 6e3neyHoOro BUKOPUCTaHHA NPUCTPOLO, | BOHM PO3YMitoTb

60 80 oA \ Q MOTeHLUiHI Hebe3neKu.

« CnigkynTe, Wwo6 fitn He 6aBNANCA 3 LM NPUNAAOM.

120 40 A \ E] « [liT MOXXyTb BUKOHYBATV OUMLLEHHA N TEXHIYHE 06CNYrOBYBaHHSA
npunagy, niwe AKLWO M BUMOBHUIOCA 8 POKIB i BOHN
nepebyBatoTb Nig HarNAZOM JOPOCUX.

+ Tpumante NPUCTPIN Ta NOTO LUHYP XMBJIEHHA B MicL,

HeJOCTYMHOMY ANA AiTen, MoOnoALWwmrXx 3a 8 poki..
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YKPATHCbKA



YKPAIHCbKA

Mepw HiX NigKnoyaT Npunag Ao axepena
XKUBNIEHHA, NepeKOoHalTecs, WO BKa3aHa Ha
HbOMY Hanpyra BiAnNoBifae Hanpy3i B AOMaLLHil
enekTpomepexi. AKLLO Lie He Tak, 3B'AXKITbCA 3
LUNepoM i He BUKOPWCTOBYTE Npunag.

AKLWOo npunag 3azemnennin (knac 3axucty |),
po3eTKa Ta Oyab-AKi NofOBXyBaui, Lo
BUKOPWCTOBYIOTbCA PA30M i3 HUM, MatoTb TaKOX
6yTI 3a3eMeHi.

Mif yac BUKOpMCTaHHA Npunag CTBOPIOE BENINKE
HaBaHTaXXeHHA Ha Bally eneKkTpomepexy. Tomy
3aAnA 3anobiraHHA NepeBaHTaXXeHHA NOro
peKoMeH[y€eTbCA NifKYaTh JO OKPEMOi
enekTpomepexi abo He BUKOPUCTOBYBATU
0[JHOYACHO 3 iHWUMW NpUNagamu.

MoMicTiTb AaHUA NPUCTPI Ha YACTINA, PiBHIN

Ta )apocTilKil noBepxHi. BinctaHb Big CTiHKU
MOBWHHa 6YTU WoHanMeHLwe 5 cm. [linAHka

Haf NPUCTPOEM NOBUHHA OyTw BiNbHOO Ta
3abe3neuyBaTy BifibHY LIMPKyNALilo NOBITPS.
Hikonu He cTaBTe Uen nprcTpin abo ioro

LUHYP XUBNEHHA Ha rapayi NoBepxHi. Takox He
pO3TalLOBYITe Ta He BUKOPUCTOBYIATE NPUCTPIN
no6au3y BiAKPUTOro NONyM's.

CnigkyWTe 3a TUM, W06 LWHYP XNBNEHHS He
3BWCaB 3 Kpato cTona uu cTinbHuli. Cnigkyite
33 TUM, W06 LIHYP He TOPKaBCA rapaumx
NOBEPXOHb.

He BMKOpUCTOBYIATe Liei BUpi6 No6nmn3y mxepen
rasy Yy iHLWKX Nerko3anMmcTnx Matepianis i
npegmeris.

He Knagitb nerko3saimucTi matepianu (nanip,
TKaHWHY TOLLO) Ha NPUCTPIl abo No6nn3y Hboro.
MepeKoHaiTecs, Wo NPUCTPii BUMKHEHO, NepLu
HiXK BCTaBNIATY abO BUTArYBaTy 10r0 BUSIKY 3
po3eTKu.

BukopucTaHHsA A08AaTKOBOrO 0bnaHaHHs,

AKe He peKoMeHA0BaHe abo He MPOAAETHCA
BUPOGHMKOM, MOXeE NPU3BECTY A0 MOXKEXi,
YpaxXeHHsA enekTPMYHUM CTPYMOM abo TpaBMu.
He BrKkopucToBYiTe Lel Npunag no3a mexamm
NPVIMILLEHHS.

He 3anunwaiite ueih npucTpiii 6e3 Harnagy, Konm
BiH Npautoe.

CraBTe B lyXOBKY /lMLIe HE3aNMUCTUIA
XKapocTikui nocya.

Konu cTaBuTe LWOCh y rapsAyy JyxoBKy abo
BUIAMAETE 3 HEl, 3aBXAMN HagAaranTe 3axmcHi
i3011bOBaHi pyKasuLi.

He Knagitb y niy iy, WwWo 3aimae 6arato micus,
OCKiNbKM NP Tl KOHTaKTi 3 HarpisasibHUM
eneMeHTOM MOXe BUHUKHYTW NoXKexa.
Bin'epHyinTe npunag Bif enektpomepexi, nepiu
Hi>K NepeHoCHTY Ha iHLWe micue.

3aBxav BigKNoyaiiTe Lei NpucTpii Big
eneKTPUYHOI PO3eTKM MiCNA BUKOPUCTAHHSA,
UMLEHHA Ta Y pas3i HecnpaBHOCTI.

+ He TArHiTb 3a WHYP XNBNEHHSA; ANA BiAKNIOUYEHHA
NPUCTPOIO Bif €NeKTPUYHOI PO3eTKM TATHITH 3a
LUTENCENbHY BUSIKY.

+ HarnaganTe 3a rapAa4Ym NpUCTPOEM HaBiTb
TOAi, KONK BiH He NigKNYeHNiA Ao axepena
XKMBMEHHA. [laiiTe NpUCTPOLO NOBHICTIO
OXOJIOHYTH, Nepes TUM SIK YNCTUTK 10ro abo
CTaBUTY Ha 36epiraHHs.

+ He ounwaiite ckno ABepLAT AYXOBKU FOCTPUMU
npeaMeTamm, OCKINbKMN Tak MOXKHa NOLUKOAUTN
a6o 3namartu ioro.

+ Mwu He Hecemo BifNOBIfaNbHOCTI 3a byab-

AKi MOLWKOAXEHHS, L0 BUHWKNN BHACNIAOK
HenpasuIbHOTO BUKOPWCTaHHA abo
BMKOPWCTaHHA He 3a NPAMUM NPU3HAYEHHAM.

+ PeMOHTHI 11 iHWi pob0oTYW 3 NPKNAZOM MOXYTb
BUKOHYBATW /lMiLLE aBTOPU30BaHI TEXHIUHI
cneuianictu!

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
FA-5043-2: 1600 Bt « 220-240 B ~ 50-60 'y
FA-5046-2: 2000 BT - 220-240 B ~ 50-60 'y

HAUMEHYBAHHA YACTUH AYXOBKMU:
(Man. A)

1. Pyuka gBepuat

2. CknaHi gBepuATa

3. JloToK anA BMNiKaHHA

4. [lpoTaHa pewiTka

5. Jlotok anAa gpibok

6. Kopnyc

7. MepepgHa naHenb

8. AucnnenHuin ekpaH

9. MaHenb KepyBaHHA
10.Pyuka noTka ana BunikaHHA
11.Pawnep

12.Tpumau ana nepesepTaHHA

CBITNOAIOAHUI AUCMNEN:
13.BinobparkeHHA HUKHBLOrO HarpiBaya
14.BifobpaeHHs BepXHbOro HarpiBaya
15.BifobpaxeHHA Temnepatypu
16.BifobpaxeHHs TaiiMepa
17.Bino6paxeHHA GyHKLjiT
18.Bifo6paxeHHs BEPXHbOTO Ta HKHbOTO
HarpiBauyis
19.Bigo6paxeHHs KoHBeKLji
20.BigobpaxeHHs paLnepa

MAHEJIb KEPYBAHHA: (Man. B)

. BinobpaxeHHs: pexum, yac i Temnepartypa
. Meunso

. Xni6

. Miya

. CBMHAYa BigbrBHa abo GidLTekc

. CMaxeHe Kypya

ounhwNn =
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7. Topt

8. Po3mopoXyBaHHsA

9. MNiaTpnMmyBaHHA y TEMIOMY CTaHi
10.Myck, naysa i cTon

11.Pexum poboTu Harpisauis
12.MyHKLiA KoHBeKLjl

13.Perynatop Temnepatypu
14.Perynatop uacy

15.3MeHLLeHHs TemnepaTypu abo yacy
16.36inblueHHs TemnepaTypu abo yacy

IHCTPVKLI,I'I' 3 EKC"HVATALI,IT

Mepea nepLnmm BUKOPUCTaHHAM AYXOBKU:

1. MomwuiiTe yce poaaTKoBe yCTaTKyBaHHA Yy
BOAi 3 M'AKIM MUIOYUM 3aCO60M Ta PETENIbHO
npomuiiTe yucToto Bogaoto. [lobpe BuCyLwiTh
[l0faTKOBe YCTaTKyBaHHA Ta BCTaHOBITb NOro y
LlyXOBKY.

2. Micns Toro, Ak BY 3ibpanu npunag, M1
peKoMeHAYEMO HarpiTyi Noro Ao MakCUManbHOI
Temnepatypw Ta AaTu NonpaLoBaTh NPOTArom
15 XBUAWH, W06 BUrOpino BCce Macno, Wo
3aCTOCOBYBaNIOCh ANA YNaKOBKY.

3. Po3moTaliTe Kabenb XMBMEHHS.

4. MNepeKoHalTech, WO peLLiTKa Ta IOTOK
3HaXOAATbCA Ha MicLi.

5. MigkniouiTb Kabenb XMBNEHHA [0 BiANOBigHOT
po3eTKu.

3BepHiTb yBary: [1py nepLIoMy BUKOPUCTaHHi

MOXKe 3'ABUTUCD NIeEreHbKNIA 3anax Ta gum. Lle

HOPMasbHO Ta He WKiANMBO; AUM Ta 3anax

BUHWKAIOTb BHACNIJOK 3ropaHHA 3aXMCHOTO

MaTepiany Ha HarpiBHVX enemeHTax.

IHCTPYKL|Ii 3 EKCNAYATALLI:

1. Pexxum ouiKyBaHHA:

Konu xmBneHHsA yBiMKHEHO, Ha eKpaHi

BifOOpa)KaeTbCA rOANHHUK i3 yacom 0:00 Ha

CHBbOMY GOHi.

1) Uudpa 3niea “0” 6nmmae nepui 15 cekyHa;
NPOTAroMm Lx 15 ceKyHpA HaTuCKaliTe KnasiLui
“+"71a"-", W06 3MiHIOBATV Ha FOANHHWKY FOANHY;
Yac 3MIHIOETbCA i3 KPOKOM 1 roguHa, Yac
BCTaHOBMIOETLCA Y pOpMaTi 24 roANH; 3HOBY
HaTWCHITb KnaBiwy (B/14) , o6 3MiHI0BaTH
Ha FOAVHHWKY XBUIMHU, HATUCKalouM KNaBiLui
“+"1a"-"; Yac 3MIHIOETLCA i3 KPOKOM 1 XBUAMHa,
B OfHi roauHi 60 xBUNuH. [icnsa BCTaHOBNEHHSA
rOAVHHUKA HaTUCHITb Knasily (B/14)

, W06 3anyCcTUTV FOANHHUK, NPU LibOMy
nammna GOHOBOrO NiACBiYYBaHHA BUMKHETbCA
yepes 20 ceKyHp; AyXOBKa nepeliae B pexmm
OUiKyBaHHsA.

2) fAKwwo npoTarom nepLumx 15 cekyHa He byae
BMKOHAHO XOAHOI Aii, FOAVHHMK PO3noyHe

Bignik 3 0:00 i 6yge 6nvmat cumBon “:”; KoxHe
6nMaHHA CMBONY “:” 03Hauva€e 1 ceKyHay;
LlyXOBKa nepeiifie B PeXXnMm OUiKyBaHHS.

3) B pexxnmi ouikyBaHHA NpW HaTUCKaHHi Byab-AKoT
KnaBillli BYXOBKa aKTUBYETbCA | BMMKAETbCA
namna GOHOBOrO MiACBiYYBaHHS; AKLLO
npoTarom 20 ceKyHA He 6yie BUKOHAHO XOf[HOI
Aii, AyXOBKa aBTOMaTU4YHO BUMKHETbCA.

4) B pexumi ouikyBaHHA HAaTUCHITb Knasily (B/14)
é i 3a ponomorolo Knasit “+"1a“-" 3HOBY
HanawwTyTe rOANHHMK.

5) B peXnmi ouikyBaHHA HAaTUCHITb CUMBON
6yab-AKoi 3 8 Tporpam 3a 3aMOBUYYBAHHAM
abo knasiwy (B/11) %, w06 nepeiitn o
HanalTyBaHHA pexumy poboTu.

6) AKLLO B PeXMMi OUiKyBaHHA HAaTUCHYTY KNaBiLly
(B/13) @;!)aﬁo Knasiwy , (B/10) (;'j yn KnasiLwi
“4"7a"-" yBIMKHETbCA NNLLIE Namna GOHOBOTO
nigcBivyBaHHSA, NPy LboMy He Byae XOAHMX
3BYKOBVX CUTHaNIB Ta iHLWWX Ail.

2. 06mpaHHA Nporpam 3a 3aMOBYYBaHHAM:

1) HaTUCHITb CUMBON OfHI€ET 3 HaBeIEHMX HUXKue 8
nporpam, a Toai HaTUCHITb Knasiwy (Man. B/10)
(&) , o6 po3noyaTn pobory.

2) 3HOBY HaTUCHITb Knasily (B/10), wob
NpY3yNVHUTA POBOTY AYXOBKM, NP LiboMY GOH
Knasiwi (B/10) 6yne 6nmmatn.

3) 3HoBY HaTUCHITb KnasiLy (B/10), wob 3anycTuTu
nporpamy NoBTOPHO.

4) Tpumaiite knasiwy (B/10) goBLe 3 cekyHf, o6
cKacyBaTu nporpamy. (cm Tabnuiio)

3. 06MpaHHA BiNbHOTO peXXnmy

1) HatucHitb knasiwy (B/11) ™%, w06
BMOPaTU pexnm poboTy HarpiBavis: E]/[;]/

; 4ac 3a 3aMOBYYBaHHAM CTaHOBWTb 30:00,
a Temneparypa 3a 3aMoBUYYBaHHAM CTaHOBUTb
150°C. N

2) HatuchiTb knasiuty (B/12) 14, w106 Bu6patin
bYHKLito KOHBEKLi, Ta HATUCHITb 3HOBY, W06
cKkacyBaTw iil. Lia Knasilua npawioe nuiie pasom i3
Knasiwweio (B/11) M),

3) HatucHitb knasiy (B/13) @, o6 po3noyatu
HanawTyBaHHs TeMnepaTypw, a Tofi HaTUCKanTe
KnaBgiwi “+"Ta"-", o6 BCTaHOBUTMN NOTPIOHNIA
yac; TemnepaTypa 3MiHIOETbCA i3 Kpokom 5°C;
AKLLO TPUMaTV KNaBgili “+"Ta “-" foBLUe 2 CeKyHA,
BMUKAETbCA PEXMM LUBUAKOTO NEPEMOTYBaHHs
Brepep abo Ha3ap 3i WBUAKICTIO 2 KPOKM Ha
ceKyHay. [liana3oH HanalTyBaHHA CTaHOBUTb
40~230°C.

4) HatucHitb knasiwy (B/14) @ o6 po3noyatu
HanalwTyBaHHA Yacy, a Tofi HaTUCKawTe

u_n

KnasiLi “+" 1a “-’, W06 BCTaHOBUTW NOTPIOGHNI
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4ac; AKLLO YacC CTaHOBUTb MeHLe 30 XBUUH,
BiH 3MiHIOETbCA i3 KPOKOM 1 XBUNMNHA; AKLLO
TpUMaTK Knasili “+" 1a “-" foBLLe 2 ceKyHA,
BMUKAETHCA PEXIM LUBMNIKOTO NEPEMOTYBaHHSA
Brnepes abo Hasap 3i WBKAKICTIO 2 KPOKU

Ha CeKyHJy; AIKLLO Yac CTaHOBWTb binblue 30
XBWVH, BiH 3MIHIOETbCA i3 KPOKOM 5 XBUNNH;
AKLLO TPMMaTU KNaBgiLi “+"Ta “-" foBLUe 2 CeKyHA,
BMUKAETbCA PEXMM LUBMIKOTO NEPEMOTYBaHHA
Brnepen abo Hasaf 3i WBKAKICTIO 2 KPOKU Ha
cekyHzy. [liana3oH HanawTyBaHHA CTaHOBUTb
0~180 xBUnnH.

5) Micna BCTaHOBNEHHSA yCix HanalTyBaHb
HaTUCHITb KnasiLy (B/10) @ o6 po3noyatu
pobory. )

6) 3HOBY HaTUCHITb Knagily (B/10), wob
NpU3YNUHUTI POBOTY [yXOBKM, NPU LiboMy GOH
Knasiwi (B/10) 6yne 6numatu.

7) 3HOBY HaTWCHITb Knasily (B/10), wo6 3anyctutu
nporpamy rnoBTOPHO.

8) Tpumairte knasiwy (B/10) gosLue 3 cekyHa, WwWob
CKacyBaTyi nporpamy.

OYUNLLEHHA TA TEXHIYHE

OBCJIYTOBYBAHHA

+  BaxnuBo uncTUTU Npunag Nicna KOXXHOro
BUKOPUCTaHHS, W06 3anobirTi HAKOMMYEHHIo
KUPY Ta YHUKHYTW HENPUEMHMX 3anaxis.

«+ [Nepen ounwieHHAM Npunagy 3aBXam
Bif’€AHYNTE 1OTO Bif eneKTpomepeXxi I faBaiiTe
10MY OXONOHYTH.

+ He 3aHypiolite npunag abo WHyp XVBNEHHA Y
Bogy. He fonyckarite, o6 Ha enekTpoHHI aeTani
npwunagy noTpannsna Bonora.

« PerynapHo ounyiiTe BHYTPILLIHIO NOBEPXHIO
Ta BUAANANTE 3aNIULLKK XKi 3i CTIHOK neui.
OunLyiTe BHYTPILLHIO NOBEPXHIO BOJIOTOK0
TKAHWHOIO Ta M'AKUM MUIAHUM 33COB0M, a NOTIM
BUTMpaNTe ii Hacyxo.

« He BukopwucToByTte po3nunioBayi U iHLi
arpecvBHi MUIHI 3acobu.

+ He BuKopucToBytiTe rpy6i Witkiy, abpasmsHi
MWIHI 3aC061 UM CTanesi ryoku.

« 3HiMHa peLwiTKa, 4eKO Ta JIOTOK ANA KPUXT
MOXHa MUTK, AK 3BUYANHWIA KYXOHHWIA NOCYA.
Lli yaCTHM TaKoX MOXKHa MUTW Yy NOCYAOMUINHIN
MaLLUHi.

«+ [poTupaiiTe BikOHLE 3 060X CTOPIH BOOro0
TKaHWHO.

« [poTuparite KOopnyc npunagy BOIOroo
TKaHWHOI, @ MOTIM BUTUPANTE Oro HAaCyxo.

TEPMIH NPUBATHOCTI: HE OBMEXXEHUH.
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MPUMITKU LLOAO YTURIBALII
TA NMEPEPOBKU:

E MepekpecneHnin KOHTelHep O3HayvaE, Lo
eneKTpoHiKa Ta 6aTapei He MOXHa

mm— 3\ilUYBaTK 3 NOOYTOBMMY BiAXOHaMU.
Binxopn WEEE, 6aTapei Ta akymynatopm cnig
3[aBaTy B NyHKTM 360py.

MpaBunbHa yTunizauia 3anobirae WKoai JOBKiN0
Ta 300poB’io.

NPUMITKHU

Mporpamn Yacsa Temnepartypa 3a HanawTtyBaHHs HanawTtyBaHHusa Pexunm po6otu 3a
y y FOAVHHMKA paTypu y
(XBUANH) (°C)
25 200° TAK TAK
" Knac konbopy
CTaHiZz:mm 230° CKOPUHKM x1i6a 1-5, \
i CM’;K SanHs: 3 32 3aMOBUYBaHHAM
A 4 . BCTaHOBNEHO Knac 3
20 170° TAK \
60 140° TAK TAK
45 230° TAK \
20 200° TAK TAK
60 80° TAK \
120 40° TAK \
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INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

Los aparatos eléctricos de TZS FIRST Austria cumplen con las
normas técnicas reconocidas y con las regulaciones legales de
seguridad.

Lea detenidamente estas instrucciones antes de usar este aparato
por primera vez y guardelas como referencia.
Este aparato esta destinado a hornear, tostar, asar a la parrillay
recalentar alimentos en hogares domésticos o entornos similares.
El aparato no esta destinado al uso comercial ni a fines distintos
de los descritos en el manual. Un uso inadecuado puede provocar
lesiones o danos.
Para protegerle de cualquier riesgo eléctrico, no sumerja el
aparato o los cables en cualquier liquido.
Si el aparato o el cable de alimentacién presenta cualquier signo
de dafos, jno lo opere! Lleve el producto a un centro de servicio
autorizado y cualificado para su inspeccion o reparacion.
Un cable de alimentacion dafiado solo debe ser reemplazado por
el fabricante o por personal de servicio autorizado.
No opere el aparato con un temporizador externo o un dispositivo
por control remoto.
El aparato se calienta durante su funcionamiento. Por lo
tanto, tenga cuidado en no tocar ninguna de las partes
calientes.
Este electrodoméstico puede ser utilizado por nifos de 8 o mas
anosy personas con las capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas o falta de experiencia y conocimientos si reciben
supervision o instrucciones sobre el uso del electrodoméstico de
manera segura y entienden los peligros asociados.
Los nifios deben ser supervisados para asegurarse de que no
jueguen con el aparato.
La limpieza y el mantenimiento del Usuario no deben
realizarlo nifos salvo que tenga mas de 8 afos de edad y estén
supervisados.
Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de los nifos
menores de 8 afos.
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«+ Antes de conectar el aparato a la corriente

eléctrica, compruebe si la tension indicada en
el aparato se corresponde con la tension de su
hogar. Si no fuera el caso, pdngase en contacto
con el distribuidor y no use el aparato.

« Siel aparato esta conectado a tierra (clase de

proteccion |), la toma de pared y cualquier
extension a la que esté conectado debe también
estar conectada a tierra.

+ Durante el uso, el aparato puede generarle

una demanda de corriente significativa a su
circuito eléctrico. Por tanto, se debe conectar

a un circuito independiente o utilizarse
simultdneamente con otros aparatos para evitar
una sobrecarga.

« Coloque el aparato sobre una superficie plana,

limpia y resistente al calor. La distancia desde
la pared debe de ser de al menos 5 cm. El area
por encima del aparato debe mantenerse
libre para permitir una circulacion de aire sin
obstrucciones. Nunca coloque el aparato o

el cable de alimentacion sobre superficies
calientes. Tampoco debe colocar u operar el
aparato cerca de llamas de gas expuesto.

« No deje que el cable cuelgue sobre el borde

de una mesa o encimera. No deje que el cable
toque superficies calientes.

+ No utilice el producto cerca de fuentes de gas ni

de otros objetos o materiales inflamables.

+ No coloque material inflamable (papel, tela, etc.)

sobre o cerca del aparato.

+ Asegurese de que el aparato esté desconectado

antes de enchufar o desenchufar el dispositivo.

« Eluso de accesorios no recomendados o

vendidos por el fabricante puede provocar un
incendio, descarga eléctrica o lesiones.

« No use este aparato en el exterior.
+ No deje el aparato desatendido mientras esté en

funcionamiento.

« Solamente debe utilizar recipientes para hornear

no inflamables y resistentes al calor para el horno.

+ Debe utilizar en todo momento guantes

aislantes protectores para horno cuando
introduzca o extraiga objetos del horno caliente.

« En caso de colocar alimentos demasiado

grandes, puede provocar un incendio si entran
en contacto con el elemento calefactor.

+ Desenchufe el aparato antes de trasladarlo de

un lugar a otro.

+ Desconecte siempre el aparato de la corriente

eléctrica tras su uso, antes de limpiarlo y en caso
de un funcionamiento incorrecto.

« No tire directamente del cable de alimentacién;

en su lugar, tire del enchufe para desconectar el
aparato de la alimentacion.
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- Siempre que el aparato esté caliente, debe
supervisarse, incluso si no esta conectado a la
corriente eléctrica. Deje que el aparato se enfrie
completamente antes de limpiarlo y guardarlo.

+ No utilice utensilios afilados para limpiar el
cristal de la puerta del horno, ya que podria
danarlo o romperlo.

+ No aceptamos ninguna responsabilidad por los
daios que resulten de un uso inadecuado o de
un uso con fines distintos a los originalmente
previstos.

+ iSolo el personal especialista autorizado
debe realizar las reparaciones y otros trabajos
realizados en la unidad!

ESPECIFICACIONES TECNICAS
FA-5043-2: 1600 W « 220-240V ~ 50-60 Hz
FA-5046-2: 2000 W - 220-240V ~ 50-60 Hz

NOMBRE DE LAS PIEZAS DEL HORNO:
(Figura A)

. Manilla de la puerta

. Cristal de la puerta

. Bandeja de coccién

. Conjunto de cables

. Bandeja de migas

Carcasa

. Panel frontal

. Pantalla

9. Consola de mando

10.Asa de la bandeja de coccién
11.Varilla de asar

12.Soporte de la barra de rotacion

PNV A WN =

PANTALLA LED:

13.Pantalla de calentador inferior

14.Pantalla de calentador superior

15.Pantalla de temperatura

16.Pantalla de temporizador

17.Pantalla de funcién

18.Pantalla de calentador superior y calentador
inferior

19.Pantalla de conveccion

20.Pantalla de asador

PANEL DE CONTROL: (Figura B)

. Pantalla: modo, tiempo y temperatura
. Galletas

Pan

Pizza

. Chuletas de cerdo o carne de ternera

. Pollo asado

. Pastel

. Descongelar

. Mantener caliente

CENOUTA WN =

-
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10.Inicio, pausa y parada

11.Modo de funcionamiento de los calentadores
12.Funcion de conveccién

13.Control de temperatura

14.Control de tiempo

15.Regresion de temperatura o tiempo
16.Incremento de tiempo o temperatura

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

Antes de utilizar el horno por primera vez:

1. Lave perfectamente todos los accesorios del
horno con un detergente para trastes suave y
con agua limpia. Seque completamente todos
los accesorios y vuelva a montar en el horno.

2. Tras volver a montar su horno, le recomendamos
que lo haga funcionar a maxima temperatura
durante unos 15 min para eliminar cualquier
resto de grasa del embalaje que pueda quedar
tras el transporte.

. Desenrolle el cable de alimentacién.

4. Compruebe que la parrillay la charola estan en

su lugar.

5. Enchufe el cable de alimentacién en la toma de
corriente adecuada.

Tenga en cuenta lo siguiente: la primera vez

que use el horno puede desprender humos y

olores. Esto es normal y no es peligroso. Se debe al

calentamiento de los materiales protectores de las
resistencias.

w

GUIA DE FUNCIONAMIENTO:

1. Modo en espera:

Cuando la alimentacién esta conectada, la pantalla

mostrara el reloj a las 0:00 en un fondo de color

azul.

1) El digito de la izquierda “0” parpadeara durante
los primeros 15 segundos; durante estos 15
segundos, pule las teclas “+", “-" para ajustar el
reloj en horas; la unidad sube 1 hora con cada
pulsacién y es un sistema de 24 horas; vuelva a
pulsar la tecla (B/14) para entrar en el ajuste
del reloj en minutos pulsando las teclas “+", “-";
la unidad sube 1 minuto con cada pulsacién;
es un sistema de 60 minutos. Una vez que se
ha configurado el reloj, pulse la tecla (B/14) @
para iniciar el reloj y la ldmpara de fondo se
apagara en 20 segundos; el horno entrara en
modo en espera.

2) So no hay ningun funcionamiento en los
primeros 15 segundos, el reloj empezard desde
0:00 al instante y parpadeara el simbolo “:" que
indica 1 segundo; el horno entraré en modo en
espera.
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3) Durante el modo en espera, pulsar cualquier
tecla puede accionar el horno y se encenderd la
lampara de fondo; se apagara automaticamente
en 20 segundos sin mas funcionamiento.

4) Durante el modo en espera, pulse el tecla (B/14)

y use las teclas "+, “-" para volver a ajustar el
reloj.

5) Durante el modo en espera, pulse cualquier
simbolo de los 8 programas predeterminados
olatecla (B/11) ™% para entraren la
configuracién del modo de funcionamiento.

6) Durante el modo en espera, pulse la tecla (B/13)
@ o latecla (B/10) @ o las teclas “+","-";
simplemente aumenta la ldmpara de fondo sin
pitidos ni ninguna accion.

2. Elegir los programas por defecto:

1) Pulse cualquier simbolo de los 8 programas que
aparecen debajo y pulse la tecla (Fig. B/10) (&)
para que empiece a funcionar. B

2) Vuelva a pulsar la tecla (B/10); el horno hara una
pausa y el fondo de la tecla (B/10) parpadea.

3) Vuelva a pulsar la tecla (B/10); el programa se
reinicia.

4) Pulse la tecla (B/10) mas de 3 segundos; el
programa se cancela. (véase la tabla)

3. Elija el modo DIY (Hagalo usted mismo)

1) Pulse la tecla (B/11) %) para seleccionar el
modo de funcionamiento de los calentadores:
(C)/[Z)/[Z); el tiempo predeterminado es 30:00
y la temperatura predeterminada es 150°C.

2) Pulse la tecla (B/12) '3} para seleccionar la
funcién de conveccidn; vuelva a pulsarla
para cancelarla. Esta tecla solo funciona
conjuntamente con la tecla (B/11) %),

3) Pulse la tecla (B/13) (& para iniciar el ajuste de
temperatura y posteriormente pulse las teclas
“+",“-" para ajustar el tiempo; la unidad sube 5°C
con cada pulsacion; cuando se pulsan las teclas
“+","-" durante mas de 2 segundos, se entra en el
modo de avance rapido o modo de rebobinado
en 2 unidades/velocidad. La gama de ajuste es
de 40~230°C.

4) Pulse la tecla (B/14) @ para iniciar el ajuste de
tiempo y posteriormente pulse las teclas "+, “-"

para ajustar el tiempo; la unidad sube Tminuto

con cada pulsaciéon cuando se encuentra por
debajo de 30 minutos; cuando se mantienen
pulsadas las teclas “+", “-" mas de 2 segundos,
se entra en el modo de avance rapido o modo
de rebobinado en 2 unidades/velocidad; la
unidad sube 5 minutos con cada pulsacién

durante cuando esta a mas de 30 minutos;
cuando se pulsan las teclas “+" “-" durante mas
de 2 segundos, se entra en el modo de avance
rapido o modo de rebobinado en 2 unidades/
velocidad. La gama de ajuste es de 0~180
minutos.

5) Una vez que se han configurado todos los datos,
pulse la tecla (B/10) @,‘j para que empiece a
funcionar. -

6) Vuelva a pulsar la tecla (B/10); el horno hard una
pausay el fondo de la tecla (B/10) parpadea.

7) Vuelva a pulsar la tecla (B/10); el programa se
reinicia.

8) Pulse la tecla (B/10) mas de 3 segundos; el
programa se cancela.

IMPIEZAY MANTENIMIENTO

« Esimportante limpiar el aparato después de
cada uso para prevenir la acumulacién de grasa
y evitar olores desagradables.

+ Desenchufe el aparato de la corriente y deje que
se enfrie antes de limpiarlo.

+ Nunca sumerja en agua el aparato ni el cable
de alimentacion. Evite que los componentes
eléctricos entren en contacto con la humedad.

+ Limpie el interior con regularidad y elimine
los restos de comida de las paredes del horno.
Utilice un paifio himedo y un detergente suave
para limpiar el interior y luego séquelo con un
trapo.

+ No utilice limpiadores en espray ni otros
productos de limpieza agresivos.

+ No utilice estropajos de ningun tipo ni
limpiadores abrasivos.

« Elrejilla extraible, la bandeja para hornear y
la bandeja de migas se pueden lavar como
utensilios de cocina normales. Asimismo, puede
limpiar estos componentes en el lavavajillas.

+ Limpie la ventana del horno por ambos lados
con un paio humedo.

+ Limpie la carcasa de la unidad con un pafio
humedo y luego séquela.

CAMBIO DE LA BOMBILLA

Cambie la bombilla defectuosa de la manera

siguiente:

1. Desconecte el aparato de la corriente y deje que
se enfrie completamente.

2. Gire para retirar la cubierta protectoray la
bombilla defectuosa en sentido antihorario.

3. Sustituya la bombilla en la cubierta defectuosa
en girela en sentido horario.

Use Unicamente bombillas adecuadas para el

aparato.
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NOTAS SOBRE ELIMINACION Y RECICLAJE:

ﬁ El simbolo del contenedor tachado indica
que los equipos eléctricos y electrénicos, asi
mmmm como las pilas y baterias recargables, no
deben desecharse con los residuos domésticos.
Los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos
(RAEE), las pilas y las baterias recargables deben
llevarse a los puntos de recogida y reciclaje
designados.

Una eliminacién adecuada ayuda a prevenir
posibles efectos negativos en el medio ambiente
y la salud humana derivados de una gestién
inadecuada de los residuos.
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Programas

Tiempo

Temperatura

" (minutos)

d
predeter

(°C)

Ajuste de tiempo

Ajuste de

Modo de funcionamiento

p

25

200°

st

sl

2

Nivel de dorado
estandar: 3

230°

1-5 clases de color de
coccion de pan; la clase
predeterminada es 3

=

20

170°

S

=

60

140°

=

45

230°

S

OXE&

20

200°

St

Sl

el

60

80°

Sl

J

120

40°

S

O
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INSTRUCTIONS DE SECURITE IMPORTANTES

Les appareils électriques de TZS FIRST Austria sont conformes

aux normes techniques reconnues et aux réglementations légales

en matiere de sécurité.

« Lisez attentivement ces instructions avant dutiliser cet appareil
pour la premiére fois et les conserver pour toute référence future.

« Cet appareil est destiné a la cuisson, au grillage, au rétissage et
au réchauffage des aliments dans des foyers domestiques ou des
environnements similaires.

« Lappareil n'est pas destiné a un usage commercial ni a des
usages autres que ceux décrits dans le manuel. Une utilisation
inappropriée peut entrainer des blessures ou des dommages.

« Pour éviter tout risque électrique, ne plongez pas cet appareil ou
ce cordon dans un liquide.

« N'utilisez pas I'appareil ou le cordon d'alimentation s'ils
présentent des signes de dommages ! Ramenez le produit a un
centre de service agréé et qualifié pour inspection ou réparation.

« Un cordon d‘alimentation endommagé doit uniquement étre
remplacé par le fabricant ou par un personnel de service agréé.

« Ne faites pas fonctionner cet appareil avec une minuterie externe
ou un dispositif de télécommande.

. L'appareil devient chaud lorsqu'il est utilisé. Ainsi, il ne faut

pas toucher les parties chaudes.

« Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans et plus, et
par des personnes ayant une incapacité physique, sensorielle ou
mentale, ou manquant d’expérience ou de connaissance si elles
sont supervisées ou instruites sur I'usage de l'appareil en sécurité
et si elles comprennent les dangers impliqués.

« Les enfants doivent étre encadrés pour s'assurer qu'ils ne jouent
pas avec l'appareil.

« Cet appareil ne doit pas étre nettoyé et entretenu par des enfants
de moins de 8 ans, a moins qu’ils ne soient sur surveillance.

+ Gardez I'appareil et son cordon hors de portée des enfants agés
de moins de 8 ans.

FRANCAIS
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Avant de brancher I'appareil a I'alimentation
électrique, vérifiez si la tension indiquée sur
I'appareil correspond a celle du secteur dans
votre maison. Si ce n'est pas le cas, contactez
votre revendeur et n'utilisez pas l'appareil.

Si l'appareil est mis a la terre (classe de
protection ), la prise secteur et toute rallonge a
laquelle elle est connectée doivent également
étre mises a la terre.

Pendant son utilisation, cet appareil peut
générer une demande de courant importante
dans le circuit électrique. Ainsi, il doit étre
branché sur un circuit séparé autrement il ne
faut pas I'utiliser en méme temps avec d'autres
appareils pour éviter toute surcharge.

Placez I'appareil sur une surface dégagée, plane
et résistante a la chaleur. La distance du mur
doit étre d’au moins 5 cm. La zone au-dessus
de 'appareil doit étre dégagée pour permettre
une circulation d'air sans obstruction. Lappareil
et son cordon d'alimentation ne doivent jamais
étre placés sur des surfaces chaudes. Il ne

faut pas non plus placer ou utiliser I'appareil a
proximité de flammes de gaz exposées.

Ne laissez pas le cordon pendre au-dessus du
bord d'une table ou d’'un comptoir. Ne laissez
pas le cordon toucher les surfaces chaudes.
N'utilisez pas le produit a proximité de

sources de gaz ou d'autres matieres ou objets
inflammables.

Aucun matériau inflammable (papier, tissu, etc.)
ne doit étre placé au-dessus ou a proximité de
I'appareil.

Assurez-vous que l'appareil est éteint avant de le
brancher ou de le débrancher.

L'utilisation d'accessoires non recommandés ou
non vendus par le fabricant pourrait provoquer
un incendie, un choc électrique ou des
blessures.

N'utilisez pas cet appareil a I'extérieur.

Ne laissez jamais 'appareil en cours de
fonctionnement sans surveillance.

N'utilisez que des ustensiles de cuisson
ininflammables et résistants a la chaleur pour le
four.

Portez toujours des gants de protection isolants
avant d'introduire ou de retirer des objets du
four chaud.

Ne placez pas d'aliments de taille trop
importante dans le four. lls pourraient entrer en
contact avec I'élément chauffant et provoquer
un incendie.

Débrancher I'appareil avant de le déplacer d'un
endroit a un autre.

Débranchez toujours I'appareil aprés
utilisation, avant tout nettoyage et en cas de
dysfonctionnement.
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« Lors du débranchement de I'appareil, ne tirez
pas sur le cordon mais plutét sur la prise.

« Tant que 'appareil est chaud, il doit étre
surveillé, méme s'il n'est pas branché. Attendez
que l'appareil soit complétement froid avant de
le nettoyer/ranger.

« Nutilisez pas d'ustensiles pointus pour nettoyer
la vitre de la porte du four, car vous risquez de
'endommager ou de la casser.

+ Nous déclinons toute responsabilité pour tout
dommage résultant d'une utilisation incorrecte
ou d‘une utilisation a d‘autres fins que celles
prévues a l'origine.

+ Les réparations et autres travaux effectués sur
I'appareil ne doivent étre effectués que par du
personnel spécialisé agréé !

SPECIFICATIONS TECHNIQUES
FA-5043-2: 1600 W - 220-240V ~ 50-60 Hz
FA-5046-2: 2000 W - 220-240V ~ 50-60 Hz

NOMS DES COMPOSANTS DU FOUR:
(1. A)

. Poignée de la porte

. Porte vitrée

. Plateau de cuisson

. Etagére grillagée

. Bac de récupération

. Corps principal

. Panneau avant

. Ecran d'affichage

9. Panneau de commande
10.Poignée pour plateau de cuisson
11.Rétisserie

12.Support de barre rotative

coONOUVIDhWN =

ECRANLED:

13.Affichage de I'élément chauffant inférieur

14.Affichage de I'élément chauffant supérieur

15.Affichage de la température

16.Affichage du minuteur

17.Affichage de la fonction

18.Affichage des éléments chauffants inférieur
& supérieur

19.Affichage de la convection

20.Affichage de la rotisserie

PANNEAU DE COMMANDE : (Ill. B)

. Affichage: mode, temps et température
. Biscuits

. Pain

Pizza

. Cotelettes de porc ou bifteck

. Poulet roti

. Gateau

. Décongeler

PNV WN =

9.

Garde au chaud

10.Démarrer, pause et arréter
11.Mode de fonctionnement des éléments

chauffants

12.Fonction convection

13.Choix de la température

14.Réglage du temps

15.Dégression de la température ou du temps
16.Increment for temperature or time

MODE D‘EMPLOI
Avant d‘utiliser le four pour la premiére fois :

1.

W

Laver tous les accessoires du four avec

un détergent a vaisselle doux puis rincer
abondamment & I'eau propre. Sécher
soigneusement tous les accessoires et les ranger
dans le four.

. Apres re-assemblage du four, il est conseillé

de le faire fonctionner a la température MAX
pendant environ 15 minutes pour tout résidu
d’huile d’emballage.

. Dérouler le cordon d‘alimentation.
. S'assurer que la grille et le plateau sont en place.
. Brancher le cordon d‘alimentation dans une

prise appropriée.

Remarque : Lors de la premiére utilisation, une
|égére odeur et une petite quantité de fumée
peuvent étre émises. Ceci est normal et sans
danger ; c'est d(1 a la combustion de la matiére de
protection des éléments chauffants.

MODE D‘EMPLOI :

1. Mode veille :

Dés que l'appareil est allumé, I'écran affiche I'heure
a 0:00 avec rétroéclairage bleu.

1) Le chiffre «<O» de gauche se met a clignoter

pendant les 15 premiéres secondes ; pendant
cette période de 15s, utilisez les touches «+» et
«» pour régler les heures de I'horloge ; le pas est
de 1 heure pour chaque pression, le format de
I'heure est 24 heures ; appuyez a nouveau sur

la touche (B/14) pour régler les minutes a
I'aide des touches «+» et «-» ; le pas est de 1 min
pour chaque pression, une heure est 60 minutes
dans ce systeme. Une fois I'horloge réglée,
appuyez sur la touche (B/14) pour démarrer
I'norloge ; la lampe interne s'éteint au bout de
20s ; le four passe en mode veille.

2) Si aucune opération n'a lieu pendant les

15 premieres secondes, I'horloge commence

a partir de 0:00 et le symbole «» se met a
clignoter ; chaque clignotement représentels;
le four passe en mode veille.
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3) En mode veille, appuyez sur une touche
quelconque pour réveiller le four ; la lampe
interne s'allume, elle séteint automatiquement
dans 20s si aucune opération n'a lieu.

4) En mode veille, appuyez sur la touche (B/14) @
et utilisez les touches «+» et «-» pour régler a
nouveau I'horloge.

5) En mode veille, appuyez sur un symbole
quelconque des 8 programmes par défaut ou
sur la touche (B/11) % pour accéder au réglage
du mode de fonctionnement.

6) En mode veille, appt}yﬁz sur la touche(B/13) @

(@) ou les touches «+» et

«», pour activer le rétroéclairage de d'affichage,

sans sonnerie ni autre action.

ou la touche (B/10) (=

2. Choix des programmes par défaut:

1) Appuyez sur un symbole quelconque en
dessous des 8 programmes, et appuyez sur
la touche (I1l. B/10) (;'j pour commencer
l'utilisation du four. ~

2) Appuyez a nouveau sur la touche (B/10), le four
se met en pause et |'arriere-plan de la touche
(B/10) se met a clignoter.

3) Appuyez a nouveau sur la touche (B/10), le
programme redémarre.

4) Maintenez appuyée la touche (B/10) pendant
plus de 3 secondes pour annuler le programme.
(voir le tableau)

3. Choisir un mode personnalisé

1) Appuyez sur la touche (B/11) @ pour
sélectionner le mode de fonctionnement des
éléments chauffants : (T)/[_)/[Z); le temps par
défaut est 30:00 et la température par défaut est
de 150°C. _

2) Appuyez sur la touche (B/12) 3! pour
sélectionner la fonction de convection, appuyez
a nouveau pour I'annuler. Cette touche
fonctionne uniquement avec la touche (B/11)
|I'lINJI.

3) Appuyez sur la touche (B/13) @ pour
commencer le réglage de la température, puis
utilisez les touches «+» et «-»pour régler le
temps; le pas est de 5°C pour chaque pression;
lorsque vous maintenez appuyée la touche
«+»/«-» pendant plus que 2s, vous passez en
mode accéléré avant ou arriére avec un pas de 2
unités/s. La plage de réglage va de 40~230°C.

4) Appuyez sur la touche (B/14) @ pour
commencer le réglage du temps, puis utilisez les
touches «+» et «-»pour régler le temps ; le pas
est de Tmin pour chaque pression si le temps
est inférieur a 30min ; lorsque vous maintenez
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appuyée la touche «+»/«-» pendant plus que 2s,
vous passez en mode accéléré avant ou arriére
avec un pas de 2 unités/s; le pas est de 5min
pour chaque pression si le temps est supérieur
a 30min ; lorsque vous maintenez appuyée

la touche «+»/«-» pendant plus que 2s, vous
passez en mode accéléré avant ou arriere avec
un pas de 2 unités/s. La plage de réglage va de
0~180min.

5) Une fois tous les réglages effectués, appuyez sur
la touche (B/10) @ pour lancer la cuisson.

6) Appuyez a nouveau sur la touche (B/10), le four
se met en pause et |'arriére-plan de la touche
(B/10) se met a clignoter.

7) Appuyez a nouveau sur la touche (B/10), le
programme redémarre.

8) Maintenez appuyée la touche (B/10) pendant
plus de 3 secondes pour annuler le programme.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

«+ llestimportant de nettoyer I'appareil aprés
chaque utilisation afin d'éviter une accumulation
de graisse et d'éviter les mauvaises odeurs.

+ Débranchez toujours l'appareil du secteur et
laissez-le refroidir avant de le nettoyer.

+ Ne plongez jamais I'appareil ou le cordon
d‘alimentation dans I'eau. Ne laissez pas de
piéces électriques entrer en contact avec
I'humidité.

+ Nettoyez régulierement l'intérieur et retirez
tous les résidus alimentaires des parois du four.
Utilisez un chiffon humide et un détergent doux
pour nettoyer l'intérieur, puis essuyez-le.

« Nutilisez pas de produits nettoyants par
pulvérisation ou d'autres produits nettoyants
agressifs.

+ Ne pas utiliser de tampons a récurer, de
nettoyants abrasifs ou de laine d'acier.

« La grille amovible, le plateau de cuisson et le
ramasse-miettes peuvent étre lavés comme de
la vaisselle ordinaire. Vous pouvez également
nettoyer ces pieces au lave-vaisselle.

« Essuyez la vitre des deux cotés avec un chiffon
humide.

+ Nettoyez le boitier du fer avec un chiffon
humide, puis l'essuyer.

CHANGEMENT DE LAMPOULE ELECTRIQUE
Suivez les étapes suivantes pour changer une
ampoule électrique défectueuse :

1. Débranchez I'appareil de la prise secteur et le
laisser refroidir complétement.

2. Tournez le couvercle de protection dans le sens
antihoraire pour le retirer ainsi que I'ampoule
défectueuse.

3. Placez I'ampoule dans le couvercle de protection
et le tourner dans le sens horaire.

Utilisez uniquement des ampoules adaptées a

I'appareil.

REMARQUES SUR L'ELIMINATION
ET LE RECYCLAGE:

E Le symbole de la poubelle barrée indique
que les équipements électriques et

mmmm électroniques, ainsi que les piles et batteries
rechargeables, ne doivent pas étre éliminés avec
les déchets ménagers.

Les déchets d'équipements électriques et
électroniques (DEEE), les piles et les batteries
rechargeables doivent étre déposés dans des
points de collecte et de recyclage appropriés.
Une élimination appropriée contribue a prévenir
les effets négatifs potentiels sur I'environnement
et la santé humaine résultant d’'une gestion
inadéquate des déchets.
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REMARQUES
Programmes | Temps par défaut | Température par Réglage du temps Réglage de la Mode de fonctionnement
(minutes) défaut (°C) température par défaut
2| - | -~ | -« |« 18
Niveau de . .
bronssoge sy |Dedebumsmgeds| [T
standard : 3 pal P !
60 140° Oui Oui @
R
RN
120 40° Oui \ B

59
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IMPORTANTI ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA
Gli apparecchi elettrici di TZS FIRST Austria sono conformi agli
standard tecnici riconosciuti e alle normative legali sulla sicurezza.

Leggere queste istruzioni con attenzione prima di usare
I'apparecchio per la prima volta e conservarle per futura
consultazione.
Questo apparecchio é destinato alla cottura, alla tostatura, alla
grigliatura e al riscaldamento degli alimenti in ambienti domestici
o simili.
L'apparecchio non é destinato all'uso commerciale né a scopi
diversi da quelli descritti nel manuale. Un uso improprio puo
causare lesioni o danni.
Per evitare il rischio di scosse elettriche, non immergere
I'apparecchio o il cavo di alimentazione in nessun liquido.
Se I'apparecchio o il cavo di alimentazione mostrano segni
di danni, non utilizzarli. Rivolgersi a un centro di assistenza
autorizzato e qualificato per un controllo o una riparazione.
Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito solo
dal produttore o da personale di assistenza autorizzato.
L'apparecchio non & progettato per essere azionato con un timer
esterno o un dispositivo di controllo da remoto.
Lapparecchio diventa caldo durante il funzionamento.
Pertanto, far attenzione a non toccare parti calde.
L'apparecchio puo essere utilizzato da bambini a partire dagli
8 anni di eta e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali
o mentali, 0 con una scarsa esperienza e/o conoscenza sull'uso
dell'apparecchio, solo se sono supervisionati o istruiti circa
I'uso sicuro dello stesso e se sono consapevoli dei rischi che ne
derivano.
| bambini devono essere sorvegliati onde evitare che giochino
con l'apparecchio.
Pulizia e manutenzione non devono essere effettuate da bambini
a meno che non abbiamo piu di 8 anni e siano supervisionati.
Tenere I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini al di
sotto degli 8 anni.
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- Prima di collegare I'apparecchio alla fonte

di alimentazione, accertarsi che la tensione
riportata sull'apparecchio corrisponda alla
tensione della rete elettrica domestica. Se
cosi non fosse, non utilizzare I'apparecchio e
contattare il proprio rivenditore.

« Sel'apparecchio viene messo a terra (classe

di protezione ), la presa a parete e qualsiasi
prolunga a cui € collegato dovranno essere
ugualmente messi a terra.

« Durante l'uso, questo apparecchio puo

comportare una notevole richiesta di corrente
dal circuito elettrico. Pertanto, collegarlo

ad un circuito separato o non utilizzarlo
contemporaneamente ad altri apparecchi per
evitare un sovraccarico.

- Posizionare I'apparecchio su una superficie

chiara, piana e resistente al calore. Lasciare uno
spazio di almeno 5 cm dalla parete. Lasciare
libera la zona sopra l'apparecchio per consentire
la libera circolazione dell‘aria. Non posizionare
mai l'apparecchio o il cavo di alimentazione su
superfici calde. Né 'apparecchio deve essere
posto o utilizzato in prossimita di fiamme di gas
esposte.

« Il cavo non deve penzolare dal bordo del tavolo

o da uno spigolo. Non lasciare che il cavo non
tocchi superfici calde.

« Evitare di utilizzare il prodotto in prossimita

di fonti di gas o di altri materiali 0 oggetti
infiammabili.

« Non collocare materiale infiammabile (carta,

stoffa, ecc.) sopra o vicino all'apparecchio.

« Assicurarsi che I'apparecchio sia spento prima di

collegare o scollegare il dispositivo.

«+ Lutilizzo di accessori non raccomandati o

venduti dal produttore potrebbe causare
incendi, scosse elettriche o lesioni.

« Non utilizzare I'apparecchio in ambienti esterni.
« Non lasciare l'apparecchio incustodito mentre &

in funzione.

« Utilizzare solo teglie da forno non infammabili e

resistenti al calore.

+ Indossare sempre guanti da forno protettivi e

isolati quando si introducono o si estraggono gli
oggetti dal forno.

« Non introdurre nel forno alimenti di dimensioni

eccessive in quanto potrebbero causare
un incendio se a contatto con I'elemento
riscaldante.

+ Scollegare l'apparecchio prima di spostarlo da
un luogo all‘altro.

+ Scollegare sempre I'apparecchio dalla rete
elettrica dopo I'uso, prima della pulizia e in caso
di malfunzionamento.

- Non tirare direttamente il cavo di alimentazione;
piuttosto tirare la spina per scollegare
I'apparecchio dall'alimentazione.

+ Finché I'apparecchio ¢ caldo, deve essere
sorvegliato, anche se non é collegato alla rete
elettrica. Lasciare raffreddare completamente
I'apparecchio prima di pulirlo e riporlo.

+ Non utilizzare utensili appuntiti per pulire
il vetro dello sportello del forno, poiché
potrebbero danneggiarlo o romperlo.

« Decliniamo ogni responsabilita per eventuali
danni derivanti da un uso improprio o
da un utilizzo per scopi diversi da quelli
originariamente previsti.

+ Riparazioni e altri lavori sulla macchina devono
essere effettuati solo da personale autorizzato.

SPECIFICHE
FA-5043-2: 1600 W - 220-240V ~ 50-60 Hz
FA-5046-2: 2000 W - 220-240V ~ 50-60 Hz

NOME DELLE PARTI DEL FORNO: (Fig. A)
. Maniglia della portiera
. Vetro della portiera

. Teglia

. Ripiano a griglia

. Vassoio per le briciole

. Alloggiamento

. Pannello anteriore

. Schermo display

9. Pannello di controllo
10.Impugnatura teglia
11.Spiedo

12.Supporto barra rotante

coONOUVLIDh WN =

DISPLAY LED:

13.Display riscaldatore inferiore

14.Display riscaldatore superiore

15.Display temperatura

16.Display timer

17.Display funzioni

18.Display riscaldatore inferiore e riscaldatore
superiore

19.Display convezione

20.Display spiedo

ITALIANO
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PANNELLO DI CONTROLLO: (Fig. B)
. Display: modalita, tempo e temperatura
. Biscotti

Pane

Pizza

. Braciola di maiale o bistecca di carne

. Pollo arrosto

Torta

. Scongelare

. Tenere caldo

10.Avvio, pausa e arresto

11.Modalita operative con i riscaldatori
12.Funzione di convezione

13.Regolatore della temperatura
14.Controllo tempo

15.Riduzione di temperatura o tempo
16.Incremento di di temperatura o tempo

VCENOUAWN =

ISTRUZIONI PER IL FUNZIONAMENTO

Al primo utilizzo del forno:

1. Lavare tutti gli accessori del forno con
detergente delicato e sciacquare con acqua
pulita. Far asciugare gli accessori e rimontare il
forno.

2. Dopo aver rimontato il forno, si consiglia di
usarlo alla temperatura MAX per circa 15 minuti
per eliminare l'olio del confezionamento che
puo restare dopo la spedizione.

. Svolgere il cavo di alimentazione.

4. Controllare che il ripiano e il vassoio siano in

posizione

5. Inserire il cavo di alimentazione nella presa
idonea.

Nota: Al primo uso si possono sprigionare odori o

fumo in quantita minime. Cio € normale e innocuo

ed é dovuto al materiale protettivo sugli elementi

di riscaldant che si brucia.

w

GUIDA OPERATIVA:

1. Modalita standby:

Quando l'alimentazione é attiva, il display mostrera

l'orologio a 0:00 con lo sfondo di colore blu.

1) La cifra di sinistra “0” scintillera nei primi 15 sec.;
durante questi 15 sec., premere i tasti “+",“-" per
regolare le ore dell'orologio; l'unita & 1 ora per
ogni pressione, il sistema ¢ di 24 ore; premere
nuovamente il tasto (B/14) per accedere alla
regolazione dei minuti dell‘orologio premendo
i tasti“+,“-"; I'unita € 1 min. per ogni pressione,
il sistema & dl 60 minuti. Dopo la configurazione
dell‘orologio, premere il tasto (B/14) per
avviare l'orologio e la luce di sfondo si spegne in
20 sec.; il forno entrera in modalita di standby.
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2) Se non vi é alcuna operazione nei primi 15 sec.,
l'orologio partira da 0:00 e I'icona “:” scintilla;
ogni scintillio dell'icona“:"indica 1 sec,; il forno
accedera in modalita standby.

3) Durante la modalita standby, la pressione di un
qualsiasi tasto attivare il forno e la luce di sfondo
si accende, e si spegne automaticamente in
20 sec. senza ulteriori operazioni.

4) Durante la modalita di standby, premere il tasto
(B/14) e usare i tasti “+",“-" per regolare
nuovamente l‘orologio.

5) Durante la modalita di standby, premere
qualsiasi simbolo degli 8 programmi predefiniti
oil tasto (B/11) ™M) per accedere alla
configurazione della modalita operativa.

6) Durante la modalita di standby, premere il tasto

(B/13) O ol tasto (B/10) Q o i tasti“+""-"
giusto per far aumentare Ia\l'uce di sfondo dI
display, senza cicalino e alcuna azione.

wu_n

2. Scelta dei programmi predefiniti:

1) Premere qualsiasi icona di seguenti 8 programmi
e premere il tasto (Fig. B/10) @. per avviare il
lavoro.

2) Premendo nuovamente il tasto (B/10) il forno va
in pausa e lo sfondo del tasto (B/10) brilla.

3) Premendo nuovamente il tasto (B/10), il
programma si riavvia.

4) Premendo il tasto (B/10) per piu di 3 sec,, il
programma é annullato. (vedi tabella)

3. Scegliere la modalita DIY

1) Premere il tasto (B/11) %) per selezionare la
modalita operativa del riscaldatori: Yy
[:] ; il tempo predefinito & di 30:00 e la
temperatura predefinita & di 150°C.

2) Premere il tasto (B/12) Ll per selezionare la
funzione di convezione, premere nuovamente
per annullarla. Questo tasto funziona solo
insieme al tasto (B/11) ™%

3) Premere il tasto (B/13) @ per avviare la
regolazione della temperatura, e quindi premere
i tasti“+",“-" per regolare l'orario; l'unita & di

5°C per ogni pressione; quando si tengono
premuti i tasti “+", “-" per piu di 2 sec., si accede
alla modalita Avanzamento o Riavvolgimento
rapido nella velocita di 2 unita/sec. Lintervallo di
regolazione é 40~230°C.

4) Premere il tasto (B/14) @ per avviare la
regolazione dell'orario e poi premere i tasti
“+",“-" per regolare l'orario; I'unita € 1 min. per
ognl pressione quando al di sotto dei 30 min.;
quando si tengono premuti i tasti “+",“-" per piu
di 2 sec. si accede alla modalita di Avanzamento

o Riavvolgimento rapido nella velocita di
2 unita/sec.; l'unita e di 5 min. per ogni pressione
quando oltre i 30 min.; quando si tengono
premuti i tasti “+",“-" per piu di 2 sec., si accede
alla modalita Avanzamento o Riavvolgimento
rapido nella velocita di 2 unita/sec. Lintervallo di
regolazione & 0~180 min.
5) Dopo la confwﬂrazmne di tutti i dati, premere il
tasto (B/10) P per avviare il funzionamento.

6) Premendo nuovamente il tasto (B/10) il forno va
in pausa e lo sfondo del tasto (B/10) brilla.

7) Premendo nuovamente il tasto (B/10), il
programma si riavvia.

8) Premendo il tasto (B/10) per piti di 3 sec., il
programma & annullato.

PULIZIA E MANUTENZIONE

. Eimportante pulire 'apparecchio dopo ogni
uso per impedire I'accumulo di grasso ed evitare
odori spiacevoli.

+ Scollegare sempre I'apparecchio
dall'alimentazione e lasciarlo raffreddare prima
di pulirlo.

+ Nonimmergere mai l'apparecchio o il cavo
di alimentazione in acqua. Evitare che i
componenti elettrici siano esposti all'umidita.

+ Pulire regolarmente l'interno e rimuovere
eventuali residui di cibo dalle pareti del forno.
Utilizzare un panno umido ed un detergente
delicato per pulire I'interno ed asciugarlo.

+ Non utilizzare detergenti spray o altri detergenti
aggressivi.

« Evitare l'utilizzo di spugne abrasive, pagliette di
acciaio o detergenti aggressivi.

« La griglia rimovibile, la teglia e il vassoio
raccoglibriciole possono essere lavati come
normali utensili da cucina. Queste parti possono
anche essere lavate in lavastoviglie.

+ Pulire la finestra su entrambi i lati con un panno
umido.

« Pulire I'alloggiamento dell’'unita con un panno
umido e quindi asciugarlo.
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SOSTITUZIONE DELLA LAMPADINA

Sostituire la lampadina difettosa nel seguente

modo:

1. Scollegare I'apparecchio dall’alimentazione
elettrica e lasciarlo raffreddare completamente.

2. Ruotare in senso antiorario per togliere la
copertura protettiva la lampadina difettosa.

3. Sostituire la lampadina nella copertura
protettiva e ruotare in senso orario.

Usare esclusivamente lampadine idonee per

I'apparecchio.

NOTE PER LO SMALTIMENTO E IL RICICLAGGIO:

E Il simbolo del cassonetto barrato indica che
le apparecchiature elettriche ed

mmm clettroniche, cosi come le batterie e gli
accumulatori, non devono essere smaltiti con i
rifiuti domestici.

| rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
(RAEE), le batterie e gli accumulatori devono

essere consegnati ai punti di raccolta e riciclaggio
designati.

Un corretto smaltimento aiuta a prevenire
potenziali impatti negativi sul'ambiente e

sulla salute umana derivanti da una gestione
inappropriata dei rifiuti.

ITALIANO
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vore

Tempo predefinito
(minuti)

Temp.
predefinita (°C)

Regolazione tempo

Regolazione
temp.

Modalita di funzionamento
predefinita

25

200°

sl

Sl

2

Livello di doratura
standard: 3

230°

Colore tostatura pane
classe 1-5, predefinito
classe: 3

=

20

170°

sl

=

60

140°

sl

sl

=

45

230°

sl

O &

20

200°

sl

Sl

2

60

80°

sl

J

120

40°

sl

O
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ZHMANTIKEZ OAHIIEXZ AXOANEIAZ

Ot nAektpikég ouokevég NG TZS FIRST Austria cuppopgwvovtal

ME QVAYVWPLOUEVA TEXVIKA TIPOTUTTIA KA VOUIKOUG KAVOVIOUOUG

ao@aleiac.

« AlaAoTe MPOOEKTIKA TIC TAPOVCEG 0dNYieg, TPV
XPNOIUOTIOINCETE TN GUOKEUN YIa TTPWTN POPA Kal SlaTNPAROTE TIG
yla peANOVTIKA avagopd.

« H ouokeun npoopiletal yia Proipo, @puydavioua, YKpIAdpiopa
Kal EMavaBépUavon TPOPIHWY O OIKIOKOUE XWPEOUE i} Tapduola
nepiBdiovta.

« H ouokeun bev mpoopiletal yla eumopikn Xprion ouTe yia
oKoToUG AANOUG amd auToUG TIOU TIEPLYPAPOVTAL OTO eyxelpidlo. H
aKatdAANAn xprion Umopei va mpoKaAéTEL TPAUATIONO 1 {NUIEC.

« Na va npootateuteite amd tov kivduvo nhektpomAnéiag, pnv
BuBilete Tn cuokeun 1} To KAAWSIO O OTIOIOOATIOTE LYPO.

« Edav n ouokeun 1§ o kaAwdio tpogodoaiag eppavi(ouv
onuasdla eBopdg, unv ta xpnotpormoleite! Ameubuvbeite o€
€€ouo1060TNUEVO KEVTPO OEPPIC Yia emMBewpnon A EMIOKELN.

« ‘Eva kateotpappévo kKaAwdlo pevpatog mpémel va avtikabiotatal
HGVOo Ao TOV KATAOKEVAOTH 1 amd £é€0ucio00TNUEVO TIPOCWTTIKO
oépPic.

+ H ouokeun 6ev mpoopiletal yia Aettoupyia pe e€WTEPIKO
XPOVOSIOKOTITN 1| CUCTNUA TNAEXELPIOUOU.

. H ouokeur Oeppaivetal katd tn dldpkela TNG Aeltoupyiag.

Mpoaoéxete va unv ayyilete ta Bepud onpeia TnG.

+ H ouokeun unopei va xpnotuomoinBei amd maidid nAikiag
amd 8 eTwv Kat Avw Kal amo AToUA UE MEIWPEVEG OWUATIKE,
aloONnTApleC ) SlavonTIKES IKAVOTNTEC i EMEWN eUTEIPiag Kal
yvwong, poocov umidpxel emiAeyn rj Toug €xouv doBei 0dnyieg
OXETIKA E TNV ACPAAR XPAON TNG CUCKEUNG KAl KATAVOOUV TOUG
OXETIKOUC KIvOUVOUC.

« Tammaudid 6a mpénel va emPBAémovtal yia va Slac@aMoTei OTL Oev
maiouv YE TN CUOKEUN.

« O1epyaoiec kaBaplopou kal cuvtpnong dev mpémel va
ektedovvTal amod maidid, EKTOC av gival nAikiag amd 8 eTwv Kal Avw
Kat Bpiokovtat umo emiBAePn.

« Alatnpeite TN oLuOKeLN Kal To KOAwSIO TNC pakpld amo madid
NAKiag Katw Twv 8 €TWV.
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Mpotol cuVSEDETE TN CUOKEUN OTNV TTapoXH
pevpatog, BePaiwbeite 6L n Tdon mou
AVAYPAPETAL OTN CUCKEUN QVTIOTOIXE( OTNV
Tdon SIKTUOU OTO OTIITI 0AG. AlAYOPETIKG,
amevuBuvBeite oTov MpopnBeuTH 0ag Kal un
XPNOILOTIOIEITE Tr) CUOKEUN.

Edv n ouokeun gival yelwpévn (kKAdon
npoaotaciag l), n mpiCa Toixou kat kABe
TIPOEKTAON OTNV omoia ival cuvdedepévn
TIPETEL EMIONG VA €ival YEIWHEVEG.

Katd ™ S1dpkela tng Xpriong, auTr| n CUOKEUN
umopei va Snuoupynoel onuavtiki {ntnon
PEVHOTOG OTO NAEKTPIKO 0OG KUKAWHA. ZUVETTWG,
Ba mpémel va ouvdéeTal o€ EeXwPLOTO KUKAWUA
1 VO YNV XPNOIHOTIOLETAL TAUTOXPOVA LE ANNEG
OUOKEUEG TIPOG ATTOQUYH UTTEPPOPTWONG.
TomoBeTOTE TN CUOKEUN O€ pia kaBapr),
emimedn Kal avOeKTIKN 0Tn BeppotnTa em@dvela.
H améotaon and Toug toixoug mpémnel va

gival TouhdyloTtov 5 ek. O xwpog yupw amd T
OUOKEUN TIPEMEL va ival ENeUBEPOC yia va Unv
mapepmodifetal n Kukhoopia Tou aépa. Mnv
TOMOBETEITE TOTE TN CUOKEUN 1} TO KAAWSI0
TPoPodoaiag emivw o€ Oepuég emMEPAveLEC.

H ouokeun dev mpémel va TomoBeteital fj va

XPNOIUOTIOLEITAL KOVTA OE AVOIKTEG PAOYEG AEPIOU.

Mnv a@rivete To KOAWSIO VA KPEUETAL OTNV AKEN
Kdmolag em@avelag. Mnv agrvete To Kadwdio va
OKOUMMAEL OEpUEG EMPAVELEG.

Mnv xpnotpomoleite To mPoidv KovTd o€ TTNYEG
agpiwv 1) GANa 0PAeKTA UNIKA 1) avTIKeipeva.
Mnv TomoBeteite e0@AeKTa UNIKA (XapTi, Vpaopa
KATL) TAvw 1 KOVTA 0T GUOKEUN.

BeBawwBeite 611 n cuokeun givat
OTIEVEPYOTIOINKEVN TTPOTOU CUVOECETE 1y
amoouvSEDETE T cuokeun amé Tnv mpida.

H xpnon twv e§aptnudtwv mou dev cuvioTwvTal
1 Tou dev MwAoLVTAL amd TOV KATAOKEVAOTH
pmopei va odnyfioouv otnv mpdkAnon
TUPKAYLAG, NAekTpomANngiag 1 Tpavpatiopov.
Mn XpNnOlUOTIOLEITE AUTH TN CUOKEUH O€
€€WTEPIKOUG XWPOUG.

Mnv a@rveTe TN CUOKEUR XWPIG EMTAPNON KATA
™ A&Toupyia.

Xpnotpomoleite pOvo pn eVEAEKTA, AVOEKTIKA
01N BeppdTNTa OKELN, KATAANNAA Yla YoULpVO.
Na @opdte mAVTa MPOOTATEVUTIKA, HOVWHEVA
yavtia golpvou otav TomobeTeite i agalpeite
QVTIKE{PEVA amo Tov (E0TO PoUpVO.

Mnv tomoBeteite oTOV QOUPVO PaYNTA peyAAwY
Slaotdoswy, eMeldn umopei va mpokAnOei
TIUPKAYLA ATTO TNV EMAPT| TOUG HE TO BEPUAVTIKO
oTolXElO.

AmoouvdéoTe Tn cuokeur and tnv mpida mpv
TNV UETAKIVAOETE amo pia B€on og AAAN.

AMoouvOE£ETE TAVTA TN CUCKEUN amd v
TPoYodoaia peVPATOG HETA amd TN XPRON,

TIpWV O TOV KABaPIoUO Kal O€ TTEPITTTWON
Suoherroupyiag.

Mnv tpadre ameuBeiag To Kahwdio Tpopodoaiag.
TpapnETe TO QIC Y10 VO AMOOUVOECETE TN CUOKELN
anoé Tnv mapoxr PEVMATOG.

EmPAénete Tn ouokeun 6oo gival (0T, KON
Kat av Sev gival ouvdedepévn otnv mpia.
AQNOTE TN CUOKEUH VA KPUWOEL TANPWG TTPOTOU
TNV KaBapioeTe Kal TNV amoBnKeUoETE.

Mnv xpnotpomoleite alunpd okewn yla va
kabapioeTe 1o T¢AuL TG MOPTAG TOU POUpPVOU,
KaBw¢ pmopei va mpokAnBei {nuid 1y va omaoeL.
Agv @épouple Kapia euBUvn yia Tuxov {npieg

TIOU TIPOKUTTTOUV amd akatdAAnAn xpnon i
XPnon yla AMoug okomoug mépav Twv apXIKA
TIPOBAEMOUEVWV.

O1 eMOKEVEC KAt ANEG EpYAoieg TOU eKTEAOUVTAL
OTN CUOKEUR TIPETIEL VA TTPAYUATOTTOLOUVTAL
Hévo amnd e€ouctodotnuévo eEEIOIKEVUEVO
TIPOCWTTIKO!

MPOAIATPA®EX
FA-5043-2: 1600 W - 220-240V ~ 50-60 Hz
FA-5046-2: 2000 W - 220-240V ~ 50-60 Hz

NEPIFPAOH TMHMATQN OOYPNOY:
(Eik. A)

ONOUAWN =

. Nafn néptag
. TCauimoptag
. Tayi ynoipatog

Ixapa

. Aiokog yla Yixouha
. NepiBAnua

. MnpooTivi 6Yn

. 0B0vn evéeifewv
9.

Mivakag eAéyxou

10.Aafn Tagiov Ynoipatog
11.ZoUPNa
12.Bdon couPiag

OOONH LED:

13.Evde1én kdtw ototxeiov
14.Evée1én endvw otolxeiou
15.Ev8ei1&n Beppokpaciag
16.Evée1én xpovopétpou
17.Ev8ei1&n Aertoupyiag

18.Evéelln emdvw & kATw oTOIKEIOUV
19.Ev8eién Aertoupyiag aépa
20.Evdeién ooupAag
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MINAKAZX EAEFXOY: (E. B)

CENOU A WN =

. 'Evdeién: Aertoupyia, xpdvog kat Beppokpaaia
. Cookies
. Ywui

Mitoa

. Xolpwvi 1 pooxapiota prmpi{dAa
. ¥nt6 kotomoulo

Kéik

. Amoyuén
. Alatfipnon Beppokpaciag

10.évapén, mavon kat Stakomn
11.Aertoupyia OepUAVTIKWY OTOIKEIWV
12.Aertoupyia aépa

13.Eheyxog Beppokpaciag
14.Xpovodiakontng

15.Meiwon Beppokpaaiag r xpovou
16.A0€non Beppokpaciag ry xpovou

OAHTFIEXZ NEITOYPTIAX
[pv XPNOIUOTIOIOETE TOV POUPVO Yia TIPWTN
popa:

1.

4.

5

BeBawwbeite 611 0 PoupvoC gival
amoouvSedepévoc kat OAa Ta XElpLoTHPLA
Bpiokovtal otn Béon, OFF,

. M\Ovete 6Ma Ta a§eooudp Tou PoupPvou Le

1TTIO AIMOPPUTTAVTIKO TATWV Kal EEMUVETE
KaAd pe kaBapd vepo. TTeyvwoTe KaAd OAa Ta
e€apTApaTa Kal TOMOBETAOTE Ta GTOV YOUPVO.

. MeTd tnv emavacuvappoAdynon Tou polupvou

00G, GUVIOTOUE VA TOV EVEPYOTIOLAOETE O
péyloTn Beppokpacia yia mepimou 15 Aemtd

yla va e§aleipete TuXOV AadL cuokevaaiog Tou
UTMOPE( VA TAPAPEIVEL HETA TNV ATOOTOAN). AuTd
Ba amopakpUvel emiong KAOe ixvog ooprg.
ZeTUAi€TE TO KaAWSL0 TpoPodoaiag.

. TomoBetrioTe To KAAWSI0 0€ KATAANNAN Tpia.

Inpeiwon: H mpwtn xprion umopei va odnynoel og
€NAX10TN oopn Kat karmvd. AuTO €ival QUOLOAOYIKO
Kat akivéuvo. Ogeiletal 6Tnv KAUon Tou
TIPOOTATEVUTIKOU UNIKOU 0Ta oTolKEl Béppavong.

OAHIOX AEITOYPTIAX

1.

Kataotaon avapovig:

‘Otav umdpyel tpopodoaia, otnv 086vn
gpeaviCetal n évoei§n Tou XpOvou UE T Hopen
0:00 o€ umAe ovTO.

1) To apiotepd Yngio, 0" avaBooPrivel katd Ta

mpwta 15 Seutepolenta. Katd tn Sidpkela
autoU Tou S100TAATOC TV 15 SeuTEPONEMTWY,
TATAOTE T MARKTPA,,+"/*-" yla va puBpicete

TIC WPEC 0€ Prinata Tng 1 wpag og cuoTNUA

24 wpwv. Natriote Eava to mnkTpo (B/14) @
Yo va EI0ENDETE 0T PUBUION TWV AETTTWV Kal,
07N OUVEXELD, TATAOTE Ta MARKTPA,,+"/*-" y1a va
puBuioete Ta Aemtd o€ Bripata tou 1 Aemtol o€
oUOoTNHA 60 AemTwV. AQoU pUBUICETE TO POAOL,

matote 1o MAfkTpo (B/14) @ yia va 1o Béoete
o€ Aettoupyia. To pw¢ Tou @ovTtou Ba ofrioel
petd amd 20 SeutepOAenTa Kal 0 poupvog Ba
1eDeil o€ KATAOTAON AVAUOVAG.

2) Edv dev mpaypatomoinei kapia evépyela
Kata ta mpwta 15 Seutepolemnta, Tote Ba
ep@avioTei n évdeign 0:00 Kai To cuPPBoNo
" B avaBoopPrivel ava 1 Seutepolento
umodelkvuovTag 4Tl 0 Poupvog éxel TeDe( oe
KATaoTaon avapovig.

3) Katd tnv katdotaon avapovhg, matioTe
OTOIOSATIOTE MANKTPO YO VO EVEPYOTIOIOETE
Tov poUpvo. Eav Sev mpaypatomoinBei kapia
TEPAITEPW EVEPYELQ, N 086VN Ba oProel Eava
peTa amo 20 deutepoAenTa.

4) ZTnV KATAOTOON AVAROVIAG, TATAOTE TO MANKTPO
(B/14) @ Kal XpNOIUOTIOIOTE Ta TARKTPA “+"/"-
"yla va puBpicete Eava tnv wpa.

5) ZInv KATtdoTaon avapovig, maTHoTe
omolodnmote cUUPBONO TwV 8 TPOEMAEYUEVWV
TIPOYPAMMATWY 1) TO TARKTPO (B/11) %) yia va
€MAEEETE TOV TPOTIO AelTOUPYIaC.

6) Xtnv katdotaon avg}gvr']c, TIATAOTE TO MARKTPO
(B/13) @ n (B/10) () N Ta MARKTPA “+"/“-" y1a
V0 EVEPYOTIOIOETE TOV QWTIOUO TNG 086vN¢
XWPIC va TTPAYUATOTIOINOETE Kapia eVEPYELQ.

2. EmMoyn NpogmAgypévwv MpoypappdTwy:

1) NMatriote omolodrimote cuBoAo amd Ta
TAPAKATW 8 MPOoypApATa KAl TATAOTE
TO TARKTPO @ (Ei. B/10) yia évapén tng
Aertoupyiag.

2) Natrote Eavd To mAfiktpo (B/10) yia va
SlakoYete mpoowpivd T Aertoupyia. To eovto
Koupmou (B/10) avaBoofrivel.

3) Natriote Eava to mAfkTpo (B/10) yia
EMAVEKKIVNON TOU TTPOYPAUATOG,.

4) Natnote mapatetapéva to mriktpo (B/10) yla
TIEPIOCOTEPO OO 3 SEUTEPONEMTA YIA OKUPWON
TOU TTpoypAappaToc. (Seite Tov mivaka)

3. EmAoyn mpocappoopévng AstToupyiag

1) Natnote o mAfikTpo (B/11) %) yia va
€MAEEETE TOV TPOTIO AEITOUPYIOG TWV OTOIEIWV
o¢ppavone [(ZJ/()/[Z] o mpoemeypévog
XPOVog gival 30:00 Kat n IPOEMAEYUEVN
Bepuokpaoia eivat 150°C.

2) MNatAote 10 MAAKTPO (B/12) 19 yia va emMé€ete
™ Aettoupyia aépa Kal matioTe Eavd yia va tnv
OKUPWOETE. AUTO TO TMAKTPO A€lToupyei pdvo oe
ouvSUAOHO PE To MANKTPO (B/11) i),

3) MNatriote 1o mMAnKTPO (B/13 @ 10 va EeKIVoETE
™ puBuIoN NS BepoKpaaiag Kal, otn
OUVEXELD, TATAOTE Ta ARKTPA,+"/*-" y1a va
puBpioete T Bepuokpacia. H Bepuokpacia
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oANGCel o€ Brpata twv 5°C pe kABe matnua.
Edv matrioete mapateTapéva Ta MARKTPA
A" Y10 TEPLOOOTEPO amo 2 SeuTepONeNTQ,
n Beppokpacia aANalel katd 2 Bripata/
SeutepdAenTo. To lpog pUBUIONG gival
40~230°C.

4) Matnote 1o MAfiktpo (B/14) @ yla va EEKIVAOETE
™ PUBLION TOU XPOGVOU Kal, OTN CUVEXELD,
TMATAOTE Ta MARKTPA,,+"/“-" yla va puBpiocete
Tov Xpovo. MNa xpovo Katw amo 30 Aentd, o
XPOvog aAalel o Bripata Tou 1 AemTou pe
KdBe matnua. Eqv matrnoete mapatetapéva
Ta mAKTPa,+/-" yla TEPIOCOTEPO amd
2 SeutepOAemTa, N €vEelEn Tou XpOvou aralel
Katd 2 Bripata/deutepoAento. Na xpovo
mavw amd 30 Aemtd, o Xpovog aAAlel oe
BrApata Twv 5 Nemtwv pe KOs matnpa. Edv
TIATACETE MApATETapEVA Ta MARKTPA, /- yia
nEPLOCOTEPO amo 2 SeuTtepONenTa, N évelEn Tou
XPovou aralel katd 2 Bripata/deutepdAenTo.
To e0pog puBUIoNG ival 0~180 Aemtd.

5) ‘Otav oAOKANPWOETE TIG PUBUITELC, TTATOTE TO
mnkTpo (B/10) @ ya évapén tng Aettoupyiag.

6) Matrjote Eavd To MARKTPo (B/10) yia va
SlakoYete mpoowpivd tn Asttoupyia. To povTo
Koupmou (B/10) avaBoofrivel.

7) Noatriote ava to mArkTpo (B/10) yia
ETAVEKKIVNON TOU TTPOYPAUUATOG.

8) MNatrjote mapatetapéva To MARKTpo (B/10) yia
TEPIOOOTEPO aTO 3 SEUTEPONETTA YIA OKUPWON
TOU TPOYPANHATOG.

KAOAPIZMOZX KAI ZYNTHPHXH

« Eivait onpavTtiko va kaBapilete Tn cuokeun
UETA amd KABE xprion yia va amo@eUyETE TN
OUOOWPELON NITTOUG Kal TIG SUCAPEOTEG OOEC.

+ Mdvta va amoouvoEETe T CUOKEUN amd TO
PEVHA KAl VA TNV a@rVeTe va YuyBei ptv and
Tov kaBaplopo.

« Mnv BuBilete moTé TN cUOKEUN 1) TO KAAWSI0 OE
vepo. Mnv agrivete Ta nAektpikd e§aptripata va
€pBouv og emagn pe vypacia.

+ KaBapilete TAKTIKA TO EOWTEPIKO KAl APAIPEITE
TUXOVTO UTTOAEIMUOTA TPOPIUWY amd Ta
TOI{WHATA TOU POUPVOU. XPNOIUOTIOINOTE éva
Lypd Tavi Kat éva Ao AmopPUTTAVTIKO Yld va
KaBapioeTE TO E0WTEPIKS Kl ETTEITA OKOUTTIOTE TO
Yl0 va OTEYVWOEL

+ Mn xpnotpormolgite kaBaploTika ompéL i AAa
OKANPA KABAPIOTIKA.

«  Mnv xpnolpOTOLEITE CUPHATIVA GPOUYYAPAKIQ,
OTIABWTIKA KABAPIOTIKA 1} aTCAANOHAANO.

+ agaipoupevn oxdpa, To Tai kat o 5iokog
yla Yixoua propouv va muBouv cav ta
ouvnBiopéva okeun koulivag. Mmopeite
emiong va kaBapioete autd ta e€apTrpata 0T0
TAUVTHPIO TATWV.

« ZkoumioTe To mapdbupo Kat amo TG 500 MAEVPEC
Ue éva uypo mavi.
KaBapiote To mepifAnpa e povadag pe
£va uypd TTavi K ETTEITA OKOUTTIOTE TO yia va
OTEYVWOEL

ANTIKATAZTAZH AAMNTHPA
AVTIKATAOTHOTE TOV EAATTWUATIKO AAUTTAPA WG
e€ne

1. ATOGUVGEOTE TN CUOKEUN Ao TNV TIAPOXN
PEVUOTOG KAl AP OTE TNV va YuxOei eVTEAWG.

2. ZTp€PTe apIoTEPOOTPOPA TO TIPOOTATEVTIKO
KAAUpUA Kal TOV ENATTWHATIKO AQUTTAPa.

3. AVTIKATAOTHOTE TOV AQUMTHPA YéCA OTO
TIPOOTATEVUTIKO KANUMUA KAl OTPEWTE
Se€l6oTpo@a.

Xpnotuomoleite pévo Aaumtripeg KatdAnAoug yia

Tn CUOKEUN.

IHMEIQZEIX ANIOPPIWHX KAl ANAKYKAQZHE:

To oUupoo Tou Siaypappévou kadou
Seixvel 0TI 0 NAEKTPONOYIKOG Kal
) \eKTPOVIKOG EEOTTAIOOC, KABWE Kal ot
pmatapieg, Sev mMPEMEL va amoppimTovTal e Ta
OIKIOKA amoppiypaTa.
Ta WEEE, ot ymatapieg kat ot emavagopTi{OUEVES
Uratapieg mPEMeL va HETaPEPOoVTal OE Onueia
oUMoyNG. H owotr andpppn amotpénel BAAREG
01O TEPIBANNOV KAl TNV LYEia.

IHMEIQXZH

=

POYPApH

MpoemAeypévog
Xpovog (Aemrta)

MpoemAeypévn
Beppokpacia (°C)

PUBuon xpévouv PUBuon
Beppokpaciag

MpoemAeypévn Aettovpyia

25

200°

NAI NAI

2

Tumiké eminedo
podioparoc: 3

230°

EnimeSo Ynoipatog
Ywpiov 1-5, \

mipogmioyn 3

20

170°

=

o] [0 &) B @) B

60 140° NAI NAI @

45 230° NAI \ @
20 200° NAI NAI @

60 80° NAI \ Q

120 40° NAI \ @

EAAHNIKA
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BELANGRUJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
De elektrische apparaten van TZS FIRST Austria voldoen aan de

erkende technische normen en wettelijke veiligheidsvoorschriften.

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het
apparaat voor de eerste keer gebruikt en bewaar deze om hem
later te kunnen raadplegen.

Dit apparaat is bedoeld voor het bakken, toasten, grillen en
opwarmen van voedsel in huishoudelijke of vergelijkbare
omgevingen.

Het apparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik of voor

andere doeleinden dan die in de handleiding worden beschreven.

Onjuist gebruik kan letsel of schade veroorzaken.
Ter bescherming tegen elektrische gevaren mag dit apparaat of
het netsnoer niet in een vloeistof worden ondergedompeld.
U mag het apparaat niet gebruiken als het apparaat of het
netsnoer tekenen van beschadiging vertoont! Breng het apparaat
naar een erkend en gekwalificeerd servicecentrum voor inspectie
of reparatie.
Een beschadigd netsnoer mag alleen worden vervangen door de
fabrikant of geautoriseerd servicepersoneel.
Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of
afstandsbediening.

Het apparaat wordt warm tijdens gebruik. Raak daarom de

hete onderdelen niet aan.
Het apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens of met gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder
toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veilige
gebruik van het apparaat en de gevaren ervan begrijpen.
Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat zij
niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen, tenzij zij ouder zijn dan 8 jaar en onder
toezicht staan.
Houd het apparaat en het netsnoer buiten het bereik van
kinderen jonger dan 8 jaar.
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« Controleer, alvorens het apparaat op de

stroomvoorziening aan te sluiten, of de op het
apparaat aangegeven spanning overeenkomt
met de netspanning in uw huis. Als dit niet het
geval is, neem dan contact op met uw dealer en
gebruik het apparaat niet.

« Indien het apparaat geaard is

(beschermingsklasse 1), moeten het stopcontact
en de eventuele verlengkabels waarop het
apparaat is aangesloten, eveneens geaard zijn.

- Dit apparaat kan tijdens gebruikt aanzienlijk

veel stroom van uw elektrisch circuit vereisen.
Het dient daarom op een afzonderlijk circuit

te worden aangesloten of niet tegelijkertijd
met andere apparatuur te worden gebruikt om
overbelasting te voorkomen.

« Plaats het apparaat op een schoon, vlak en

hittebestendig oppervlak. De afstand tot de
muur moet minimaal 5 cm bedragen. De ruimte
boven het apparaat moet vrij worden gehouden
om de luchtcirculatie niet te belemmeren. Plaats
het apparaat of het netsnoer nooit op hete
oppervlakken. Het apparaat mag ook niet in de
buurt van open gasvlammen worden geplaatst
of gebruikt.

«+ Laat het netsnoer niet over de rand van een tafel

of aanrecht hangen. Laat het netsnoer niet in
aanraking komen met een heet oppervlak.

« Gebruik het apparaat niet in de buurt van

gasbronnen of andere ontvlambare materialen
of voorwerpen.

« Plaats geen brandbaar materiaal (papier, doek,

enz.) op of in de buurt van het apparaat.

+ Zorg dat het apparaat is uitgeschakeld voordat

u de stekker in het stopcontact steekt of eruit
trekt.

« Het gebruik van hulpstukken die niet door

de fabrikant worden aanbevolen of verkocht,
kan brand, elektrische schokken of letsel
veroorzaken.

« Gebruik dit apparaat niet buitenshuis.
« Laat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl

het in werking is.

« Gebruik voor de oven uitsluitend niet-

ontvlambaar, hittebestendig bakgerei.

« Draag altijd beschermende, geisoleerde

ovenwanten wanneer u voorwerpen in de hete
oven plaatst of eruit haalt.

« Zet geen te grote hoeveelheden voedsel in de

oven, omdat dit brand kan veroorzaken als het
in contact komt met het verwarmingselement.

« Haal de stekker van het apparaat uit het

stopcontact voordat u het verplaatst.

+ Na gebruik, voor het reinigen en in geval van

storingen altijd het apparaat loskoppelen van de
stroomvoorziening.

+ Trek niet aan het netsnoer, maar trek aan de
stekker om het apparaat los te koppelen van de
stroomvoorziening.

+ Zolang het apparaat warm is, moet er toezicht
zijn, ook al is het niet op netstroom aangesloten.
Laat het apparaat volledig afkoelen alvorens het
te reinigen en op te slaan.

+ Gebruik geen scherp bestek om het glas van de
ovendeur schoon te maken, aangezien dit het
glas kan beschadigen of breken.

« Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid voor
schade die voortvloeit uit oneigenlijk gebruik
of gebruik voor andere doeleinden dan
oorspronkelijk bedoeld.

+ Reparaties en andere werkzaamheden aan het
apparaat mogen alleen worden uitgevoerd door
erkende specialisten!

SPECIFICATIES
FA-5043-2: 1600 W - 220-240V ~ 50-60 Hz
FA-5046-2: 2000 W - 220-240V ~ 50-60 Hz

NAAM VAN OVENONDERDELEN: (fig. A)
. Deurhandvat

. Deurglas

. Bakplaat

. Draadrooster

. Kruimellade

. Behuizing

. Voorpaneel

. Display

9. Bedieningspaneel
10.Handvat bakplaat
11.Draaispit

12.Houder draaispitstang

coONOUVTDh WN =

LED-DISPLAY:

13.Display onderste verwarmingselement

14.Display boven verwarmingselement

15.Temperatuurdisplay

16. Timerdisplay

17.Functiedisplay

18.Display onderste en bovenste
verwarmingselement

19.Convectiedisplay

20.Draaispitdisplay
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BEDIENINGSPANEEL: (fig. B)

1. Display: modus, tijd en temperatuur
2. Koekjes

3. Brood

4. Pizza

5. Varkenskotelet of biefstuk

6. Geroosterde kip

7. Cake

8. Ontdooien

9. Warm houden

10. Starten, pauzeren en stoppen

11. Werkfunctie van de verwarmingselementen
12. Convectiefunctie

13. Temperatuurinstelling

14.Tijdbediening

15. Temperatuur of tijd verlagen

16. Temperatuur of tijd verhogen

BEDIENINGSINSTRUCTIES

Voordat u de oven voor de eerste keer gebruikt:

1. Was alle ovenaccessoires met een mild
rafwasmiddel en spoel deze grondig na met
schoon water. Droog alle accessoires goed af en
zet ze weer in elkaar in de oven.

2. Nadat u uw oven weer in elkaar heeft gezet,
raden wij u aan hem ongeveer 15 minuten op
de maximale temperatuur te laten draaien om
eventuele verpakkingsolie te verwijderen die na
verzending is achtergebleven.

3. Maak het netsnoer los.

4. Zorg ervoor dat het rek en de lade zijn geplaatst.

5. Steek de stekker in het stopcontact.

Let op: bij het eerste gebruik kan er sprake zijn

van een lichte geur en rookontwikkeling zijn. Dit is

normaal en ongevaarlijk en wordt veroorzaakt door

het afbranden van het beschermingsmateriaal op
de verwarmingselementen.

GEBRUIKSAANWIJZING

1. Stand-bymodus:

Als het apparaat is ingeschakeld, wordt op

het display de klok op 0:00 met een blauwe

achtergrondkleur weergegeven.

1) Het eerste cijfer,,0" aan de linkerkant knippert
15 seconden. Druk gedurende deze tijd op de

+"-toets en de”-"-toets om de uren in stappen

van 1 uur te verhogen of te verlagen. Het
tijdformaat is 24 uur. Druk nogmaals op de
(B/14) -toets om de minuten in te stellen.
Druk op de,+"-toets en de,,-“-toets om de
minuten in stappen van 1 minuut te verhogen of
te verlagen. Na het instellen van de klok, druk op
de (B/14) -toets om de klok te starten. Na 20
seconden gaat de achtergrondverlichting uit en
gaat de oven in stand-by.

2) Als er in de eerste 15 seconden geen bediening
wordt verricht, begint de klok meteen bij 0:00 en

gaat het symbool,:" knipperen. Elke keer dat het
symbool ;" knippert betekent 1 seconden, de
oven gaat vervolgens in de stand-bymodus.

3) Als u tijdens de stand-bymodus op een
toets wordt de oven gewekt en gaat
de achtergrondlichting branden. De
achtergrondverlichting gaat automatisch na 20
seconden zonder bediening uit.

4) In de stand-bymodus, druk op de (B/14) @

"u_n

-toets en druk op de ,+"-toets en de”-"-toets om
de klok opnieuw in te stellen.

5) In de stand-bymodus, druk op één van de 8
standaardprogrammasymbolen of de (B/11) @
-toets om de instelmodus te openen.

6) In de stand-bymodus, druk op de (B/13) @
-toets, de (B/10) ®. -toets, de ,+"-toets of de
“-toets om alleen de achtergrondverlichting
van het display in te schakelen, zonder zoemer
of enige andere actie.

2. Kies de standaardprogramma’s:

1) Druk op een van de onderstaande 8
programmasymbolen en druk op de (fig. B/10)
@ toets om de oven te starten.

2) Druk nogmaals op de (B/10)-toets om de oven
te pauzeren. De achtergrondverlichting van de
(B/10)-toets knippert.

3) Druk nogmaals op de (B/10)-toets om het
programma opnieuw te starten.

4) Houd de (B/10)-toets 3 seconden ingedrukt om
het programma te annuleren. (zie tabel)

3. De doe-het-zelf-modus selecteren

1) Druk op de (B/11) @ -toets om de
gebruiksmodus voor de verwarmingselementen
te selecteren: [Z)/[_}/[Z] de standaardtijd is
30:00 en de standaardtemperatuur is 150°C.

2) Druk op de (B/12) @} -toets om de
convectiefunctie te selecteren, druk nogmaals
om te annuleren. Deze toets werkt alleen samen
met de (B/11) @ -toets.

3) Druk op de (B/13) @ -toets om de
temperatuurinstelling te starten en druk
vervolgens op de ,+"-toets en de ,-“-toets om
de temperatuur in stappen van 5°C te verhogen
of te verlagen. Houd de ,+“-toets en de ,-“-toets
2 seconden ingedrukt om de temperatuur met
2 eenheden per seconde te verhogen of te
verlagen. Het instelbereik is 40~230°C.

4) Druk op de (B/14) @ -toets om de
tijdinstelling te starten en druk vervolgens
op de,,+"-toets en de ,-"-toets om de tijd
in stappen van 1 minuut te verhogen of te
verlagen, tot 30 minuten. Houd de ,+"-toets
en de,-"-toets 2 seconden ingedrukt om de
tijd met 2 eenheden per seconde te verhogen
of te verlagen. Met stappen van 5 minuten
aanpassen, tot 30 minuten. Houd de ,+"-toets
en de,-"-toets 2 seconden ingedrukt om de tijd
met 2 eenheden per serconde te verhogen of te
verlagen. Het instelbereik is 0~180 minuten.

5) Nadat alle gegevens zijn ingesteld, drukt u op de
(B/10) "} -toets om de oven te starten.

6) Druk nogmaals op de (B/10)-toets om de oven
te pauzeren. De achtergrondverlichting van de
(B/10)-toets knippert.

7) Druk nogmaals op de (B/10)-toets om het
programma opnieuw te starten.

8) Houd de (B/10)-toets 3 seconden ingedrukt om
het programma te annuleren.

REINIGING EN ONDERHOUD

+ Hetis belangrijk om het apparaat na elk
gebruik schoon te maken om ophoping van
vet te voorkomen en onaangename geurtjes te
vermijden.

+ Haal altijd de stekker uit het stopcontact en laat
het apparaat afkoelen alvorens het te reinigen.

« Dompel het apparaat of het netsnoer niet onder
in water. Laat de elektrische onderdelen niet in
contact komen met vocht.

+ Reinig de binnenkant regelmatig en verwijder
etensresten van de magnetronwanden.
Gebruik een vochtige doek en een mild
reinigingsmaakmiddel om de binnenkant te
reinigen en veeg dan droog.

+ Gebruik geen sprayreinigingsmiddelen of
andere agressieve reinigingsmiddelen.

+ Gebruik geen schuursponsen, schuurmiddelen
of staalwol.

+ Het uitneembare grillrek, de bakplaat en de
kruimellade kunnen worden gewassen zoals
normaal keukengerei. U kunt deze onderdelen
ook in de vaatwasser reinigen.

+ Veeg het venster aan beide zijden af met een
vochtige doek.

+ Reinig de behuizing van het apparaat met een
vochtige doek en veeg deze dan droog.

DE LAMP VERVANGEN

Vervang een defecte lamp als volgt:

1. Koppel het apparaat los van de netstroom en
laat het volledig afkoelen.

2. Draai de beschermkap en de defecte lamp
linksom los om deze te verwijderen.

3. Vervang de lamp en draai de nieuwe lamp en de
beschermkap rechtsom vast.

Gebruik alleen lampen die geschikt zijn voor het

apparaat.

OPMERKINGEN OVER VERWIJDERING
EN RECYCLING:

E Het symbool van de doorgestreepte
container op wielen geeft aan dat

mmm clektrische en elektronische apparatuur,
evenals batterijen en oplaadbare batterijen, niet bij
het huishoudelijk afval mogen worden
weggegooid.

Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur (AEEA), batterijen en oplaadbare
batterijen moeten worden ingeleverd bij de
daarvoor bestemde inzamel- en recyclagepunten.
Een correcte verwijdering helpt mogelijke
negatieve effecten op het milieu en de menselijke
gezondheid te voorkomen die kunnen ontstaan
door onjuiste afvalbehandeling.

NEDERLANDS
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OPMERKING _ DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

Programma's | S iid e | e g | Srondeard gebrutlemod Elektrické spotrebi¢e zna¢ky TZS FIRST Austria spihaju uznavané
N N N . @ technické hormy avgiékonné bez,peépos.tné predpisy.w o
« Pred prvym pouzitim tohto pristroja si pozorne precitajte tieto
bmiSntianI;i;e:::dﬁ 2300 Ki«:;;z;asr;:t:t;absrs?f \ E] pokyny a uschovajte ich na dalsie pouiitie.
- Toto zariadenie je urené na pecenie, opekanie, grilovanie
0 170r I \ Z a ohrievanie potravin v domacnostiach alebo podobnych
prostrediach.
® e " O - Spotrebi¢ nie je uréeny na komeréné pouzitie ani na iné ucely, nez
] su opisané v ndvode. Nespravne pouzivanie moze viest k zraneniu
® ” " \ [j alebo poskodeniu.
2 - N n @ « Pristroj arvwi kable r)eponérajtg dq iiadqej tekutiny. Zabranite tak
nebezpecenstvu Urazu elektrickym pradom.
- - i B - Ak pristroj alebo napajaci kabel vykazuje akékolvek znamky
poskodenia, pristroj nepouzivajte! Produkt odneste do
120 o " ' O autorizovaného a kvalifikovaného servisného strediska na

kontrolu alebo opravu.

« Poskodeny napajaci kabel smie vymenit iba vyrobca alebo
autorizovany servisny personal.

« Pristroj nepouzivajte s externym ¢asovacom ani zariadenim na
dialkové ovladanie.

. Pristroj sa poCas prevadzky zahrieva. Preto sa nedotykajte

Ziadnych jeho horucich sucasti.

« Toto zariadenie moézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo nedostato¢nymi skisenostami a znalostami,
ak je zabezpeceny dohlad alebo im boli dané pokyny tykajuce sa
bezpecného pouzivania zariadenia a rozumejui moznym rizikam.

« Deti musia byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, Ze sa so
spotrebi¢om nebudu hrat.

. Cistenie a pouzivatelsku tdrzbu mézu pod dohladom vykonavat
iba deti starsie ako 8 rokov.

« Spotrebi¢ a jeho kabel uchovévajte mimo dosahu deti mladsich
ako 8 rokov.
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Pred pripojenim pristroja k zdroju elektrickej
energie skontrolujte, ¢i napédtie uvedené na
pristroji zodpoveda napatiu elektrickej siete vo
vasej domacnosti. Ak tomu tak nie je, obratte sa
na predajcu a pristroj nepouzivajte.

Ak je spotrebi¢ uzemneny (trieda ochrany I),
musi byt uzemnena aj zasuvka v stene a kazdé
rozsirenie, ku ktorému je pripojeny.

Pocas pouzivania méze tento spotrebic
generovat zna¢nu spotrebu prudu vo vasom
elektrickom obvode. Preto by mal byt pripojeny
k samostatnému okruhu alebo nepouzivany
stcasne s inymi spotrebi¢mi, aby sa predislo
pretaZeniu.

Pristroj umiestnite na cisty, rovny a tepelne
odolny povrch. Vzdialenost od steny by mala
byt aspon 5 cm. Plocha nad pristrojom by mala
byt volna, aby umozniovala volnu cirkulaciu
vzduchu. Pristroj ani napajaci kabel nikdy
neumiestriujte na horuce povrchy. Pristroj by

sa nemal umiestiiovat ani pouzivat v blizkosti
nechraneného plynového plamena.

Nedovolte, aby kabel visel cez hrany stola alebo
pultu. Nedovolte, aby sa kébel dotykal horucich
povrchov.

Viyrobok nepouZzivajte v blizkosti zdrojov

plynu alebo inych horlavych materialov alebo
predmetov.

Na pristroj ani do jeho blizkosti neumiestnujte
horlavé materidly (papier, latky atd.).

Pred pripojenim alebo odpojenim zariadenia sa
uistite, Ze je spotrebic vypnuty.

Pouzivanie prislusenstva, ktoré nie je
odporucané alebo predavané vyrobcom, moze
spdsobit poziar, Uraz elektrickym prddom alebo
zranenie.

Tento pristroj nepouzivajte v exteriéri.

Pristroj nenechdvajte pocas prevadzky bez
dozoru.

Do rury pouzivajte len nehorlavy, Ziaruvzdorny
riad.

Pri vkladani alebo vyberani predmetov z horucej
rury vzdy pouzivajte ochranné, izolované
rukavice.

Do rury nevkladajte prilis velké jedlo, pretoze ak
pride do kontaktu s ohriavacimi telesami, moze
sposobit poziar.

Pred prendsanim spotrebica z jedného miesta na
druhé ho odpojte od napéjania.

Po poutziti, pred ¢istenim a v pripade poruchy
pristroj vzdy odpojte od napéjania.

Ak chcete pristroj odpojit od zdroja napdjania,
netahajte priamo za napéjaci kabel, radsej
potiahnite za zastrcku.

« Pokial je pristroj hortci, mal by byt pod
dohladom, aj ked nie je pripojeny k elektrickej
sieti. Pred ¢istenim a uskladnenim nechajte
pristroj Uplne vychladnut.

+ Na distenie skla dvierok rdry nepouzivajte ostré
néradie, pretoZe ho mozete poskodit alebo
rozbit.

+ Nezodpovedame za Ziadne $kody vzniknuté v
dosledku nespravneho pouzitia alebo pouzitia
na iné Ucely, ako boli povodne uréené.

+ Opravy a iné prace vykonavané na pristroji smie

vykonavat len autorizovany odborny personal!

SPECIFIKACIE
FA-5043-2: 1600 W « 220-240V ~ 50-60 Hz
FA-5046-2: 2000 W - 220-240V ~ 50-60 Hz

NAZzVY CASTI RURY: (Obr. A)
1. Rukovat dvierok

. Sklo dvierok

. Plech na pecenie

. Dréteny podnos

. Podnos na omrvinky

. Kryt

. Predny panel

. Obrazovka displeja

. Ovladaci panel

10.Rukovit plechu na pecenie
11.Rotacny gril

12.Drziak rota¢ného hriadela

VWoONOULLD WN

DISPLEJ LED:

13.Displej doIného horaka

14.Displej horného horaka

15.Displej teploty

16.Displej ¢asovaca

17.Displej funkcii

18.Displej horného a dolného horaka
19.Displej konvekcie

20.Displej grilu

OVLADACI PANEL: (Obr.B)
1. Displej: rezim, ¢as a teplota
2. Kolaciky

3. Chlieb

4. Pizza

5. Bravcovy rezen alebo biftek
6. Pecené kurca

7. Kolac¢

8. Rozmrazit

9. Udrziavanie teploty
10.Spustenie, pozastavenie a stop
11.Pracovny rezim horakov
12.Funkcia konvekcie

13.Regulacia teploty
14.0vladac casu

15.Ubytok teploty alebo ¢asu
16.Prirastok teploty alebo ¢asu

NAVOD NA OBSLUHU

Nez prvy raz pouzijete riru:

1. Umyte vietko prislusenstvo rury Setrnym
detergentom a potom ho riadne oplachnite
Cistou vodou. Riadne vysuste vietko
prislusenstvo a nainstalujte ho do rury.

2. Po montazi rury odporucame, aby ste rdru

pustili na MAX teplotu priblizne na 15 minut, aby

doslo k eliminécii mastnoty/oleja po preprave
zariadenia.
3. Odmotajte napdjaci kabel.
4. Overte, ¢i su v rure vlozené podnos a plech.
5. Pripojte napéjaci kabel do vhodnej zasuvky.
Majte na pamati: Pocas prvého pouzitia mozete
citit mierny zapach a spozorovat mierny dym. Je
to normalny stav, ktory nie je ziadnym spdsobom
Skodlivy - je vysledkom vypalenia ochranného
materidlu na ohrievacich telesach.

NAVOD NA OBSLUHU

1. Pohotovostny rezim:

Po zapnuti spotrebica sa na displeji zobrazi ¢as

,0:00"

1) Lava dislica, 0" na displeji bude prvych
15 sekund blikat. V priebehu tejto doby
stla¢enim tla¢idla alebo - mézete nastavit
hodiny aktudlneho ¢asu. Vzdy, ked'stlacite
tlacidlo, hodnota hodin sa zmeni o 1 hodinu.
Cas je nastaveny v 24-hodinovom forméte.
Stla¢enim tlacidla @ (Obr. B/14) prepnete na
zadavanie minut. Pomocou tla¢idla,+" alebo
,~" nastavte minuty aktualneho ¢asu. Vzdy, ked'
stlacite tlacidlo, hodnota sa zmeni o 1 minutu,
kym nedosiahne 60 minut. Ked dokonc¢ite
nastavenie ¢asu, stlacte tlacidlo @ (B/14)
znova na potvrdenie. Podsvietenie displeja sa
po 20 sekundéch vypne a rira sa prepne do
pohotovostného rezimu.

2) Ak sa do 15 sekuind nevykona Ziadna aktivita,
hodiny sa spustia od 0:00 a symbol . bude

blikat. Kazdé bliknutie ;" zodpoveda 1 sekunde.

Rura sa prepne do pohotovostného rezimu.

3) Stlacenim lubovolného tlacidla sa rdra prebudi
z pohotovostného rezimu. Podsvietenie
sa rozsvieti a ak nenastane ziadna aktivita,
automaticky po 20 sekundéch zhasne.

4) Ak je pristroj v pohotovostnom rezime a chcete
znova nastavit cas, stlace tlacidlo (B/14)a
tla¢idlami,+" a,-" nastavte ¢as rovnako, ako je
popisané vyssie.

5) V pohotovostnom rezime stlacte jedno z 8

tlacidiel na vyber z ponuky alebo tlacidlo )
(B/11), tym sa spusti prislusny rezim prevadzky.
V pohotovostnom rezime stlacenim tlacidla
@5 (B/13), @,‘j (B/10),,+" alebo ,-" sa zapne len
podsvietenie displeja bez bzuciaka a ziadnej
dal3ej operacie.

2. Predvolené programy (pozrite tabulku):
1) Stlacte jedno z 8 tlacidiel predvolenych

programov a spustite akciu tlacidlom .@.
(B/10). )

2) Stlacenim tlacidla (B/10) znova akciu rary

pozastavite. Podsvietenie tlacidla (B/10) bude
blikat.

3) Stlacenim tlacidla (B/10) znova dany program

obnovite.

4) Stlacenim a podrzanim tlacidla (B/10) na viac

ako 3 sekundy dany program zrusite.

3. Manualny vyber funkcie
1) Stlac¢enim tlacidla (B/11) f**/ vyberiete rezim

prevadzky vykurovacich telies: [Z)/(C)/(Z).
Predvoleny cas je 30:00 a predvolena teplota je
150°C.

2) Stla¢enim tlacidla @1 (B/12) zapnete alebo

vypnete funkciu konvekcie. Toto tlacidlo je
funkcné len sti¢asne s manualnym vyberom
funkcie.

3) Stlacenim tlacidla @ (B/13) spustite nastavenie

teploty a pozadovanu teplotu potom nastavite
tlacidlami,+"/,-". Pri kazdom stlaceni tlacidla sa
hodnota zmeni o 5°C. Ked'tla¢idlo ,+" alebo ,-"
podrzite stlacené dlhsie ako 2 sekundy, hodnota
sa bude zvysovat alebo znizovat dvojnasobnou

rychlostou. Rozsah nastavenia je od 40 do 230°C.

Nastavenu teplotu potvrdite stlacenim tlacidla
(&) (8/13) znova.

4) Stlacenim tlacidla @ (B/14) spustite nastavenie

Casovaca a pozadované trvanie potom nastavite
tlacidlami,+"/,-" Ak je hodnota nizsia ako 30
min, hodnota sa pri kazdom stlaceni tlacidla
zmeni o 1 minutu. Ak je hodnota vécsia ako 30
min, hodnota sa pri kazdom stlaceni tlacidla
zmeni o 5 minut. Ked'tla¢idlo ,+" alebo ,-*
podrzite stlacené dlhsie ako 2 sekundy, hodnota
sa bude zvysovat alebo znizovat dvojnasobnou
rychlostou. Rozsah nastavenia je od 0 do 180
minut. Nastavené trvanie potvrdite stlacenim
tlacidla ) (8/14) znova.

5) Po dokonceni vietkych nastaveni stlacenim

tlacidla @j (B/10) spustite proces.

6) Stlacenim tlacidla (B/10) znova akciu rdry

pozastavite. Podsvietenie tlacidla (B/10) bude
blikat.
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7) Stlacenim tlacidla (B/10) znova dany program
obnovite.

8) Stlacenim a podrzanim tlacidla (B/10) na viac
ako 3 sekundy dany program zrusite.

CISTENIE A UDRZBA

+ Je dolezité vycistit spotrebic po kazdom pouziti,
aby ste zabranili hromadeniu mastnoty a vzniku
neprijemnych zépachov.

« Pred cistenim pristroj vzdy odpojte od
elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

« Pristroj ani napajaci kabel nikdy neponérajte do
vody. Nedovolte, aby sa elektrické casti dostali
do kontaktu s vlhkostou.

« Vndutro distite pravidelne a vzdy odstrante
vsetky zvysky potravin z vnutornych stien rary.
Na ¢istenie vnutra pouzite vihkd handricku a
slaby roztok cistiaceho prostriedku, potom ho
dosucha vyutierajte.

+ Nepouzivajte CistiCe v spreji ani iné drsné
Cistiace prostriedky.

+ Nikdy nepouzivajte drsné hubky, abrazivne
Cistiace prostriedky ani drotenky.

«+ Vyberatelny grilovaci rost, plech na pecenie
a zasobnik na omrvinky sa mézu umyvat ako
bezné kuchynské nacinie. Tieto Casti mozete
umyvat aj v umyvacke riadu.

«+ Okienko z obidvoch stran poutierajte vihkou
tkaninou.

+ Teleso zehlicky vycistite navlhcenou handrickou
a potom ho dosucha vyutierajte.

VYMENA SVETELNEJ ZIAROVKY

Pokazenu svetelnu Ziarovku vymienajte takto:

1. Odpojte spotrebic od elektrického napéjania a
nechajte ho Uplne vyschnut.

2. Otacanim proti smeru pohybu hodinovych
ruciciek odpojte ochranny kryt a pokazenu
svetelnu Ziarovku.

3. Vymente pokazenu svetelnu Ziarovku v
ochrannom kryte a nainstalujte zostavu
otacanim v smere pohybu hodinovych ruciciek.

Pouzivajte vylu¢ne svetelné ziarovky vhodné pre
dany spotrebic.
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POZNAMKY K LIKVIDACII A RECYKLACII:

Symbol preskrtnutého kontajnera na
kolieskach oznacuje, ze elektrické a
mmm clektronické zariadenia, ako aj batérie a
akumulatory, sa nesmu likvidovat s doméacim
odpadom.
Elektroodpad (WEEE), batérie a akumulatory musia
byt odovzdané na urcené zberné a recyklacné
miesta.
Sprévna likvidacia poméha predchadzat moznym
negativnym vplyvom Ha Zivotné prostredie a
fudské zdravie.

TABULKA PREDVOLENYCH PROGRAMOV:

N. s

Programy Predvoleny ¢as | Predvol. teplota itelny ¢as Standardny rezim prevadzky

(minuty) (°C) teplota

A 25 200° ANO ANO E]
Prgdvolevna " Uroven zhnednutia 1-5
uroven 230 (predvolena: 3) \

zhnednutia: 3 P ’
60 140° ANO ANO @
A e
HERERNEN=
120 40° ANO \ E]
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POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA
Elektricne naprave TZS FIRST Austria so skladne s priznanimi
tehni¢nimi standardi in zakonskimi varnostnimi predpisi.

Pred prvo uporabo naprave natancno preberite ta navodila in jih
shranite za nadaljnjo uporabo.
Ta aparat je namenjen peki, opekanju, pecenju na zaru in
segrevanju hrane v gospodinjstvih ali podobnih okoljih.
Naprava ni namenjena komercialni uporabi niti uporabi za
namene, ki niso opisani v priro¢niku. Nepravilna uporaba lahko
povzroci poskodbe ali Skodo.
Zaradi zasCite pred elektricno nevarnostjo te naprave ali kabla ne
potapljajte v nobeno tekocino.
Ce naprava ali napajalni kabel kazeta znake poskodb, ju ne
uporabljajte! Izdelek odnesite v pooblascen in kvalificiran servisni
center na pregled ali popravilo.
PoSkodovan napajalni kabel sme zamenjati le proizvajalec ali
pooblasceno servisno osebje.
Te naprave ne uporabljajte z zunanjim ¢asovnikom ali napravo za
daljinsko upravljanje.

Naprava se med delovanjem segreje. Zato pazite, da se ne

dotaknete vrocih delov.
Napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, in osebe z
zmanjsanimi fizicnimi, senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi
ali s pomanjkljivimi izku$njami in znanjem, Ce jih pri uporabi
nadzoruje oseba, ki je zadolZena za njihovo varnost, ali so
prejele navodila za varno uporabo in razumejo z njo povezane
nevarnosti.
Otroci morajo biti pod ustreznim nadzorom in se z aparatom ne
smejo igrati.
Cis¢enja in vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, razen ¢e so
starejSi od 8 let in so pod nadzorom.
Napravo in njen napajalni kabel shranite izven dosega otrok,
mlajsih od 8 let.
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+ Pred priklopom naprave na elektri¢cno omrezje

preverite, ali napetost, navedena na napravi,
ustreza napetosti v vasem domu. Ce temu ni
tako, se obrnite na prodajalca in naprave ne
uporabljajte.

+ Ce je naprava ozemljena (razred zascite I),

mora biti ozemljena tudi vti¢nica in morebitni
podaljski, na katere je priklju¢ena.

+ Tanaprava lahko med uporabo povzroci znatno

porabo toka v vasem elektri¢cnem tokokrogu.
Zato jo je treba prikljuciti na lo¢eno vezje ali pa
je ne uporabljati hkrati z drugimi napravami, da
se izognete preobremenitvam.

« Napravo postavite na Cisto, ravno in toplotno

odporno povrsino. Oddaljenost od stene mora
biti najmanj 5 cm. Prostor nad napravo naj
ostane prost, da se omogoci neovirano krozenje
zraka. Naprave ali napajalnega kabla nikoli ne
postavljajte na vroCe povrsine. Prav tako naprave
ne smete postavljati ali uporabljati v blizini
odprtega plamena plina.

+ Ne dovolite, da kabel visi ¢ez rob mize ali pulta.

Ne dovolite, da se kabel dotika vrocih povrsin.

+ lzdelka ne uporabljajte v bliZini virov plina ali

drugih vnetljivih materialov ali predmetov.

+ Na napravo ali v njeno blizino ne postavljajte

vnetljivih materialov (papir, tkanina itd.).

«+ Preden napravo priklopite ali izkljucite, se

prepricajte, da je naprava izklopljena.

« Uporaba nastavkov, ki jih proizvajalec ne

priporoca ali prodaja, lahko povzroci pozar,
elektri¢ni udar ali telesne poskodbe.

- Naprave ne uporabljajte na prostem.
+ Aparata med delovanjem ne puscajte

nenadzorovanega.

+ V pecici uporabljajte samo nevnetljivo posodo,

odporno na vrocino.

- Vedno nosite zasc¢itne, izolirane rokavice za

peko pri vstavljanju jedi v vroco pecico ali
odstranjevanju iz nje.

+ Ne dajajte prevec hrane v pecico, saj lahko to

povzroci pozar, ¢e hrana pride v stik z grelnim
elementom.

+ Preden napravo premaknete z enega mesta na

drugo, jo izkljucite iz elektricnega omrezja.

+ Napravo po uporabi, pred ¢is¢enjem in v

primeru okvare vedno izkljucite iz elektricnega
omreZja.

« Ne vlecite neposredno za napajalni kabel.

Raje potegnite za vti¢, da napravo odklopite iz
elektricnega omrezja.

+ Dokler je naprava vroca, jo je treba nadzorovati,

tudi ce ni priklju¢ena na elektricno omreZzje.
Pred ¢iscenjem in shranjevanjem pustite, da se
naprava popolnoma ohladi.

« ZaCiscenje steklenih vrat pecice ne uporabljajte
ostrih pripomockoyv, saj lahko poskodujete vrata.

+ Ne prevzemamo odgovornosti za kakrsno koli
Skodo, ki bi nastala zaradi nepravilne uporabe ali
uporabe za druge namene, kot je bilo prvotno
predvideno.

+ Popravila in druga dela na napravi lahko izvaja
samo pooblasceno strokovno osebje!

TEHNICNI PODATKI
FA-5043-2: 1600 W « 220-240V ~ 50-60 Hz
FA-5046-2: 2000 W - 220-240V ~ 50-60 Hz

IME DELOV PECICE: (slika A)
. Rocaj vrat

. Steklena vrata

. Pladenj za peko

Resetka

Pladenj za drobtine

. Ohisje

. Sprednja plos¢a

. Prikazni zaslon

. Nadzorna plos¢a

10.Rocaj pladnja za peko
11.Vrtljivi razenj

12.Drzalo za rotacijsko palico

COENOUTA WN =

LED ZASLON:

13.Prikaz spodnjega grelca

14.Prikaz zgornjega grelca

15.Prikaz temperature

16.Prikaz ¢asovnika

17.Prikaz funkcij

18.Prikaz zgornjega in spodnjega grelca
19.Prikaz konvekcije

20.Prikaz vrtljivega raznja

NADZORNA PLOSCA: (Slika B)
. Prikaz: nacin, ¢as in temperatura
. Piskotki

Kruh

Pica

. Svinjski kotlet ali biftek

. Pecen pisc¢anec

Torta

. Odtajanje

. Ohranjanje tople hrane
10.Zagon, premor in zaustavitev
11.Nacin delovanja grelcev
12.Funkcija konvekcije
13.Uravnavanje temperature
14.Nadzor ¢asa

15.Zmanjsanje temperature ali ¢asa
16.Povecanje temperature ali ¢asa

CENOUTA WN =
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NAVODILA ZA UPORABO

Pred prvo uporabo pecice:

1. Vse pripomocke pecice pomijte z blagim
detergentom za posodo in temeljito sperite s
Cisto vodo. Vse dodatke temeljito posusite in
ponovno namestite v pecico.

2. Po ponovni sestavi pecice priporo¢amo, da
jo zazenete pri temperaturi MAX za priblizno
15 minut, da odstranite morebitno embalazno
olje, ki lahko ostane po posiljanju.

3. Odbvijte napajalni kabel.

4. Prepricajte se, da sta stojalo in pladenj na svojem
mestu.

5. Prikljucite napajalni kabel v priro¢no vti¢nico.

Prosimo, upostevajte: Prva uporaba lahko

povzro¢i minimalen vonj in dim. To je normalno in

neskodljivo; to je posledica izgorevanja zascitnega
materiala na grelnih elementih.

NAVODILA ZA UPORABO

1. Stanje pripravljenosti:

Ko je naprava vklopljena, zaslon prikaze ¢as »0:00«.

1) Prvih 15 sekund na zaslonu utripa leva Stevilka
»0«. V tem casu pritisnite tipko »+« ali »-«, da
nastavite ure trenutnega ¢asa. Ob vsakem
pritisku tipke se vrednost spremeni za 1 uro. Cas
je nastavljen v 24-urnem formatu. Pritisnite tipko

(slika B/14), da preklopite na vnos minut.
Uporabite tipko »+« ali »-«, da nastavite minute
trenutnega ¢asa. Ob vsakem pritisku tipke
se vrednost spremeni za 1 minuto, dokler ne
doseze 60 minut. Ko koncate z nastavitvijo casa,
znova pritisnite tipko (B/14) za potrditev.
Osvetlitev zaslona se po 20 sekundah izklopi in
pecica preide v stanje pripravljenosti.

2) Ce v 15 sekundah ni aktivnosti, bo ura zacela
teci od 0:00 in simbol »:« bo zacel utripati. Vsako
utripanje znaka »:« ustreza 1 sekundi. Pecica
preide v stanje pripravljenosti.

3) Za prebuditev pecice iz stanja pripravljenosti
pritisnite katerokoli tipko. Osvetlitev ozadja se
vklopi in samodejno ugasne po 20 sekundah
brez nadaljnje dejavnosti.

4) Ce je enota v stanju pripravljenosti in Zelite
znova nastaviti as, pritisnite tipko (B/14) ter
nastavite ¢as s tipkama »+« in »-«, kot je opisano
prej.

5) V stanju pripravljenosti pritisnite eno od
8 menijskih izbirnih tipk ali tipko @ (B/11), da
zazenete ustrezni nacin delovanja.

6)V stanjl,lfp\lpravljenosti pritisnite tipko @
(B/13), (&=)) (B/10), »+« ali »«, da vklju¢ite samo
osvetlltev zaslona brez zvoc¢nega signala in
kakrsnihkoli dejanj.
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2. Prednastavljeni programi (glejte tabelo):
1) Pritisnite eno od 8 prednastavljenih programskih

tipk in zazenite delovanje s tipko @ (B/10).

2) Ponovno pritisnite tipko (B/10), da zacasno

ustavite delovanje pecice. Osvetlitev ozadja
tipke (B/10) utripa.

3) Za nadaljevanje programa znova pritisnite tipko

(B/10).

4) Pritisnite in drzite tipko (B/10) vec kot 3 sekunde

za preklic programa.

3. Ro¢na izbira funkcije
1) Pritisnite tipko ) (B/11) za izbiro nacina

delovanja grelnih elementov: E]/
. Privzeti ¢as je 30.00, privzeta temperatura
pa 150°C.
2) Pritisnite tipko Ll (B/12) za aktiviranje ali
deaktiviranje funkcije konvekcije. Ta tipka deluje
samo v kombinaciji z ro¢no izbiro funkcij.

3) Pritisnite tipko @ (B/13) za zacetek nastavitve

temperature in nato s tipkama »+«/»-« nastavite
Zeleno temperaturo. Vrednost se pri vsakem
pritisku tipke spremeni za 5°C. Ce drzite tipko
»+« ali »« ve¢ kot 2 sekundi, se vrednost
povecuje ali zmanjsuje z dvojno hitrostjo.
Nastavljivo obmocje je od 40 do 230°C.
Nastavljeno temperaturo potrdite s ponovnim
pritiskom tipke @ (B/13).

4) Pritisnite tipko @ (B/14) za zacetek nastavitve

¢asovnika in nato s tipkama »+«/»-« nastavite
Zeleno trajanje. Ce je vrednost manjsa od
30 minut, se vrednost spremeni za 1T minuto
ob vsakem pritisku tipke. Ce je vrednost ve¢ja
od 30 minut, se vrednost spremeni za 5 minut
ob vsakem pritisku tipke. Ce drzite tipko »+«
ali »-« vec kot 2 sekundi, se vrednost povecuje
ali zmanjsuje z dvojno hitrostjo. Nastavljivo
obmocje je od 0 do 180 minut. Nastavljeno
trajanje potrdite s ponovnim pritiskom tipke
(B/14).

5) Ko so vse nastavitve nastavljene, pritisnite tipko
m 5) (B/10) za zacetek postopka.

6) Za zacasno zaustavitev delovanja pecice
ponovno pritisnite tipko (B/10). Osvetlitev
ozadja tipke (B/10) utripa.

7) Za nadaljevanje programa znova pritisnite tipko

(B/10).

8) Pritisnite in drzite tipko (B/10) vec kot 3 sekunde

za preklic programa.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

» Pomembno je, da napravo ocistite po vsaki
uporabi, da preprecite kopi¢enje mas¢obe in se
izognete neprijetnim vonjavam.

«+ Pred ¢iS¢enjem napravo vedno izkljucite iz
elektricnega omrezja in pustite, da se ohladi.

« Aparata ali napajalnega kabla nikoli ne
potapljajte v vodo. Preprecite, da bi elektri¢ni
deli prisli v stik z vlago.

+ Redno distite notranjost in s sten pecice
odstranjujte morebitne ostanke hrane.
Notranjost ocistite z vlazno krpo in blagim
detergentom, nato pa jo obrisite do suhega.

+ Ne uporabljajte cistil v razprsilu ali drugih
mochnih cistil.

+ Ne uporabljajte blazinic za razmascevanje,
abrazivnih ¢istil ali kovinske volne.

« Odstranljivo resetko za zar, pekac in pladen;j
za drobtine lahko operete kot obicajno
kuhinjsko posodo. Te dele lahko operete tudi v
pomivalnem stroju.

« Okence obrisite z obeh strani z vlazno krpo.

+ Ohi$je enote ocistite z vlazno krpo in ga nato
obrisite do suhega.

TABELA PREDNASTAVLJENIH PROGRAMOV:

ZAMENJAVA ZARNICE

Okvarjeno zZarnico zamenjajte na naslednji nacin:

1. Napravo odklopite iz elektri¢cnega omrezja in
pustite, da se popolnoma ohladi.

2. Zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca, da
odstranite zas¢itni pokrov in okvarjeno Zarnico.

3. Zarnico vstavite v za§¢itni pokrov in jo obrnite v
smeri urinega kazalca.

Uporabljajte samo zarnice, primerne za napravo.

OPOMBE O ODSTRANJEVANJU
IN RECIKLIRANJU:

E Simbol precrtanega zabojnika na kolesih
oznacuje, da elektri¢nih in elektronskih
mmmm naprav ter baterij in akumulatorjev ni
dovoljeno odvreci med gospodinjske odpadke.
Odpadna elektri¢na in elektronska oprema (OEEQ),
baterije in akumulatorji morajo biti oddani na
doloc¢ena zbirna in reciklazna mesta.

Pravilno odstranjevanje pomaga preprecevati
negativne vplive Ha okolje in zdravje ljudi.

Programi Privzeti cas Privzeta temp. Prilagodljiv ¢as Prilagodljiva Standardni nacin delovanja
(minute) (°C) temp.
2| - [~ | - | = |E
ﬁ Privzeta stopnja 230° Stopnja zapecenosti \
zapecenosti: 3 1-5 (privzeto: 3)
60 140° DA DA E]
N
RN
120 40° DA \ ﬁ]
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CESKY

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

Elektrické spotiebite znacky TZS FIRST Austria splfuji uznavané

technické normy a zakonné bezpecnostni predpisy.

« Pfed prvnim pouzitim tohoto pfistroje si peclivé prectéte tento
navod a uschovejte jej pro dalsi potiebu.

« Toto zafizeni je ureno k peceni, opékani, grilovani a ohfivani
potravin v domacnostech nebo podobnych prostiedich.

« Spotiebic neni uréen pro komeréni pouziti ani k jinym ucelm nez
tém, které jsou popsany v navodu. Nespravné pouziti mize vést
ke zranéni nebo poskozeni.

+ Abyste se ochranili pfed Urazem elektrickym proudem,
neponofujte tento spotiebic ani kabel do kapalin.

« Pokud pfistroj nebo napdjeci kabel vykazuje jakékoliv znamky
poskozeni, neuvadéjte ho do provozu! Zaneste vyrobek do
autorizovaného a kvalifikovaného servisniho stfediska na kontrolu
nebo opravu.

« Poskozeny napdjeci kabel smi vyménit pouze vyrobce nebo
autorizovany servisni personal.

+ Neovladejte tento spotiebi¢ pomoci externiho ¢asovace ani
jiného dalkové ovladaného zafizeni.

. Pristroj se béhem provozu zahfiva. Proto davejte pozor,

abyste se nedotkli horkych soucasti.

« Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo s nedostate¢nymi zkusenostmi a znalostmi, pokud nad nimi
ma dozor jina osoba nebo jim byly vysvétleny pokyny tykajici
se bezpecného pouzivani spotfebice a tyto osoby porozumély
souvisejicimu nebezpedi.

- Déti musi byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, ze si se
spotiebi¢em nebudou hrat.

. Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesméji provadét déti, pokud
nejsou starsi 8 let a pod dohledem.

« Uschovejte pfistroj a souvisejici kabel mimo dosah déti mlad3ich 8
let.
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« Pred pripojenim spotiebice ke zdroji napajeni

zkontrolujte, zda napéti uvedené na spotiebici
odpovida napéti v elektrické siti ve vasi
domacnosti. Pokud tomu tak neni, kontaktujte
svého prodejce a spotiebic nepouzivejte.

+ Pokud je spotfebi¢ uzemnény (tfida ochrany I),

musi byt uzemnéna i nasténna zasuvka a
pfipadné prodlouzeni, ke kterym je spotiebic
pfipojen.

« Béhem pouzivani mize spotiebic v elektrickém

obvodu generovat vyznamny odbér proudu. K
zabranéni pretizeni by mél byt proto spotiebic
pfipojen k samostatnému obvodu nebo by se
nemél pouzivat soucasné s jinymi spotrebici.

+ Spotiebi¢ umistéte na Cisty, rovny a zaruvzdorny

povrch. Vzdalenost od stény by méla byt
nejméné 5 cm. Prostor nad pfistrojem by mél
byt ponechan volny, aby byl umoznén volny
pratok vzduchu. Spotiebic ani napajeci kabel
nikdy nepokladejte na horké povrchy. Spotiebic
nesmi byt umistén ani provozovan v blizkosti
otevieného plamene.

« Nenechte kabel viset pies okraj stolu nebo

kuchynskeé linky. Zabrarite kontaktu kabelu s
horkymi povrchy.

+ Nepouzivejte vyrobek v blizkosti zdrojd

plynu nebo jinych hoflavych materiéld nebo
predmétd.

+ Nepokladejte hoflavy material (papir, latku atd.)

na spotiebic nebo do jeho blizkosti.

- Pred zapojenim nebo odpojenim spotiebice

zkontrolujte, Ze je spotiebi¢ vypnuty.

+ Pouziti pfislusenstvi, které neni doporuceno

nebo prodavano vyrobcem, mize zpUsobit
pozar, Uraz elektrickym proudem nebo zranéni.

+ Nepouzivejte tento spotiebic venku.
« Pokud je spotiebic v provozu, nenechavejte jej

bez dozoru.

+ Do trouby pouzivejte pouze nehotlavé a

zaruvzdorné nadobi.

« Pfivkladani nebo vyjimani predmétt z horké

trouby vzdy pouzivejte ochranné, izolované
rukavice.

+ Nevkladejte do trouby pfilis velké potraviny,

protoze by v piipadé kontaktu s topnym télesem
mohly zpUsobit pozar.

+ Pred pfemisténim z jednoho mista na druhé

odpojte spotiebic ze zasuvky.

« Po pouziti, pfed ¢isténim a v pfipadé poruchy

vzdy odpojte spottebi¢ od napéjeni.

« Netahejte piimo za napéjeci kabel, pro odpojeni

spotiebice od zdroje tahejte za zastrcku.

« Dokud je spotiebi¢ horky, mél by byt pod

dohledem, i kdyz neni pfipojen k siti. Pfed
Cisténim a ulozenim nechte spotiebic zcela
vychladnout.

- K isténi skla dvitek trouby nepouzivejte ostré
nécini, mohlo by dojit k jeho poskozeni nebo
rozbiti.

+ Nepfebirame zadnou odpovédnost za skody
vzniklé v dlisledku nespravného pouziti nebo
pouziti k jinym Uceldm, nez ke kterym byly
ptivodné urceny.

+ Opravy a viechny ostatni prace na spotiebici
musi provadét pouze autorizovany servisni
technik!

TECHNICKE UDAJE
FA-5043-2: 1600 W « 220-240V ~ 50-60 Hz
FA-5046-2: 2000 W - 220-240V ~ 50-60 Hz

NAZEV SOUCASTI TROUBY: (Obr. A)
1. Rukojet dvefi

. Dverni sklo

. Zasobnik na peceni

. Drétény stojan

. Zasuvka na drobky

Kryt

. Celni panel

. Obrazovka displeje

. Ovladaci panel

10.Rukojet zdsobniku na peceni
11.Gril

12.Drzék otoc¢né tyce

DISPLEJ LED:

13.Zobrazeni spodniho ohtivace
14.Zobrazeni horniho ohfivace
15.Zobrazeni teploty

16.Zobrazeni ¢asovace

17.Zobrazeni funkce

18.Zobrazeni horniho a spodniho ohtivace
19.Zobrazeni konvekce

20.Zobrazeni grilu

OVLADACI PANEL: (Obr.B)
1. Displej: rezim, ¢as a teplota
. Susenky

Chléb

Pizza

. Vepiova kotleta nebo hovézi biftek
. Pecené kure

Dort

. Rozmrazovani

. Udrzovat v teple

10.Start, pauza a zastaveni
11.Pracovni reZim ohfivacd
12.Konvekeni funkce
13.Regulétor teploty
14.Casové fizeni

15.Navrat teploty nebo ¢asu
16.PrirGstek teploty nebo ¢asu

VCENOU A WN

VWEONOUTAWN
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CESKY

PROVOZNIi POKYNY

Pted prvnim pouzitim trouby:

1. V3echno pfisludenstvi k troubé umyjte jemnym
prostfedkem na nadobi a dlikladné oplachnéte
Cistou vodou. Dikladné vechno pfislusenstvi
osuste a znovu jej namontujte do trouby.

2. Po opétovné montazi trouby doporucujeme,
abyste ji pouzivali pfi teploté MAX po dobu
pfiblizné 15 minut, abyste odstranili vedkery
balici olej, ktery v ni mdze zlistat po prepravé.

3. Odmotejte napajeci kabel.

4. Ujistéte se, Ze jsou stojan a zasuvka na misté.

5. Zapojte napdjeci kabel do vhodné zasuvky.

Upozornéni: Prvni pouziti mlze mit za nasledek

mirny zapach a kout. To je normalni a neskodné; je

to zplisobeno vypélenim ochranného materiélu na
topnych télesech.

NAVOD K OBSLUZE

1. Pohotovostni rezim:

Po zapnuti se na displeji zobrazi hodiny o 0:00 na

modrém pozadi.

1) Leva ¢islice 0" bude blikat v prvnich 15 s;
béhem téchto 15 sekund stisknéte tlac¢itko,+"
,~ pro nastaveni hodin v hodinach; jednotka je
1 hodina na kazdy tisk, jedna se o 24hodinovy
systém; opétovnym stisknutim tlacitka (B/14) @
vstoupite do rezimu nastaveni hodin v minutach
stisknutim tlacitek,+,-*; jednotka je 1T min na
kazdy tisk, jedna se o 60minutovy systém. Po
nastaveni hodin stisknéte tlacitko (B/14) @ pro
spusténi hodin a lampa pozadi zhasne za 20 s;
trouba prejde do pohotovostniho rezimu.

2) Pokud v prvnich 15 sekundach neprobéhne
zadna operace, hodiny se prenastavi na 0:00 a
symbol,:“ bude blikat; Kazdé bliknuti symbolu,:"
znamena 1 s; trouba prejde do pohotovostniho
rezimu.

3) ,V pohotovostnim rezimu stisknéte jakékoliv
tlacitko. Lampa na pozadi se rozsviti a
automaticky zhasne za 20 sekund, pokud neni
vybréna z&dnéa dalsi funkce”

4) V pohotovostnim rezimu stisknéte tlacitko (B/14)

a pomoci tlacitek,,+" - znovu nastavte
hodiny.

5) V pohotovostnim rezimu stisknéte libovolny
symbol 8 vychozich program(i nebo tlacitko
(B/11) ¥*%) pro ptrechod do pracovniho rezimu.

6) V pohotovostnim rezimu stisknéte tlacitko (B/13)
@ nebo (B/10) @ nebo “+"*-, ¢imz pouze
rozsvitite lampu na pozadi displeje bez budiku a
jakékoliv akce.
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2. Zvolte vychozi programy:

1) Stisknéte libovolny symbol pod 8 programy a
stisknéte tlacitko (obr. B/10) @ pro zahajeni
prace. R

2) Znovu stisknéte tlacitko (B/10), blika pauza
trouby a pozadi tlacitka (B/10).

3) Znovu stisknéte tlacitko (B/10), program se
znovu spusti.

4) Stisknéte tlacitko (B/10) déle nez 3s, program se
zrusi (viz tabulka)

3. Zvolte rezim DIY

1) Stisknéte tlacitko (8/11) ) pro vybér
pracovniho rezimu ohfivace: [Z]/[_)/[Z]
vychozi as je 30:00 a vychozi teplota je 150°C.

2) Stisknéte tlacitko (B/12) 1@} pro vybér funkce
konvekce, stisknéte je znovu pro zrudeni. Toto
tla¢itko funguje pouze spole¢né s tlacitkem
(B/17) ttm),

3) Stisknéte tlacitko (B/13) @ pro spusténi
nastaveni teploty a poté stisknéte tlacitko ,+*
,~" pro nastaveni ¢asu; jednotka je 5°C pro
kazdy stisk; pokud stisknete klavesy,+",-" déle
nez 2 s, prejdéte do rezimu rychlého previjeni
vpied nebo vzad rychlosti 2 jednotky/s. Rozsah
nastaveni je 40 ~ 230°C.

4) Stisknéte tlacitko (B/14) @ pro spusténi
nastaveni Casu, stisknéte tlacitko,+",-" pro
nastaveni ¢asu; jednotka je 1 min na kazdy stisk,
kdyz je ¢as mensi nez 30 minut; pokud podrzite
stisknuté klavesy,+",-" vice nez 2 s, piejdete do
rezimu rezimu rychlého previjeni vpfed nebo
vzad rychlosti 2 jednotky/s; jednotka je 5 min na
kazdy stisk, kdyz je ¢as vétsi nez 30 minut; pokud
stisknete klavesy ,+ - déle nez 2 s, prejdéte
do rezimu rychlého previjeni vpred nebo vzad
s rychlosti 2 jednotky/s. Rozsah nastaveni je 0 ~
180 min.

5) Po nastaveni viech dat a stisknéte tlacitko (B/10)
(&) pro zahajeni prace.

6) Znovu stisknéte tlacitko (B/10), blika pauza
trouby a pozadi tlacitka (B/10).

7) Znovu stisknéte tlacitko (B/10), program se
znovu spusti.

8) Stisknéte tlacitko (B/10) déle nez 3 s, program se
zrudi.

CISTENI A UDRZBA

« Je dulezité, abyste pfistroj po kazdém pouziti
vycistili, zabranite tak hromadéni tuku a
nepiijemnym pachiim.

« Pred ¢isténim vzdy odpojte spotiebic od
napajeni a nechte jej vychladnout.

Spotfebic ani napajeci kabel nikdy neponofujte
do vody. Nedovolte, aby elektrické ¢asti pfisly do
styku s vihkosti.

Vnitini prostor pravidelné cistéte a odstranujte
ze stén trouby zbytky potravin. K ¢isténi
vnitiniho prostoru pouzijte vihky hadfik a jemny

Cistici prostiedek a poté prostor dosucha vytiete.

Nepouzivejte cistici prostfedky ve spreji ani jiné
hrubé Cistici prostredky.

Nepouzivejte draténky, abrazivni ¢istici
prostiedky ani ocelovou vinu.

Vlyjimatelny grilovaci rost, pecici plech a tac na
drobky Ize umyt jako bézné kuchyriské nadobi.
Uvedené soucasti muizete také vycistit v mycce
na nadobi.

Otiete okénko z obou stran vihkym hadfikem.
Vycistéte kryt jednotky pomoci vlhké tkaniny a
poté jej vytiete dosucha.

VYMENA ZAROVKY
Vadnou zarovku vyménite nasledujicim zplsobem:

1.

2.

Odpojte spotiebic od elektrické sité a nechte jej
zcela vychladnout.

Otocte ochranny kryt s vadnou zarovkou proti
sméru hodinovych rucicek a vyjméte jej.

3. Vymeénte zarovku v ochranném krytu a otocte ve
sméru hodinovych rucicek.

Pouzivejte pouze zarovku vhodnou pro spotiebic.

POZNAMKY K LIKVIDACI A RECYKLACI:

E Symbol pfeskrtnuté popelnice na kole¢kach
oznacuje, ze elektricka a elektronicka

mmm zafizeni, stejné jako baterie a akumulatory,
nesmi byt likvidovény s béznym domacim
odpadem.

Elektroodpad (WEEE), baterie a akumuldtory musi
byt odevzdany na urcena sbérna a recyklaéni mista.
Spravna likvidace pomaha pfedchazet moznym
negativnim dopadlim na Zivotni prostiedi a lidské
zdravi zpUsobenym nespravnym nakladanim c
odpady.

OTE

Programy Vychozi ¢as Vychozi teplota. (°C) Nastaveni ¢asu Nastaveni Vychozi pracovni rezim
(minut) teploty

) 25 200° ANO ANO E]

ﬁ Standardni stuper 230° 1-5 tiida barvy hofeni \
zhnédnuti: 3 chleba, vychozi: 3

60 140° ANO ANO E]

A N

HEREREN

60 80° ANO \ g
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KAYINCI3AIK TEXHUKACbIHA KATbICTbl MAHbI3Abl HYCKAY/IAP
TZS FIRST Austria anekTp Kypblifblaapbl TaHbIAFAH TEXHUKANbIK

CTaHAApPTTapFa *KaHe 3aHAbl KaYinci3aik epexenepiHe caikec Keneg,.

* Byn KypbInFbiHbl anfall peT KongaHap anabliHAa OCbl HYCKaynapapl
MYKMAT OKbIN WbIFbIHbI3 }KaHE 0Napabl KeMiHIpeK narnaanaHy yLiH
caKTan KOMbIHbI3.

* by/1 KypbInFbl TYPMbICTbIK Kaf4anaa Hemece CoFaH YKcac opTaaa
TaFamapl nicipyre, Kyblpyfa, rPUbAeyre *KaHe KalTa XKbl/bITyFfa
apHanfaH.

* Kypblifbl KOMMEPLMANBIK NaganaHyfa HEMeCe HYCKayblKTa
cMnaTTanfaH MakcaTTapaaH 6acka makcaTTapFa apHaIMafaH.
Aypbic navaanaHbay KapakaTka Hemece 3aKbIMFa aKenyi MyMKiH.

® J1eKTP TOrbl COKMAC YLWiH, ByN KypbIIFbIHbI HEMECE CbIM *KUHafbIH
ewbip CyMbIKTbIKKA Ma/IMaHbI3.

e Erep KypbinfblAaH HemMece KyaT CbiMblHAH KaHZaw ga bip 3aKkbim
6enrici 6ankanca, oHbl NaaanaHbaHpI3! bybiMabl TekcepTy
Hemece eHAETY YLWiH yaKineTTi api binikTi KbI3MeT KepceTy
OpTa/blfbIHA anapbiHbI3.

* 3aKbIMAanfaH KyaT CbIMbIH TEK OHAIPYLI HEMECE YIKINeTTi KbiameT
KepceTy Kbi3meTKep/iepi FaHa aybICTbIpybl TUIC.

* byn KypbInfblfa CbIPTKbI TaMepAi HemMece KallblKTaH backapy
KypasnblH naMaanaHbaHbI3.

. Hymblic 6apbicbiHAA KYpblAFbl bICTbIK 60n1aabl. COHAbIKTAH

abait 60/1bIHbI3, bICTbIK OBNIKTEPre KON TUIMN KETNEHI3.

* KypblnfbiHbl 8 KacTaH ackaH 6ananap KaHe GU3NKanbiK, cesy
Hemece aKbl/1-0i KabineTi WwekTeyni He Taxipnbeci meH Ginimi a3
aflamaap nanganaHa anagpl, afnanaa onapfa Kayincis namganaHy
Typanbl HyCKay bepy KaHe KafaFranay KaKeT, COHAAN-aK 01apablH,
Kayin-kaTep 6apbIH TYCiHyi — WapT.

* bananapapliH, KYPbINFbIMEH OMHAMayblH Kadafanan Kypy KaxeT.

* Tazanay XKaHe TeXHMKAbIK KbI3MET KepCeTY *KYMbICTapPbIH
H6ananap xyprizbeyi Tmic, TeK 8 KaCTaH acca XKXaHe epeceKkTepAiH,
KagafanaybiMeH faHa opblHAayfa 6onaabl.

* Kypbl/iifbl MEH OHbIH, CbIMbIH 8 *KacKa TofIMaFaH 6ananapapiH, Kosbl
YKETNEeWTIH Kepae YCTaHbi3.

* byn 6yMbiM OCbl HYCKayNbIKTa KepceTinreHHeH BacKala KonaaHy+a
apHa/IMafaH.
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o Erep Kypblafbl Kepre TyiblKTanca (I KopraHbic
KNaCbl), PO3ETKA }KIHE }KaNfaHFaH Ke3 Ke/reH
Y3aPTKbILL Kepre TyMbIKTanybl Kepek.

o KongaHbin KaTkaHaa, by KypblafFbl 91eKTP
TisberiHeH aliTapAbIKTal TOK Tanan eTyi MyMKiH.
CoHAbIKTaH OHbl 6acKa 3NEKTPAIK KypblafFblnapaaH
benek Ti3beKKe XKanfaHbl3 Hemece 6acka
KYPbINFbINAP KOMAAHbBINbIN YKaTKAHAQ, OHbI
KonpaHbaraH aypbic.

o KypblnfbiHbl AWbIK, TETIC KaHE bICTbIKKA Te3ima,j
6eTke KoWibiHbI3. KabblpFagaH KalbIKTbIK KemiHae
5 cm 6onybl THic. AyaHblH Kegeprici3 aiiHanbIMbiH
KaMTaMacbI3 eTy YLUiH KypbINfbiHbIH, YCTiHAET
aymak 6oc 6ony Kepek. KypblnfFbiHbl Hemece
KyaT CbIMbIH bICTbIK BeTTepre KotoFa 6onmaingpl.
CoHZal-aK KypblaFbiHbl ALUbIK a3 XaslblHbIHbIH,
)KaHbIHAA OpHaTyFa )aHe naiganaHyfa
6onmaigbl.

o CbIM yCTeN HEMeCe TaKTal WweTiHeH canbbipan
Typmaybl Tvic. Cbimabl bICTbIK 6eTTepre TUrisbeH;s.

* OHimai ra3 ke3aepiHiH, Hemece 6acKa KaHFbILW
maTepuangapaplH Hemece 3aTTapAplH XKaHblHAA
nanganaHbaHbi3.

o KypblnfbIHbIH aHblHa TYTaHFbIW MaTepuangpl
(kafa3, maTa aHe T.6.) KOMMaHbI3.

o KypblnfbiHbI 3Kenire Kocy He a)kblpaTy angplHaa
OHbIH, OLWipyNi TYPFaHbIHA KO3 XeTKI3iH3.

* OHAaipywi ycbiHbaFaH Hemece caTnaFraH
KOHZbIPManapApl nanaanaHy epTke, aNeKTp
TOrbIHbIH, COFYbIHA HEMECE }KapaKaTTaHyFa anapbin
COFYbl MYMKIH.

o By/1 KypbINfFbiHbl Aanasaa naiganaHbaHpI3.

o Kypblnfbl icTen TypFaH Kesge, OHbl Kapaycbi3
KaNAbIPMaHbi3.

o [lyxoBKaga TyTaHbaWTbIH, bICTbIKKA TE3iMAj
blAbICTapAbl FaHa NaNAaNaHbIHpI3.

® blcTbIK AyXOBKafa 3aTTapAbl CanfaHAa Hemece
LWblFapfaHaa, 6apabIK yaKbITTa KOpFaHbILL,
OKLUAyNIaHFaH neL KoNFabblH KUIHi3.

o [leLwke TbIM Y/IKEH TaFamfbl CaIMaHbl3, erep on
KbI34bIPY 3N1eMeHTiHe }aHacaTbiH 6onca, epTke
ceben 60/1ybl MyMKIH.

o KypblnfbiHbl Bip epaeH ekiHwi kepre
KbI/KbITNAC BYPbIH, OHbI KyaT Ke3iHeH
XKbIPATbIHbI3.

o KypblnfblHbl AypbIc NaaanaHbayaaH Hemece
OHbl 6acTanKblAa Ke3genmereH MakcaTTapaa
naiAanaHyaaH TyblHAAFaH Ke3 KeareH 3akbim
YLWiH 6i3 )ayan 6epmeinmis.

e Kyar cbiMbIHaH ycTan TapTyfa 6oamanab.
KyYpbINFbIHbI KyaT Ke3iHEH aXblpaTy Kepek 6onca,
LUTEeNCeNb alacbiHaH ycTan TapTbiHbI3.

TEXHUKANIK CUNATTAMANAPbI

FA-5043-2: 1600 Bt » 220-240B ~ 50-60 I'y,
FA-5046-2: 2000 Bt ¢ 220-240B ~ 50-60 Iy,
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AYXOBKA BONNLLUEKTEPIHIH ATAYNAPbDI:
(Acyp.)

1. EciK TyTKacbl

2. Ecik aviHeri

3. Micipmere apHanfaH Tabak,
4. Top Tabak,

5. YriHginepre apHanfaH Tabak,
6. Kopnyc

7. AnpbiHFbI NaHenb

8. ducnnei

9. backapy naHeni

10.MicipeTiH HayaHbIH TYTKACbI
11.AiiHanmanb! icTik
12.AliHanaTblH TOP YCTaFbILWbI

APBIKAWOATbI ANUCMNEMN:

13. ACTbIHFbl KbI3AbIpFbILL AUCNAEN

14.YCTiHTi KbI34bIPFbIW Ancnaen

15.TemnepaTtypa gucnneni

16.Talimep gucnneii

17.®yHKUMA aucnneiti

18.YCTiHTi KbI3AbIPFbILL NEH TOMEHTi KbI3AbIPFbIL
aucnneni

19.KoHBeKLMANbIK Ancnaen

20.¥pwbiKk Aucnnewi

BACKAPY MAHENI (B cyp.)

1. Ancnneit: Pexum, yakblT KoHe TemnepaTtypa
2. Kyku daingapbl

3. Han

4. NMuuua

LUlowkKa eTiHeH XacanfaH KoTneT Hemece
budwTekc

. KyblpbinfaH Tayblk

Topt

. My3blIH epity

9. Xbinbl yctay

10.Bacray, KigipTy *KaHe TOKTaTy
11.KbI3abIpFblITapAbIH *KYMbIC PEXUMI

v

SN

K¥MbICKA KATbICTbl HYCKAY/IAP

MewTi anfaw pet KongaHap angbiHAa:

1. MewwTiH 6apAbIK aKceccyapnapbiH KyMCaK, blabic
KYFbILL 3aTNEH XKyblN, Ta3a CYMEH KaKcblnan
LWaNbIHbI3.

AkceccyapnapaplH 6apablfblH 964€H KypFaTbin,
neLKe KaiiTa KypblHpI3.

2. MewwTi KaWTa *KMHAFAH COH, WamameH 15 MUHYT
601Mbl MAKCUMAJI[bl TeMnepaTtypasa »ymbic
icTeTyai ycbiHambI3, byn — TacbimanaaysaH KeniH
Kasbin KOIObl MyMKIH MaiigblH 6ap/blfbiH KeTipy
YLLiH KaXeT.




3. KyaT CbIMbIH TapKaTbIHbI3.

4. Top MeH TabaKTblH, OPbIHAAPLIHAA EKEHIHE KO3
YKETKI3iH3.

5. KyaT CbIMbIH bIHFaiiNbl pO3eTKaFa KOCbIHbI3.

EckepTne: Anfalkpl KongaHy 6apbicbiHAa asgafaH

MiC NeH TYTIH LWbIFYbl MyMKiH. Byn — KanbinTbl

3pi 31AHCbI3 60/bIN Tabblnagbl; 0N Kbi3AbIpy

3NeMeHTTepiHAeri KOpFaHbIL MaTepUanaplH,

aHyblHa BaiinaHbICTbl OPbIH anagpl.

NANOANAHY HYCKAYANbIFbI

1. Kyty pexumi:

KypblnFbl KocbinFaH Kesae, aucnneiige «0:00»

yaKbITbl KepceTineai.

1) AnabimeH con aKTafbl «0» caHbl aucnnense
15 ceKkyHA, *binblablKTanabl. Con yakpITta
afbIMAAFbl YaKbITTbIH, CafaTblH OPHATY YLLiH
«+» Hemece «-» nepHeciH 6acbiHbI3. MepHeHi
6acKaH caiiblH, MaH 1 cafaTTaH e3repin oTbipagpl.
YakpIT 24 cafaTTblK GOpPMaTTa OPHaTbINAFAH.
MMUHYT eHrisyre aybicy yLWiH @ (B/14) nepHeciH
6acbIHpI3. AFbIMAAFbl YaKbITTbIK MAHYTBIH OpPHATY
YWIiH «+» Hemece «-» NepHEeCiH NainganaHblHbI3.
MepHeHi 6acKaH caiblH, MaH 60 MUHYTKa
KEeTKeHLWe 1 MMHYTTaH e3repin oTbipadbl.
YaKbITTbl OpHaTbIN BONFaH COH, pacTay yLliH @
(B/14) nepHeciH KaitTagaH 6acbiHpi3. ucnnenain,
apTKbl Kapblfbl 20 CEKYHATAH KeWiH ewepaj, cocbiH
[YXOBKa KYTY peXUMiHe eTeai.

2) 15 cekyHg, iWiHae ewkaHaal apexket
6onmaca, cafat 0:00-aeH 6actanagpl KaHe
«:» TaHOAChl KbIMbIAbIKTANAbI. «:» BEAriCiHiH
9P KbINbINbIKTaYbl 1 cEKYHAKA CIMKeC Kenesi.
[lyxoBKa KyTy pekuMiHe aybicapl.

3) MewwTi KYTY PeKUMIHEH KOCY YLUIH Ke3 KenreH
nepHeHi 6acbiHpI3. APTKbI KapblK 20 CEKYHATBIK,
9PEKeTCI3AiKTEH KeliH aBTOMATTbI Typae
KOCbI/IbIN eles,.

4) KypblnFbl KYTy pexumiHae 60/bin, yaKbITTbl
KalTa OpHaTKbIHbI3 Kesce, @ (B/14)
nepHeciH 6acbIHbl3 }aHe YaKbITTbl }KOFapblaa
CcUNATTaNFAHAAN «+» KIHe «-» TyUmenepimeH
OPHaTbIHbI3.

5) KyTy pexumiHae caiikec )ymbic pexkumiH 6actay
VWWiH 8 Ma3ip TaHAay nepHenepiHiH, 6ipiH Hemece
') (B/11) nepHeciH 6acbiHpI3.

6) KyTy pekumiHge AblI6bICTbIK CUTHANChI3 Hemece
€Ll dpeKeTCi3 AncnenaiH apTKbl *KapblfblH FaHa
KOCy YLiH @ (B/13), @ (B/10), «+» Hemece
«-» NepHeciH 6acbIHbI3.

2. OpHatynbl 6afgapnamanap (KecteHi KapaHpis):

1) OpHaTynbl 8 6afaapnamanblk NepHeHiH bipiH
6acbin, @ (B/10) nepHecimeH apekeTTi
6acTaHbi3.

2) [lyxoBKa »KYMbICbIH KigipTy ywiH nepHeHi (B/10)
KaiTa 6acbiHbi3. MepHeHiH, (B/10) apTKbl }apbifbl
KbINbINbIKTANRAbI.

3) baraapiamaHbl KaaFacTbipy ywWiH nepHewi (B/10)
KaWTa 6acbiHbI3.

4) bargapnamagaH 6ac TapTy ywiH nepHeHi (B/10)
3 CeKyHATaH apTblK 6acbin TYPbIHbI3.

3. OyHKUMAHDI KOAMEH TaHAaAY:

1) KbI34bIPFbill 31EMEHTTEPAIH, }KYMbIC PEXUMIH
TaHaay ywi ™ (B/11) nepHeciH 6acbiHpI3:
E]/l;]/l;] . 9aenki yakpiT — 30:00, an agenki
Temnepatypa — 150°C.

2) KoHeeKuma GyHKUMACHIH iCKe Kocy Hemece ewipy
ywin 13} (B/12) nepHecin 6acbiHpis. by nepHe
OYHKUMAHBI KONMEH TaHaayMeH bipre faHa
KONAAHbINAABI.

3) TemnepatypaHbl peTTeyai 6actay ywiH @
(B/13) ) nepHeciH 6acblHbl3, coaaH KeniH
«+»/«-» NepHenepimeH KaxeTTi TemnepaTtypaHbl
OpHaTbIHbI3. MepHeHi 6acKkaH caliblH, MaH
5°C-TaH e3repesi. Erep «+» Hemece «-» nepHeCiH
2 CeKyHATaH y3aK 6acbin TYpCaHpl3, MIH eKi
ece XblnjamablKNeH apTadbl Hemece KeMua;.
PetTeneTiH aykpim 40-230°C apanbifbiHAA
60n1aapl. @ (B/13) nepHeciH Kaitta 6acy apKbinbl
OpHaTbIFaH TEMNEpPaTypaHbl PacTaHbl3.

4) Talimep peTTeyai 6acTay ywiH @ (B/14)
nepHeciH bacbin, «+»/«-» nepHenepimeH
KaXKEeTTi yaKbIT Y3aKTbIFbIH OPHATbIHBI3. Erep maH
30 MUHYTTaH Kem Bonca, MaH NepHeHi backaH
caliblH 1 MUHYTTaH e3repin oTbipagbl. Erep MaH
30 MMHYTTaH apTbik 60/1ca, MaH NepHeHi backaH
caiiblH 5 MUHYTTaH e3repin oTbipaabl. Erep «+»
Hemece «-» MepHeCiH 2 CeKyHATaH y3aK bacbin
TYPCaHpI3, M3H eKi ece XblngamablkneH aptagpl
Hemece Kemuai. PetteneTiH aykpim 0-180 MuHYT

apanbifblHaa 6onaabl. KatagaH (B/14)
nepHeciH 6acy apKpl/ibl GeAriNEHTeH Y3aKTbIKTbI
pacTaHpl3.

5) BapnblK NapameTpAj *acaFaHHaH KeWiH, npouecTi
6acray yLwiH @ (B/10) nepHeciH 6acblHpbI3.

6) [yxoBKa }KyMbICbIH KigipTy ywiH (B/10) nepHeciH
KaWTagaH 6acbiHpbi3. NMepHeHiH, (B/10) apTKbl
apblFbl XKbIMbINbIKTARABI.

7) bafgapiamaHbl skanfacTbIpy yiwiH (B/10) nepHeci
KanTagaH 6acbiHpI3.

8) barmapnamagaH 6ac Tapty ywiH (B/10) nepHeciH
3 ceKyHATaH apTblK 6acbin TYPbIHbI3.

TTA3A/IAY OHE TEXHUKANDIK KbI3SMET

KOPCETY

e Maii 6aTTachin, XafFbIMCbI3 UicTep naiiaa
601Mmaybl YLWiH, KYPbINFbIHbI KONAAHFAH CalbiH
Ta3apTbin OTbIPY 6Te MaHbI3AbI.

¢ KypbiniFbiHbI Ta3asamac 6ypbiH apaaibim KenigeH
a¥bIPaTbIM, CYbITbIN aNbIHbI3.

¢ KypblifbiHbI HEMEeCe KyaT CbIMbIH CyFa eLlKallaH
MasIMaHpI3. DNEKTPAiK benlwekTepai cyra
TUri36eH;s.

o |WwKi 6eTTi yHEMI Tasanan, newTiH, 6ylipnepiHeH
TaMaK KanAblKTapblH asbiM TacTan OTbIPbIHbI3.
Iwki 6eTTi TasapTy YLWiH AbIMKbIN Wybepek neH
KYMCaK XKYFbILL 3aTTbl KONAAHbIHbI3, COAAH KeMiH
OHbl KypFaTbIn CYPTiM anblHbl3.

¢ BypiKKil Hemece 6acka KaTTbl Ta3apTKbITaPAbI
KONZaHbaHbI3.

o KbIpFbllTapabl, bICKbIL Ta3anafblWTapAbl Hemece
6onar }eKeHi NaganaHbaHbI3.

e [punb Topbl, Nicipy Tabacbl KaHe yriHginep
Hayacbl SAeTTeri ac yit biAbICTapbl CUAKTbI
Kyblnagpl. byn 6enikTepAi blAbIC KyFbiLl
MaLIMHAMeH Ae XyyFa 6onagpl.

o TepeseHi eki XafblHaH AbIMKbIN WybepekneH
CYPTiHi3.

o KypblAfbIHbIH KOPMYCbIH AbIMKbIN WybepekneH
Ta3anaHbl3, COAAH KeWliH OHbl KypFaTbiHbI3.

OPHATY/1bl BAFAAPNTAMANAP KECTECI:

LWAMAbI AYbICTbIPY

AKaynbl Wamapl Keneci *KoMeH aybiCTbIPbIHbI3:

1. KypbInfbiHbl XKeninik KyaTTaH axblpaTbin, 964eH
CYbITbIM aNblHpI3.

2. KopfaHbIW Kaknak neH akay/bl lWamapl Wwewin
any yWiH cafaT TiniHe Kapcbl 6afbiTTa BypaHbi3.

3. KopfaHbllW KakNaKTafbl LUamMZbl aybICTbIpbI,
cafaT Tini bafbITbiMeH bypan canbiHbi3.

Ocbl KypbInFblFa CaMiKec KeneTiH Wwamaapabl faHa
KONAaHbIHbI3.

KANAbIKTAPObI }OI0
KOHE KAWUTA OHEY ECKEPTMENEPI:

CbI3bl/IFAaH KOKbIC KaLWiri aNeKTp
KYPbIAFblIAPbIH XaHe BaTapeanapabl
= TYPMbICTbIK KaNAbIKTapMeH bipre TactayFra
60/1MalTbIHbIH KepceTesi.
WEEE KangplkTapbl, 6aTapesnap meH
aKKyMynaTop/iap apHalibl Kabblngay nyHKTTepiHe
Tancblpbiaybl THIC. [lypbIC KOk KopLUafFaH opTa MeH
[eHCay/bIKKa 3UAH KenTipmeyre KemeKTecesi.

barpapnama Openki yakbiT 9penki Temnepartypa PeTtTenertiH yakbit Pettenertin CTaHAaPTTbI XKYMbIC PEXUMI
(muHyT) ° Temneparypa
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